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วารสาร
ความร่ว่มมืือ
กัับต่่างประเทศ

ในโลกปัจัจุบุันัซึ่่�งเป็น็ยุคุที่่�ข้อ้มูลูข่า่วสารสามารถส่ง่ต่อ่เชื่่�อมโยงไปอย่า่งไร้พ้รมแดนนั้้�น การแปลถืือว่า่มีีความสำำ�คัญัอย่า่งยิ่่�ง 
เนื่่�องจากคนต่า่งชาติิต่า่งภาษาสามารถติิดต่่อกันัได้อ้ย่า่งรวดเร็ว็ การเข้า้ถึึงและเข้า้ใจข้อ้มูลูข่า่วสารจึึงมีีความจำำ�เป็น็มาก 
โดยอุุปสรรคท่ี่�สำำ�คััญนั้้�นคืือภาษา เพราะความรู้้�และความเข้้าใจซึ่่�งกัันและกัันล้้วนต้้องใช้้ภาษาเป็็นสื่่�อ มิิฉะนั้้�นอาจเกิิด
การกระทบกระทั่่�งขััดแย้้งกัันจนเกิิดปััญหาลุุกลามได้้ การแปลที่่�ถููกต้้องและการเลืือกใช้้คำำ�ที่่�เหมาะสมจะช่่วยให้้ผู้้�คน
สามารถเข้้าใจภาษาและวััฒนธรรมจากภาษาต้้นฉบัับที่่�ได้้รัับการร้้อยเรีียงเป็็นภาษาฉบัับแปลได้้เป็็นอย่่างดีี ประโยชน์์
สำำ�คััญของการแปลคืือ ช่่วยให้้ผู้้�คนสามารถเข้้าถึึงข้้อมููลข่่าวสารที่่�จำำ�เป็็น ช่่วยสร้้างความเข้้าใจระหว่่างชนต่่างภาษา 
และวััฒนธรรม อีีกทั้้�งยัังช่่วยรัักษาภาษาและวััฒนธรรมซึ่่�งเป็็นเอกลัักษณ์์ของชนชาติิมิิให้้เสื่่�อมสููญอีีกด้้วย

ด้ว้ยเหตุนุี้้�เอง การแปลจึึงมีีบทบาทสำำ�คัญในการเช่ื่�อมโยงความแตกต่่างและช่ว่ยธำำ�รงรักัษาความเป็น็พหุภุาษาของโลกไว้ ้
การส่่งเสริิมสภาวะพหุุภาษาในชุุมชนต่่าง ๆ ทั่่�วโลกนัับเป็็นเรื่่�องที่่�มีีความสำำ�คัญเป็็นอย่่างยิ่่�ง นั่่�นก็็เพื่่�อเหตุุผลท่ี่�ว่่า  
ทุกุ ๆ  คนจะสามารถสื่่�อสารและนึึกคิิดเป็น็ภาษาของตนเองได้ ้ซ่ึ่�งเรื่่�องดัังกล่า่วเป็็นเป้้าหมายท่ี่�มีีความท้า้ยทายในการทำำ�งาน
ขององค์์การยููเนสโกซึ่่�งเป็็นองค์์กรหลัักในผลักดัันการดำำ�เนิินงานภายใต้้ทศวรรษสากลของภาษาพื้้�นเมืือง (2022-2032) 
หรืือ International Decade of Indigenous Languages (2022-2032) เนื่่�องจากภาษาพื้้�นเมืืองหลายภาษากำำ�ลััง
อยู่่�ในภาวะเสี่่�ยงต่อ่การกลายเป็น็ภาษาที่่�สาบสูญู โดยได้ม้ีีการประมาณการว่า่ภาษาต่่าง ๆ  ที่่�มีีการพูดูกันัอยู่่�ในทุกุวันันี้้�นั้้�น
จะกลายเป็็นภาษาที่่�สาบสููญหรืืออยู่่�ในภาวะใกล้้สาบสููญอย่่างยิ่่�งภายในปีี 2100

วารสารความร่่วมมืือกัับต่่างประเทศฯ ฉบัับนี้้� กองบรรณาธิิการจึึงขอนำำ�เสนอเรื่่�องราวที่่�คััดสรรมาแปลจากวารสารยููเนสโก คููริิเย 
ฉบัับประจำำ�เดืือนเมษายน-มิิถุุนายน 2565 ซึ่่�งมีีเนื้้�อหาหลัักเกี่่�ยวกัับการแปลในยุุคปััจจุุบัันที่่�เต็็มไปด้้วยประเด็็นท้้าทาย
ต่่าง ๆ มากมาย ไม่่ว่่าจะเป็็นการวาดภาพเพื่่�อสื่่�อความหมายของคำำ�ที่่�ไม่่มีีในภาษาอื่่�น นัักแปลจำำ�เป็็นต้้องมีีคุุณลัักษณะ
เหมืือนผู้้�เขีียนงานต้้นฉบัับหรืือไม่่ อุุปสรรคของการแปลอารมณ์์ขัันจากภาษาหนึ่่�งสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�ง หรืืออนาคตของอาชีีพ
นัักแปลที่่�จะสั่่�นคลอนหรืือไม่่เม่ื่�อเทคโนโลยีีและแอปพลิิเคชัันใหม่่ ๆ ก้้าวเข้้ามามีีบทบาทมากย่ิ่�งขึ้้�น รวมถึึงบทความ
ประจำำ�ฉบัับเก่ี่�ยวกัับมรดกโลกเรื่่�อง “กลุ่่�มโบสถ์์ไม้้ในหมู่่�บ้าน: มรดกโลกของประเทศโปแลนด์์” ได้้เช่่นเคย นอกจากนี้้� 
ภายในฉบัับท่านยัังสามารถติิดตามอ่านความร่วมมืือด้้านการศึึกษากัับต่่างประเทศของกระทรวงศึึกษาธิิการที่่�น่่าสนใจ 
กิิจกรรมความร่่วมมืือกัับภาคีีเครืือข่่ายด้้านสัันติิภาพเพื่่�อคััดเลืือกยุุวทููตสัันติิภาพ เพื่่�อสัันติิสุุขแห่่งมวลมนุุษยชาติิ ตอนที่่� 1 
ที่่�สอดรัับกัับ “วัันสัันติิภาพสากล (International Day of Peace)” ซึ่่�งตรงกัับวัันที่่� 21 กัันยายนของทุุกปีี และติิดตาม
ตอนที่่� 2 ต่่อในฉบัับหน้้ากัับบทความชุุดพิิเศษเกี่่�ยวกัับสัันติิภาพผ่่านแนวคิิดและมุุมมองของผู้้�แทนองค์์กรศาสนา  
นัักวิิชาการ รวมถึึงผู้้�เชี่่�ยวชาญมากมายหลายท่่าน

กองบรรณาธิิการหวัังว่่าบทความในวารสารความร่วมมืือกัับต่่างประเทศของกระทรวงศึึกษาธิิการฉบัับนี้้�จะช่่วยสร้้าง
ความเพลิิดเพลิิน รวมถึึงเป็็นแหล่่งข้้อมููลที่่�จุุดประกายและถึึงสร้้างองค์์ความรู้้�ให้้แก่่ท่่านผู้้�อ่่านได้้ตามสมควร  
ทั้้�งนี้้� ท่่านยัังสามารถติิดตามอ่านวารสารความร่่วมมืือกัับต่่างประเทศของกระทรวงศึึกษาธิิการทั้้�งฉบัับปััจจุุบัันและ 
ย้้อนหลัังได้้ที่่�เว็็บไซต์์สำำ�นัักความสััมพัันธ์์ต่่างประเทศ สำำ�นัักงานปลัดกระทรวงศึึกษาธิิการ www.bic.moe.go.th  
แล้้วพบกัันใหม่่ฉบัับหน้้า
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1
วารสารความร่วมมือกับต่างประเทศ

การพลิกโฉมการศึกษา
วาระสำ�คัญระดับโลกเพ่ือฟ้ืนฟูความเสียหายภายหลังโควิด-19 

และเร่งรัดการบรรลุเป้าหมาย SDG 4 
โดย   พนิิดา ทวีีลาภ 1 

ภััสศรีี ศิิริิประภา 2

1 นัักวิิเทศสััมพัันธ์์ ปฏิิบััติิการ 
2 ผู้้�อำำ�นวยการกลุ่่�มความร่่วมมืือกัับองค์์การระหว่่างประเทศ

การฟื้้� นฟููการศึึกษากลายเป็็นวาระเร่่งด่่วนระดัับโลกเมื่่�อนานาประเทศได้้เผชิิญ 
กัับความเสีียหายจากการแพร่่ระบาดของโรคติิดเชื้้�อไวรััสโคโรนา 2019 (โควิิด-19)  
เป็็นเวลาเกืือบ 3 ปีี นัับตั้้�งแต่่มีีการระบาดใหญ่่ของโรคโควิิด-19 ก่่อให้้เกิิดวิิกฤติิ
ทางการศึึกษาที่่�ส่่งผลกระทบต่่อเด็็กและเยาวชนทั่่�วโลก ทั้้�งการหยุุดชะงััก 
ทางการศึึกษา การสููญเสีียการเรียีนรู้้� ความเหลื่่�อมล้ำำ��ทางการศึึกษา การหลุดุออก
นอกระบบการศึึกษา ล้้วนส่่งผลให้้เด็็ก เยาวชน และผู้้�ปกครอง สููญเสีียโอกาส 
ในการพััฒนาและยกระดัับคุุณภาพชีีวิิต

สหประชาชาติ ิหรือืยููเอ็น็ (United Nations: UN) ในฐานะที่่�เป็น็องค์ก์าร
ระหว่่างประเทศท่ี่�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อรักษาสัันติิภาพและความมั่่�นคง
ระหว่่างประเทศ และเป็็นหน่่วยงานขัับเคลื่่�อนวาระการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน 
ค.ศ. 2030 จึึงเล็็งเห็็นแล้้วว่่าสถานการณ์์ดัังกล่่าวจะเป็็นตัวฉุุดรั้้�ง 
ให้้การดำำ�เนิินการเพื่่�อบรรลุุเป้้าหมายการพััฒนาท่ี่�ยั่่�งยืืน (Sustainable 
Development Goals: SDGs) โดยเฉพาะเป้้าหมายที่่� 4 ด้้านการศึึกษา 
ให้้ถดถอยและไม่่สามารถบรรลุุเป้้าหมายได้้ เลขาธิิการสหประชาชาติิ 
จึงึได้้กระตุ้้�นให้้ประมุุขแห่่งรัฐั/หัวัหน้้ารัฐับาล และรัฐับาลของประเทศสมาชิกิ
มีีความตื่่�นตัวในการท่ี่�จะฟื้้�นฟููความเสีียหายทางการศึึกษาภายหลัังโควิดิ-19 

โดยกำำ�หนดจััดการประชุุมระดัับผู้้�นำำ�ว่่าด้้วยการพลิิกโฉมการศึึกษา 
(Transforming Education Summit: TES) เพื่่�อเร่่งรัดัการบรรลุุเป้้าหมาย
การพัฒันาท่ี่�ยั่่�งยืนื เป้้าหมายท่ี่� 4 ด้้านการศึึกษา (SDG4) โดยมีีผลสัมัฤทธิ์์�
ของการประชุุมที่่�คาดหวัังในประเด็็น 1) ความมุ่่�งมั่่�น (Commitment)  
ในระดัับประเทศและระดัับโลกเพื่่�อพลิิกโฉม (transform) การศึึกษา  
2) การเพิ่่�มการมีีส่่วนร่่วมของสาธารณะในด้้านการศึกึษา และ 3) เอกสาร
สรุุปผลของประธาน (Chair’s summary) เพื่่�อสรุุปผลการหารืือตลอด
กระบวนการเตรีียมการและในการประชุุม TES เพื่่�อใช้้ประกอบ 
การติดิตามและเป็็นข้้อมููลให้้กับการดำำ�เนินิงานของ SDG4 Education 2030 
High-level Steering Committee และการเตรีียมการประชุุม Summit 
of the Future of Education ค.ศ. 2030 ต่่อไป
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ในส่่วนของกระบวนการเตรีียมการประชุุม TES ของประเทศไทย 
กระทรวงศึึกษาธิิการได้้ดำำ�เนิินการหารืือระดัับประเทศ (National 
Consulations) โดยจัดัการประชุุมเชิงิปฏิบิัตัิกิารเพื่่�อระดมความคิดิเห็น็
เกี่่�ยวกับัการพลิกิโฉมการศึกึษา เมื่่�อวันัที่่� 9 สิงิหาคม 2565 มีีผู้้�เข้้าร่่วม
การประชุุมแบบพบหน้้า ณ โรงแรมปริินซ์์พาเลซ กรุุงเทพฯ  
และผ่่านระบบการประชุุมออนไลน์ จำำ�นวนประมาณ 240 คน ประกอบด้้วย 
ครูู อาจารย์ ์บุุคลากรทางการศึกึษา เยาวชน นัักเรีียน ผู้้�บริหารสถานศึกษา 
ผู้้�แทนสถาบัันการศึึกษาของรััฐและเอกชน ผู้้�แทนหน่่วยงานภาครััฐ 
(ส่่วนกลางและภููมิภาค) ผู้้�ปกครอง องค์ก์ร/สมาคม องค์ก์ารระหว่่างประเทศ 
ภาคธุุรกิิจ ภาคประชาสังัคม สถาบันัการเงิิน กลุ่่�มเยาวชน LGBTQ และ 
สื่่�อมวลชน โดยมีีรััฐมนตรีีว่่าการกระทรวงศึึกษาธิิการ 
นางสาวตรีีนุุช เทีียนทอง เป็็นประธานเปิิดการประชุุม 
พร้้อมด้้วยผู้้�แทนจากหน่่วยงานภายใต้้สหประชาชาติ ิ
ที่่�มีีภารกิิจด้้านการศึึกษา อาทิิ ยููเนสโก และยููนิิเซฟ  
โดยนายชิิเกรุุ อาโอยากิิ ผู้้�อำำ�นวยการสำำ�นัักงานยููเนสโก 
กรุุงเทพฯ และนางคยองซััน คิิม ผู้้�แทนองค์์การยููนิิเซฟ 
ประเทศไทย เป็น็ผู้้�กล่่าวต้้อนรับัผู้้�เข้้าร่่วมการประชุุมและ
กล่่าวถึงึความเป็น็มาและความสำำ�คัญัของการจััดประชุุม 
TES ด้้วย 

ในกระบวนการเตรียีมการประชุมุ TES ประกอบด้ว้ยการดำำ�เนินิงานใน 3 Work streams ได้แ้ก่่

Work stream 1
การหารืือระดัับประเทศ (National Consultations) เพื่่�อประโยชน์์ในการจััดทำำ�ความมุ่่�งมั่่�นระดัับชาติเิพื่่�อพลิกโฉม
การศึึกษา (National Statement of Commitment to Transform Education) 

Work stream 2
กำำ�หนดหััวข้้อการดำำ�เนิินงาน (Action Tracks) ในประเด็็นสำำ�คัญ ได้้แก่่ 1) การศึึกษาที่่�ครอบคลุุม เท่่าเทีียม 
ปลอดภััย และการมีีสุุขภาพดีี 2) การเรีียนรู้้�และทัักษะชีีวิิต การทำำ�งาน และการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน 3) ครููและ 
การพััฒนาวิิชาชีีพครูู 4) การเรีียนรู้้�ดิิจิิทััลและการปรัับเปลี่่�ยน และ 5) งบประมาณด้้านการศึึกษา 

Work stream 3
การมีีส่่วนร่่วมกัับภาคสาธารณะ (Public engagement)
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สำำ�หรับักิจิกรรมของการประชุุมเชิงิปฏิบิัตัิกิารฯ เน้้นไปที่่�การแลกเปลี่่�ยน
เรีียนรู้้� และระดมความคิิดเห็็น โดยมีีทั้้�งการอภิิปรายกลุ่่�มใหญ่่ 
โดยผู้้�แทนหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องใน 5 Action Tracks อาทิิ สำำ�นัักงาน
คณะกรรมการการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน สำำ�นัักงานคณะกรรมการ 
การอาชีีวศึึกษา สภาหอการค้้าแห่่งประเทศไทย สภาอุุตสาหกรรม 
แห่่งประเทศไทย กองทุุนเพื่่�อความเสมอภาคทางการศึึกษา และ 
สำำ�นักังบประมาณ การอภิปิรายกลุ่่�มย่่อยที่่�เป็็นเวทีีสำำ�หรับัระดมความคิิด
จากผู้้�เข้้าร่่วมประชุุมท่ี่�มีีความหลากหลาย และการนำำ�เสนอผลลัพธ์์ 
ของการอภิปรายในแต่่ละหััวข้้อ ทั้้�งประเด็็นปัญหา แนวทางแก้้ไข  
และข้้อเสนอแนะการดำำ�เนิินงาน เพื่่�อประโยชน์์ในการนำำ�ไปปรัับใช้้

สำำ�หรัับนโยบายฟื้้�นฟููการศึึกษาต่่อไป

การระดมความคิดิเห็น็ที่่�ครอบคลุุมผู้้�มีีส่่วนได้้ส่่วนเสีียจากทุุกภาคส่่วน เป็น็ก้้าวสำำ�คัญ
ที่่�จะสนัับสนุุนการเปล่ี่�ยนแปลงระบบการศึึกษา เพราะสามารถรัับรู้�ความต้้องการ 
ของนัักเรีียน ผู้้�ปกครอง รััฐบาล และเอกชน การมองอนาคตในหลากหลายแง่่มุุม  
เพื่่�อที่่�จะปรัับแนวทางการเรีียนรู้้�และพััฒนาบุุคลากรเพื่่�อเข้้าสู่่�ตลาดแรงงานได้้ 
อย่่างตรงจุดุ ตลอดจนสร้้างคนที่่�มีีทักัษะชีีวิติและการทำำ�งานที่่�จำำ�เป็น็ในศตวรรษที่่� 21 
เพื่่�อการปรัับตััวให้้ทัันต่่อการเปลี่่�ยนแปลงของโลก และสามารถรัับมืือกับัสถานการณ์์
ฉุุกเฉิินต่่างๆ ได้้ ซึ่่�งจะเป็็นผลดีีต่่อการลดผลกระทบจากวิิกฤติิในด้้านต่่าง ๆ และ 
ช่่วยส่่งเสริิมการพััฒนาของประเทศ โดยมีีข้้อเสนอแนะจากผลลััพธ์์ของการประชุุม 
ที่่�น่่าสนใจ อาทิิ การสร้้างความมั่่�นใจว่่าผู้้�เรีียนทุุกคนได้้กลัับเข้้าเรีียนด้้วยมาตรการ 
ที่่�ตรงจุุด สร้้างเสริิมการเรีียนรู้้�ทางเลืือกที่่�ยืืดหยุ่่�นและความสมดุุลของแผนการเรีียนรู้้� 
พร้้อมกัับสร้้างหลัักประกัันด้้านสุุขภาพและความเป็็นอยู่่�ที่่�ดีีของนัักเรีียนและครูู  
กระตุ้้�นให้้หน่่วยงานภาครััฐและภาคเอกชนร่่วมมืือกัันสร้้างระบบการศึึกษาที่่�สอดรัับ
กับัแนวโน้้มในปัจจุุบันัของโลก ส่่งเสริมการเป็็นพลเมืืองโลก และการเสริมสร้้างทัักษะ
ของศตวรรษที่่� 21 ให้้แก่่ผู้้�เรีียน พัฒันาทักัษะให้้ทันักับัเทคโนโลยีีใหม่่ ๆ  และนวัตักรรม
ที่่�เกิิดขึ้้�น รวมถึึงการเชื่่�อมโยงระหว่่างการศึึกษาและการมีีงานทำำ� การส่่งเสริิมครูู 
ให้้สามารถใช้้ทัักษะและสมรรถนะด้้านการสอนที่�เน้้นผู้้� เรีียนเป็็นศููนย์์กลาง 
เชิงินวัตักรรมเพื่่�อจัดัการกับัสิ่่�งแวดล้้อมของห้้องเรีียนที่่�หลากหลาย การมุ่่�งเน้้นการเข้้าถึงึ
การศึึกษาออนไลน์อย่่างครอบคลุุม เสมอภาค และไร้้ค่่าใช้้จ่่ายผ่่านแพล็ตฟอร์ม 
ที่่�เปิิดให้้เข้้าถึึงโดยทั่่�วไป และการส่่งเสริิมความร่่วมมืือกัับภาคส่่วนต่่าง ๆ เพื่่�อระดม
ทรััพยากรในการสนัับสนุุนการพััฒนาการศึึกษา เป็็นต้้น  
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แน่่นอนว่่า การดำำ�เนิินงานเพื่่�อพลิกโฉมการศึึกษาจะต้้องไม่่หยุุดแค่่การหารืือ แต่่ต้้องมีีการขัับเคลื่่�อนและนำำ�ผลลััพธ์์จากการหารืือ
ระดัับประเทศไปใช้้ประโยชน์์และดำำ�เนิินการให้้เกิิดขึ้้�นจริง นอกจากนี้้� กระทรวงศึึกษาธิิการยัังได้้จััดส่่งผลลััพธ์์การหารืือดัังกล่่าว 
ให้้กับสหประชาชาติเิพื่่�อเป็็นข้้อมููลประกอบการประชุุมระดัับผู้้�นำำ�ว่่าด้้วยการพลิกโฉมการศึึกษา ที่่�กำำ�หนดจััดขึ้้�นในวันที่� 19 กันัยายน 
2565 ณ สำำ�นักังานใหญ่่สหประชาชาติ ินครนิิวยอร์ก์ สหรัฐัอเมริกิา พร้้อมทั้้�งนำำ�ข้้อมููลดังักล่่าวไปประกอบการจัดัทำำ�คำำ�มั่่�นระดับัชาติิ
โดยรััฐบาลไทยว่่าด้้วยการพลิกโฉมการศึึกษา (National Statement of the Royal Thai Government on Transforming 
Education) เสนอต่่อสหประชาชาติิ เพื่่�อเป็็นข้้อมููลสำำ�หรัับการประชุุมระดัับผู้้�นำำ�ว่่าด้้วยการพลิกโฉมการศึึกษา โดยกระบวนการ
ดำำ�เนิินงานดัังที่่�กล่่าวมาแสดงให้้เห็็นถึึงการมีีส่่วนร่่วมของประเทศไทยในเวทีีระดัับโลกที่่�แสดงความมุ่่�งมั่่�นในการพััฒนาการศึึกษา 

และการบรรลุุเป้้าหมายการพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืน เป้้าหมายที่่� 4 ด้้านการศึึกษาอย่่างเป็็นรููปธรรม



ยุุวทููตสัันติิภาพ
เพื่่�อสนัับสนุุนการสร้้างประเทศไทย

ให้้เป็็นศููนย์์กลางสัันติิภาพโลก

จากการจััดอัันดัับตามดััชนีีสัันติิภาพโลก 2564 ( Global Peace Index 2021)  
โดยสถาบัันเศรษฐศาสตร์์และสัันติิภาพ  (Institute for Economics and Peace – IEP) 
พบว่่าประเทศไทยมีีระดัับ “สัันติิภาพ” อยู่่�ในอัันดัับที่่� 113 จาก 163 ประเทศและเขตแดนทั่่�วโลก

โดยท่ี่�พระครููใบฎีีกาอำำ�นาจ โอภาโส ประธานมููลนิธิิปฏิิจจสมุุปบาทและประธานสงฆ์ ์
วัดัเพื่่�อพระนิิพพาน  ณ เมืือง Dillich ประเทศเยอรมนีี มีีความตั้้�งใจที่่�จะผลักดัันให้้ประเทศไทย
อยู่่�ในอัันดัับต้้น ๆ ของประเทศที่่�มีีสัันติิภาพในโลกให้้ได้้ เนื่่�องจากประเทศไทยมีีความรู้้�เรื่่�อง
สันัติภิาพอย่่างถููกวิธิีีที่�พระมหากษััตริย์ไ์ทยทรงเก็็บรักษาไว้้กว่่า 700 ปี ีจึงึเห็็นว่่าถึึงเวลาแล้้ว
ที่่�ประเทศไทยควรนำำ�ความรู้้�เรื่่�องสัันติิภาพอย่่างถููกต้้องมาประกาศเกริิกก้้องให้้มนุุษยชาติิได้้รับรู้้�
ด้้วยการช่่วยกัันสร้้างให้้ประเทศไทยเป็็นศููนย์กลางสัันติิภาพโลก ซึ่่�งจะสามารถจุุดประกาย
แรงบัันดาลใจอัันยิ่่�งใหญ่่ที่่�ท้้าทายเป้้าหมายในการใช้้ชีีวิิตให้้เกิิดประโยชน์์สุุขต่่อชาติิ ศาสนา 
พระมหากษััตริย์์ และมนุุษยโลก โดยกลุ่่�มเป้้าหมายสำำ�คััญท่ี่�ต้้องได้้รับการสนัับสนุุน 
ให้้เกิิดความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องสัันติิภาพในลำำ�ดัับแรก ๆ ก็็คืือ เยาวชน

สำำ�นัักงานปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการจึึงร่่วมมืือกัับมููลนิธิิปฏิิจจสมุุปบาท 
ในการดำำ�เนิินโครงการยุุวทููตสัันติภิาพเพื่่�อสนับัสนุุนการสร้้างประเทศไทย
ให้้เป็็นศููนย์์กลางสัันติิภาพโลก โดยมุ่่�งหวัังให้้เป็็นเวทีีของเยาวชน 
ในการแสดงออก แสดงความสามารถและทัักษะในเชิิงวาทศิิลป์และ
วรรณศิลป์ เพื่่�อสะท้้อนความคิิดเห็็นของตนอย่่างสร้้างสรรค์์ ตลอดจน
สามารถแลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้�และแบ่่งปันัประสบการณ์ข์องตนให้้แก่่เยาวชน
อื่่�น ๆ  และผู้้�เก่ี่�ยวข้้องในการสร้้างสรรค์์สันัติภิาพ อันัจะเป็็นการช่่วยส่่งเสริม
บทบาทของเยาวชนในด้้านสัันติิภาพและเป็็นส่่วนช่่วยในการขจัด 
ความขัดัแย้้ง ความรุุนแรงและสร้้างทางเลือืกที่่�สร้้างสรรค์์ในการแก้้ปัญัหา 
รวมถึึงเป็็นการเสริิมสร้้างทัักษะและเตรีียมความพร้้อมในการเป็็นยุุวทููต
สัันติิภาพในระดัับนานาชาติิ 

เครดิิตภาพจาก: มููลนิิธิิปฏิิจจสมุุปบาท
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โดย   ฐิิติิ ฟอกสัันเทีียะ 1
         พิิมพ์์วรััชญ์์ เมืืองนิิล 2

1 นัักวิิเทศสััมพัันธ์์ ปฏิิบััติิการ
2 ผู้้�อำำ�นวยการกลุ่่�มสารสนเทศต่่างประเทศ

“ยุุวทููตสัันติิภาพ เพื่่�อสัันติิสุุขแห่่งมวลมนุุษยชาติิ” 
Youth Ambassador for Peace of Mankind

“ยอมรัับความแตกต่่าง พบสัันติิสุุขจากภายในสู่่�สัันติิสุุขอัันยั่่�งยืืน”  
Acceptance, Contentment and Everlasting Peace  



กระทรวงศึกึษาธิกิารได้เ้ริ่่�มประชาสัมัพันัธ์โ์ครงการฯ ตั้้�งแต่่วันัที่่� 27 พฤษภาคม 2565 โดยประกาศเชิญิชวนนักัเรีียนในสังักัดัระดับัมัธัยมศึกึษา
ปีีที่่� 1 - 4 และระดัับประกาศนีียบััตรวิิชาชีีพ สมััครเข้้ารัับการอบรมเชิิงปฏิิบััติิการเพื่่�อเสริิมสร้้างและพััฒนาความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องสัันติิภาพ
ภายในบุุคคลและสัันติิภาพของโลกเชิิงปฏิิบััติิการ พััฒนาทัักษะและศัักยภาพของผู้้�เรีียนให้้มีีความพร้้อมรัับการเปลี่่�ยนแปลงในโลกดิิจิิทััล  
ผ่่านกิจกรรมการเรีียนรู้�นอกห้้องเรีียน ได้้แก่่ ทัักษะการวาดภาพ ทัักษะการผลิตและถ่่ายทำำ�ภาพยนตร์สั้้�น ทัักษะการถ่่ายทอดแนวความคิิด 
เป็น็ภาษาไทย/ภาษาอังักฤษ พร้้อมเรีียนรู้้�ทักัษะ NFT และการสร้้างรายได้้จากแพลตฟอร์ม์ดิจิิทิัลั โดยมีีนักัเรีียนสมัคัรเข้้ารับัการอบรมเชิงิปฏิบิัตัิิ
การภายใต้้โครงการฯ จำำ�นวน 202 คน ทั้้�งนี้้� ภายหลัังจากการฝึึกอบรม ฯ แล้้ว นัักเรีียนจึึงได้้จััดทำำ�ผลงานตามเงื่่�อนไขที่่�กำำ�หนดของแต่่ละทัักษะ
กิิจกรรม เพื่่�อส่่งเข้้าแข่่งขัันต่่อไป

นายสุุภััทร จำำ�ปาทอง ปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ เป็็นประธานในพิิธีีเปิิดโครงการยุุวทููต
สันัติภิาพเพื่่�อสนับัสนุุนการสร้้างประเทศไทยให้้เป็น็ศููนย์ก์ลางสันัติิภาพโลกและการฝึกึอบรม
เชิงิปฏิบิัติัิการสำำ�หรับันักัเรีียน ซึ่่�งจัดัขึ้้�นเมื่่�อวันัเสาร์์ท่ี่� 23 กรกฎาคม 2565 ในรููปแบบออนไลน์ 

ในโอกาสนี้้� ปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการได้้กล่่าวขอบคุุณพระครููใบฎีีกาอำำ�นาจ โอภาโส  
ประธานมููลนิิธิิปฏิิจจสมุุปบาทและประธานสงฆ์์วััดเพื่่�อพระนิิพพาน ณ เมืืองดิิลลิิช  
ประเทศเยอรมนีี ถึึงข้้อริิเริ่่�มให้้จัดทำำ�โครงการนี้้�ขึ้้�น เพื่่�อหวัังจุุดประกายแรงบัันดาลใจ 
ในการใช้้ชีีวิิตให้้เกิิดประโยชน์์สุุขต่่อชาติิ ศาสนา พระมหากษััตริิย์์ และมนุุษยโลก  
โดยมีี “เยาวชน” เป็็นกลุ่่�มเป้้าหมายสำำ�คัญในลำำ�ดัับแรก ๆ ที่่�ต้้องได้้รับการสนัับสนุุน 
ให้้เกิิดความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องสัันติิภาพ

การนำำ�เสนอผลงาน 
ภาพยนต์์สั้้�น

 ประเภทเดี่่�ยว /ประเภททีีม

ม. 1-3     

การนำำ�เสนอผลงาน 
ภาพวาด

 ประเภทเดี่่�ยว

ม. 3-4     

การนำำ�เสนอแนวคิิด
เป็็นภาษาอัังกฤษ 

ประเภทเดี่่�ยว

ปวช.     
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Drawing Presentation Short Film



การฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการสำ�หรับนักเรียน ระหว่างวันที่ 23-24 และ 31 กรกฎาคม 2565 ในรูปแบบออนไลน์ 
ประกอบด้วย 3 กิจกรรมย่อย ได้แก่ 

1) การให้ความรู้เกี่ยวกับสันติภาพในบริบทของพุทธศาสนา คริสต์ศาสนาและศาสนาอิสลาม 

ปลััดกระทรวงศึกึษาธิกิารได้้กล่่าวถึงึความสำำ�คัญัของสัันติภิาพว่่า 
สัันติิภาพและความมั่่�นคงเป็็นปัจจัยสำำ�คััญและเป็็นหลัักประกััน 
ที่่�ทำำ�ให้้เกิิดความเป็็นอยู่่�ที่่�ดีี นอกจากนี้้� ปััจจัยด้้านสัันติิภาพ 
ยัังส่่งผลกระทบต่่อการใช้้ชีีวิิตและเศรษฐกิิจของประชาชน 
ในประเทศโดยตรง ในแผนแม่่บทภายใต้้ยุุทธศาสตร์ชาติริะยะ 20 ปีี
ก็็ได้้มีีการกำำ�หนดให้้การทำำ�ให้้ประเทศมีีความมั่่�นคงเพิ่่�มขึ้้�น 
เป็็นหนึ่่�งในเป้้าหมายหลัักโดยใช้้ดััชนีี GPI หรืือ Global Peace 
Index เป็็นเครื่่�องมืือในการประเมิินระดัับความสำำ�เร็็จ กระทรวง
ศึึกษาธิิการในฐานะท่ี่� เป็็นหน่่วยงานหลัักของชาติิเห็็นถึึง 
ความสำำ�คััญของการส่่งเสริมการจััดการศึึกษาด้้านสัันติิภาพ  
จึึงได้้ให้้การสนัับสนุุนการจััดโครงการฯ โดยมุ่่�งหวัังว่่าโครงการฯ 
จะสามารถสร้้างกระบวนการแลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้�ให้้แก่่เยาวชน  

เพื่่�อเสริมสร้้างให้้เยาวชนมีีความเข้้าใจและเห็็นอกเห็็นใจผู้้�อื่่�น เอาใจใส่่ต่่อสัังคม เข้้าใจความแตกต่่างระหว่่างวััฒนธรรม สามารถ 
อยู่่�กัับคนในสัังคมได้้อย่่างมีีความสุุข รวมถึึงช่่วยเสริมสร้้าง พััฒนาความรู้้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับสัันติิภาพภายในบุุคคลและสัันติิภาพ
ของโลกด้้วย กระทรวงศึึกษาธิิการคาดหวัังว่่ากิิจกรรมโครงการในลักษณะดัังกล่่าวนี้้�จะช่่วยส่่งเสริมให้้กลุ่่�มเด็็กและเยาวชนได้้พัฒันา
ศัักยภาพการเรีียนรู้�และกลายเป็็นผู้้�สื่่�อสารความคิิดด้้านสัันติิภาพอย่่างสร้้างสรรค์์ ซึ่่�งในระยะยาวจะสามารถขยายผล 
สู่่�การเปลี่่�ยนแปลงภายในตััวบุุคคล ชุุมชนไปจนถึึงระดัับประเทศในอนาคต
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2)	 การแบ่งกลุ่มฝึกอบรมทักษะ 3 ทักษะ ได้แก่ การนำ�เสนอแนวคิดเป็นภาษาอังกฤษ การนำ�เสนอผลงานภาพยนตร์สั้น  
และการนำ�เสนอผลงานภาพวาด 

3)	 การอบรมให้ความรู้พื้นฐาน NFT เพื่อเสริมศักยภาพด้านการสื่อสารสันติภาพในโลก 3.0  
และวิธีการลงผลงานของผู้เข้าแข่งขันในแพลตฟอร์ม NFTGT  

วันัที่่� 3 และ 4 กันัยายน 2565 เป็็นการแข่่งขัันรอบรองชนะเลิิศ (ออนไลน์์) 
ในรููปแบบออนไลน์ผ่่านระบบ ZOOM โดยให้้ผู้้�เข้้าแข่่งขัันที่�ผ่่านรอบคัดเลืือก 
ใน 3 ทัักษะกิิจกรรมนำำ�เสนอผลงานของตนเองพร้้อมแนวคิดซึ่่�งคณะกรรมการ 
ได้้คัดัเลืือกผลงานนักัเรีียน เพื่่�อคัดัเลืือกให้้เข้้าแข่่งขันัขวัญใจมหาชน (Poular Vote) 
และคััดเลืือกผู้้�เข้้าแข่่งขัันในรอบชิิงชนะเลิิศ

วันัที่่� 30 สิิงหาคม 2565 การแข่ง่ขันัรอบคัดัเลือืก (ออนไลน์)์  
โดยคณะกรรมการดำำ�เนิินการคััดเลืือกเยาวชนไทยเป็็นยุุวทููต
สัันติิภาพของกระทรวงศึึกษาธิิการ ภายใต้้โครงการยุุวทููตสัันติิภาพ
เพื่่�อสนัับสนุุนการสร้้างประเทศไทยให้้เป็็นศููนย์กลางสัันติิภาพโลก 
ได้้พิจารณาคััดเลืือกผลงานทั้้�ง 3 ทัักษะกิิจกรรม ที่่�นัักเรีียนส่่งเข้้า
แข่่งขัันในรููปแบบคลิิปวีีดีีโอ
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ระหว่่างวัันที่่� 9 – 20 กันัยายน 2565 เพื่่�อให้้เข้้าถึงึกลุ่่�มคนรุ่่�นใหม่่จึงึมีีการจััดกิิจกรรมคััดเลืือกขวััญใจมหาชน โดยประชาสัมัพันัธ์ ์
ในสื่่�อหลากหลายช่่องทาง ได้้แก่่ Youtube, Facebook และ Tiktok เปิิดโอกาสให้้ทุุกคนได้้ร่่วมโหวตผลงานของเยาวชนเป็็นยุุวทููตสัันติิภาพ
ขวััญใจมหาชน 

วัันที่่� 25 กัันยายน 2565 ณ โรงแรมมณฑีียร ริิเวอร์์ไซด์์ กรุุงเทพ  นายปรีีดีี ภููสีีน้ำำ�� 
ผู้้�ตรวจราชการกระทรวงศึึกษาธิิการ ได้้รัับมอบหมายจากปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ 
เป็็นประธานในการเปิิด “การแข่่งขัันการนำำ�เสนอแนวคิดเป็็นภาษาอัังกฤษ การนำำ�เสนอ
ผลงานภาพยนตร์์สั้้�น และการนำำ�เสนอผลงานภาพวาด ภายใต้้โครงการยุุวทููตสัันติิภาพ 
เพื่่�อสนัับสนุุนการสร้้างประเทศไทยให้้เป็็นศููนย์กลางสัันติิภาพโลก รอบชิงชนะเลิิศ” 
โดยได้้กล่่าวต้้อนรัับและขอบคุุณทุุกภาคส่่วนและภาคีีเครืือข่่ายด้้านสัันติิภาพ 
ที่่�ได้้ร่่วมมือืกันัจัดัโครงการในครั้้�งนี้้�ขึ้้�น เพราะเป็น็โอกาสที่่�จะมีีกิจิกรรมที่่�ช่่วยเสริมิสร้้าง
ความตระหนัักรู้้�และความเข้้าใจเกี่่�ยวกับเรื่่�องสัันติิภาพให้้แก่่นัักเรีียนได้้เป็็นอย่่างดีี 
พร้้อมแสดงความยิินดีีกับผู้้�ได้้รับเลืือกเข้้าร่่วมการแข่่งขัันในรอบชิงชนะเลิิศของ  
3 กิิจกรรมในวัันนี้้�ทั้้�ง 20 คน รวมถึึงผู้้�ได้้รัับรางวััลขวััญใจมหาชน ซึ่่�งนัักเรีียนทุุกคน 
ที่่�ได้้รัับเลืือกมาเข้้าร่่วมโครงการนี้้�นั้้�นถืือได้้ว่่าได้้ก้้าวเข้้าสู่่�เส้้นทางของการเป็็นยุุวทููตสัันติิภาพ เป็็นเมล็็ดพัันธุ์์�แห่่งความหวัังของกระทรวงศึึกษาธิิการ
และประเทศชาติิ ซึ่่�งจะช่่วยรณรงค์์และสร้้างจิิตสำำ�นึึกแห่่งสัันติิภาพให้้กัับนัักเรีียนในสถานศึึกษาและสัังคมในวงกว้้าง รวมถึึงต่่างประเทศด้้วย

กระทรวงศึึกษาธิิการคาดหวัังว่่า นัักเรีียนที่่�เข้้าร่่วมโครงการจะได้้รัับการพััฒนาความรู้้�ความเข้้าใจในทั้้�งเรื่่�องสัันติิภาพภายในบุุคคลและสัันติิภาพโลก 
ได้้มีีพื้้�นที่่�ในการแสดงออกและมีีส่่วนร่่วมในการสื่่�อสารเรื่่�องสัันติิภาพ ได้้ฝึึกฝนและประยุุกต์์ใช้้ทัักษะทางวาทศิิลป์และวรรณศิลป์เพื่่�อสร้้างสรรค์์ 
และนำำ�เสนอผลงานที่่�ช่่วยส่่งเสริิมสัันติิภาพในสัังคมทั้้�งในภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ รวมถึึงยัังได้้เรีียนรู้้�เกี่่�ยวกัับช่่องทางการใช้้สื่่�อบนพื้้�นที่่�ออนไลน์์
เพื่่�อสร้้างรายได้้อีีกด้้วย

ภายหลังจากการแข่งขนัแล้ว ในช่วง “Message to Youth Ambassador for Peace of Mankind”  ได้รบั เกียรติจากผู้ทรงคุณวุฒใินฐานะตัวแทน
ระหว่างประเทศ ตัวแทนจาก 3 ศาสนา ส่งถึงยุวทูตสันติภาพ ประกอบด้วย

บาทหลวงจิตตพล ปลั่งกลาง  
ผู้อำ�นวยการโรงเรียนร่วมฤดีวิเทศศึกษา 

และนักจิตปรึกษาประจำ�สถาบันเทคโนโลยี
พระจอมเกล้าเจ้าคุณทหารลาดกระบัง 

ดร. เสรี นนทสูติ 
สมาชิกคณะกรรมการ 

ว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจสังคมและ
วัฒนธรรมแห่งคณะมนตรีเศรษฐกิจ

และสัังคมแห่่งสหประชาชาติิ

วิทยากรด้านการสื่อสารเจรจาต่อรอง
บริษัทเนโกชิเอชั่นพลัส 

และวิทยากรอบรมทักษะการพัฒนา
ประสิทธิภาพสมองด้วยสติและวิปัสสนาจารย์ 

มูลนิธิปฏิจจสมุปบาท

ศ.ดร. จรัล มะลูลีม

กีรตยาจารย ์
แห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
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อาจารย์ธนา เตรัตนชัย 
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โอกาสนี้้� พระครููใบฎีีกาอำำ�นาจ โอภาโสได้้ให้้โอวาทแก่่ยุุวทููตสัันติิภาพ พร้้อมขอบคุุณกระทรวงศึึกษาธิิการ ภาคีีเครืือข่่าย และทีีมงาน มีีใจความดัังนี้้�

“วัันนี้้�เป็็นวัันแห่่งความสุุขมาก วัันที่่�แสงสว่่างแห่่งความดีีงามทั้้�งมวล 
นำำ�ให้้ได้้มาพบกััน หลวงพ่่อรู้้�สึึกมีีความสุุขมากตั้้�งแต่่วิินาทีีแรก 
ที่่�รู้้�ว่่าทางกระทรวงศึึกษาธิิการได้้เปิิดประตููดอกไม้้อย่่างความเข้้าใจ 
เรื่่�องสันัติภิาพ เพื่่�อให้้เยาวชนได้้ช่่วยกันัหาวิธิีีสื่่�อสาร ดีีใจและมีีความสุุข
เพิ่่�มขึ้้�นไปเรื่่�อย ๆ เมื่่�อได้้เห็็นผลงานของเยาวชนที่่�ทุ่่�มเทเพื่่�อจะสื่่�อสาร
เรื่่�องสัันติิภาพไปสู่่�สายธารของมนุุษยชาติิให้้โชนแสงงามอัันสว่่างไสว 
หลวงพ่่อขอขอบคุุณแทนโลกที่่�พวกเราทุุกคนได้้เกิดิมาเป็น็ของขวัญของโลก 
ได้้ทำำ�หน้้าที่่�อย่่างงดงามยิ่่�งใหญ่่ พร้้อมกันันี้้�ขอขอบคุุณกระทรวงศึกึษาธิกิาร
และภาคีีเครืือข่่าย และอีีกหลายองค์์กรที่่�ทุ่่�มเทเพื่่�อเด็็ก ๆ เยาวชน 
ได้้แสดงความสามารถและเปิิดรััศมีีภาพแห่่งใจที่่�มีีสัันติิสุุขอยู่่�ก่่อนแล้้ว 

แท้้จริงิแล้้วสัันติภิาพนี้้�ไม่่เคยจากไปและก็ไ็ม่่ได้้กลับัมา มีีอยู่่�แล้้วตลอดเวลาในทุุก ๆ  คน 
ถ้้าเราเข้้าใจและเห็็นเหมืือนกันได้้ว่่า สันัติภิาพก็คืือความไม่่โลภเป็็นสุุขอย่่างยิ่่�ง หมายถึึง
ความไม่่โลภอยากได้้ของผู้้�อื่่�น ความไม่่โกรธก็็เป็็นสุุขอย่่างยิ่่�ง คืือไม่่มีีการทำำ�ร้้ายกััน 
ด้้วย กาย วาจา ใจ หรืือความไม่่หลงที่่�จะมีีมานะข่่มเหงกััน ก็็เป็็นสุุขอย่่างยิ่่�ง 

สุุดท้้ายนี้้�หลวงพ่่อก็ยัังมีีความสุุขที่�ยัังมั่่�นใจว่่าทีีมงานทุุก ๆ ท่่าน 
ที่่�ได้้ทุ่�มเทมาอย่่างท่่วมท้้นได้้รับผลลัพธ์แ์ห่่งความสุุขภายใน ซึ่่�งทุุกคน
รู้้�อยู่่�แก่่ใจแล้้วว่่า ความสุุขนี้้�เป็็นสิ่่�งที่่�งดงามมาก เป็็นจุุดประกาย
และเป็็นโชนแสงงามแรกที่่�จะแผ่่ขยายออกไปเป็็นสวนดอกไม้้ 
แห่่งสัันติิสุุขทั่่�วโลกกว้้างขึ้้�น ๆ เมื่่�อผู้้�ที่่�เข้้าใจและเห็็นสัันติิภาพ 
สัันติิสุุขในใจนี้้�แล้้ว เราไม่่ได้้รอสิ่่�งที่่�จะเกิิดขึ้้�นข้้างนอกเพราะเรา 
รู้้�อยู่่�แล้้วว่่าสัันติิภาพนี้้�มีีอยู่่�แล้้วตลอดเวลาในใจ และทุุกคน 
ที่่�ได้้ส่่งผลงานสื่่�อสารเรื่่�องสัันติิภาพนี้้� ก็็ยัังคงเป็็นทููตสัันติิภาพ 
อยู่่�ในทุุก ๆ ที่่� ทุุกย่่างก้้าว เมื่่�อเข้้าใจสัันติิภาพนี้้� ก็็จะสามารถแบ่่ง
ปัันไปยัังคนรอบข้้างรวมถึึงทีีมงานทุุก ๆ ท่่านที่่�ได้้เข้้าใจเห็็นว่่า
สัันติิภาพคืือความไม่่โลภ ไม่่โกรธ ไม่่หลง ทุุกท่่านก็็เป็็นทููตสัันติิภาพได้้อยู่่�ทุุกขณะ ทุุกย่่างก้้าวที่่�ท่่านแทรกตััวเข้้าไปอยู่่�ในแต่่ละชุุมชน แต่่ละองค์์กร
และจะขยายรััศมีีภาพแห่่งสัันติิสุุขนี้้�ไปสู่่�สายธารมนุุษยชาติิได้้อย่่างแน่่นอนและยั่่�งยืืนหลวงพ่่อหวัังและเชื่่�อเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่าโครงการเรื่่�องสัันติิภาพนี้้� 
จะเป็็นโครงการท่ี่�ยั่่�งยืืน แผ่่ขยาย เติบิโตโดยมีีเยาวชนที่�พยายามสร้้างสื่่�อแห่่งสันัติภิาพ เติบิโตขึ้้�นทุุกวัันมีีผู้้�ใหญ่่ใจดีีที่่�เป็น็กัลัยาณมิตรท่ี่�คอยโอบประคอง
เปิิดโอกาสที่่�จะให้้เด็็ก ๆ เยาวชนเหล่่านี้้�ได้้เชื่่�อมสััมพัันธ์์กัับเยาวชนทั่่�วโลก และโครงการนี้้�จะเติิบโตอย่่างยั่่�งยืืนไปสู่่�เวทีีใหญ่่ สวนดอกไม้้แห่่งสัันติิสุุข
และสันัติภิาพนี้้�จะแผ่่ขยายออกไปด้้วยสื่่�อหลาย ๆ  รููปแบบในทั่่�ว ๆ  โลก ในท้้ายที่่�สุุดขอขอบคุุณจากใจจริงิท่ี่�กระทรวงศึกึษาธิกิารได้้จุดุพลุุแห่่งแสงสว่่าง
ประกายนี้้�ให้้แก่่เยาวชน และเชื่่�อมั่่�นอย่่างสููงส่่งว่่าโครงการนี้้�จะเป็น็โครงการที่่�ยั่่�งยืนืเติบิโต ทุุกคนเป็น็ทููตสันัติภิาพอยู่่�แล้้วในทุุก ๆ  ขณะที่่�สามารถแบ่่งปันั
สัันติิสุุขในใจนี้้�ไปสู่่�สายธารมนุุษยชาติิให้้มีีความสุุขด้้วยกัันทุุกท่่าน ทุุกคน เทอญ” 

ดัังนั้้�นสัันติิภาพแบบนี้้�มีีอยู่่�ในใจแล้้วตลอดเวลา เมื่่�อเด็็ก ๆ เกิิดมาลืืมตาดููโลกทุุก ๆ คน 
ไม่่เคยมีีความโลภที่่�จะอยากได้้ของใครมาก่่อน ไม่่เคยมีีใครที่่�จะโกรธเกลีียดใครมาก่่อน 
ไม่่เคยมีีใครที่่�จะคิิดมีีมานะข่่มเหงใครเบีียดเบีียนใคร สัันติิภาพแบบนี้้�ประจัักษ์์ได้้ในใจ
แม้้แต่่ในขณะนี้้� เพีียงแต่่ว่่าถููกบดบัังชั่่�วคราวจากความโลภซึ่่�งไม่่ได้้ถาวรอะไร  
หรือืความไม่่เป็็นดังัใจบ้้างซึ่่�งก็ไ็ม่่ได้้ถาวรอะไร เหมืือนพระจัันทร์์ก็ย็ังัคงอยู่่�ตรงนั้้�นเหมืือนเดิิม

เพีียงแต่่หมู่่�เมฆมาบัังชั่่�วคราว และพวกเราก็็รู้้�ดีีอยู่่�แก่่ใจว่่าพระจัันทร์์ก็็ยัังอยู่่�ตรงนั้้�น หมู่่�เมฆก็็ทำำ�หน้้าที่่�ของหมู่่�เมฆและก็็จากไปตามกาลเวลา  
ส่่วนพระจัันทร์์ก็็ยัังคงสว่่างงดงามสดใสอยู่่�ตรงนั้้�น ธรรมชาติิใจแห่่งสัันติิสุุขภายในที่่�ไม่่โลภ ไม่่โกรธ ไม่่หลง ยัังคงอยู่่�ที่่�เดิิมไม่่ได้้หายไปไหน ความโลภ 
โกรธ หลง อาจจะโชยผ่่านเข้้ามาวาบนึึงและก็็จางหายไป สัันติิภาพยัังคงอยู่่�เหมืือนเดิิม อาจจะเห็็นได้้ชั่่�วคราว ถึึงความไม่่โลภ ไม่่โกรธ ไม่่หลงที่่�มีีความสุุข 
การเห็น็ชั่่�วคราวแค่่วาบนึงึก็ท็ำำ�ให้้รู้้�จักัแล้้วว่่า ทุุกชีีวิติมีีสันัติสิุุขอยู่่�ในใจเสมอภาค สติสิัมัปชัญัญะ ความรู้้�สึกึตัวันี้้�จะแผ่่ขยายความเข้้าใจไปสู่่�ในวงกว้้าง 
ที่่�ทำำ�ให้้ความไม่่โลภ ไม่่โกรธ ไม่่หลงแผ่่ขยายพื้้�นที่่�ในจิิตใจ มากขึ้้�น ๆ  จนกลายเป็็นสัันติิภาพถาวร จึึงต้้องขอขอบคุุณเด็็ก ๆ  ทุุกคน เยาวชนทุุก ๆ  ท่่าน 
ที่่�ได้้ช่่วยกัันหาวิิธีีสื่่�อสาร โชนแสงงามแห่่งสัันติิสุุข สัันติิภาพนี้้�ออกมาในหลาย ๆ รููปแบบและจะยัังคงงอกงามแผ่่ขยายออกไปสู่่�ในโลกกว้้าง  
ในระดัับอนารยประเทศต่่อไปเรื่่�อย ๆ 



ในพิิธีีปิิดโครงการฯ และมอบรางวััล 

นายกัันติิพจน์์ สิิริิภัักดิิสกุุล กรรมการที่่�ปรึึกษารััฐมนตรีีช่่วยว่่าการกระทรวงศึึกษาธิิการ (คุุณหญิิงกััลยา โสภณพนิิช) ได้้ให้้เกีียรติิมอบรางวััล
แก่่ผู้้�ชนะเลิิศการแข่่งขัันทั้้�ง 3 กิิจกรรมและผู้้�ได้้รัับรางวััลขวััญใจมหาชน พร้้อมด้้วยนายปรีีดีี ภููสีีน้ำำ�� ผู้้�ตรวจราชการกระทรวงศึึกษาธิิการ  
นายสมใจ วิิเศษทัักษิิณ ผู้้�ช่่วยปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ นายสมทรง งามวงษ์์ ผู้้�อำำ�นวยการสำำ�นัักความสััมพัันธ์์ต่่างประเทศ สป. นางสาวรุ่่�งทิิพย์ ์
สุุขศรีีถาวร ผู้้�แทนภาคีีเครืือข่่ายด้้านสัันติิภาพ นางสาวเมธิินีี พิิริิยเลิิศศัักดิ์์� กรรมการบริิษััทภััตตาคารฮั่่�วเซ่่งฮง จำำ�กััด นายธนากร  กมลเปรมปิิยะกุุล 
We oneness และผู้้�แทนหน่่วยงานภาคีีร่่วมมอบรางวััลต่่าง ๆ แก่่ผู้้�เข้้าแข่่งขััน 
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ผู้้�ชนะเลิิศใน 3 กิิจกรรมการแข่่งขัันและผู้้�ได้้รัับเลืือกเป็็น Popular Vote  
จะเป็็นยุุวทููตสัันติิภาพของกระทรวงศึึกษาธิิการ ไปศึึกษาดููงานและเข้้าร่่วมกิิจกรรมด้้านสัันติิภาพ  ณ ประเทศเยอรมนีีและประเทศใกล้้เคีียง
ในยุุโรปในปีี 2566 พร้้อมรัับโล่่ประกาศเกีียรติิคุุณและเงิินรางวััล นอกจากนี้้�ยัังมีีเงิินรางวััลสำำ�หรัับรองชนะเลิิศลำำ�ดัับ 1, 2 และรางวััลชมเชย
อีีกด้้วย  มีีผลการแข่่งขัันในแต่่ละประเภทดัังนี้้�

การแข่งขันการนำ�เสนอแนวคิดเป็นภาษาอังกฤษ (Presentation)

การแข่งขันการนำ�เสนอผลงานภาพยนตร์สัน้ (Short Film)

การแข่งขันการนำ�เสนอผลงานภาพวาด (Drawing)

รางวัลขวัญใจมหาชน

โครงการดัังกล่่าวได้้ดำำ�เนิินจนบรรลุุผลสำำ�เร็็จเป็็นอย่่างดีียิ่่�งด้้วยความร่่วมมืือจากหน่่วยงานภาคีีเครืือข่่ายด้้านสัันติิภาพ ซึ่่�งนอกจาก 
มููลนิิธิิปฏิิจจสมุุปบาทแล้้ว กระทรวงศึึกษาธิิการยัังได้้รับการสนัับสนุุนจากยุุวพุุทธิิกสมาคมแห่่งประเทศไทย ในพระบรมราชููปถััมภ์์  
มููลนิธิิโพชฌงค์์ สมาคมศููนย์ข่่าวเยาวชนไทย (Thai Youth New Center - TYN) โครงการขัับเคลื่่�อนสัังคมแห่่งการตื่่�นรู้�สู่่�หนึ่่�งเดีียวกัน  
(We Oneness) บริิษััทเอ็็นเอฟทีีจีีทีี จำำ�กััด (NFTGT CO., LTD) มููลนิิธิิสหธรรมิิกชน บริิษััทหยงหยงกััมปะนีี จำำ�กััด และมหาวิิทยาลััยรัังสิิต อีีกด้้วย

ผู้รับรางวัล เด็กชายอุกกฤศฎ์ เดวกาดาร์ โรงเรียนสารสาสน์เอกตรา

ผู้ชนะเลิศ ด.ญ. ปุญญิศา สดใส โรงเรียนยุพราชวิทยาลัย

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 1 น.ส. ณัฏฐณิชา เฮืองฮุง โรงเรียนค้อวิทยาคม

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 2 ด.ช. กฤตพิชญ์ อนุสุนัย โรงเรียนสุไหงโก-ลก

รางวัลชมเชย ด.ญ. อนุชรดี ชาติพุดซา โรงเรียนสุรนารีวิทยา

รางวัลชมเชย ด.ญ. ปิ่นปินัทธ์ อิ่มอุดม โรงเรียนสาธิตพัฒนา ฝ่ายมัธยม

ผู้ชนะเลิศ
นายวรัญญู ชัยวิเศษ
นายอนุพงษ์ ดวงพิชัย

วิทยาลัยพณิชยการธนบุรี

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 1
น.ส.ชิดชนก ตรีรส
นายพีรเดช เลิศทวีเดช

นายเสฎฐวุฒิ บุตตะโยธี

วิทยาลัยอาชีวศึกษาสันติราษฎร์ในพระอุปถัมภ์ฯ

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 2 นายภูวิช ปาณะศรี วิทยาลัยอาชีวศึกษาภูเก็ต

รางวัลชมเชย นายศักดิ์ดา จังอินทร์ วิทยาลัยการอาชีพพนมทวน 

รางวัลชมเชย นายไทแท้ นนทะศรี
นายกฤษฎากร อินต๊ะวงศ์

นายธีรภัทร ไกรศรี

วิทยาลัยเทคโนโลยีสยามบริหารธุรกิจ 

ผู้ชนะเลิศ น.ส. ภิงค์กันย์ ฤกษ์พัฒนาพิพัฒน์ โรงเรียนสารสาสน์เอกตรา

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 1 นายจุลภัทร ตันติไชยบริบูรณ์ โรงเรียนสารสาสน์เอกตรา

รองชนะเลิศลำ�ดับที่ 2 น.ส. พิชญธิดา พรพิพัฒน์กุล โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา

รางวัลชมเชย ด.ญ. กุลภรณ์ ภัทรพงษ์บวร โรงเรียนสาธิตพัฒนา ฝ่ายมัธยม

รางวัลชมเชย นายบุญทานต์เกียรติ ทวีสันติกุล โรงเรียนนานาชาติคิงส์คอลเลจกรุงเทพ

โปรดติิดตามตอนที่่� 2 ต่่อในฉบัับหน้้ากับับทความชุุดพิเิศษเกี่่�ยวกับัสันัติภิาพ
ผ่่านแนวคิดและมุุมมองของผู้้�แทนองค์์กรศาสนา นัักวิิชาการ รวมถึึง  
ผู้้�เชี่่�ยวชาญมากมายหลายท่่านใน "วารสารความร่่วมมืือกับต่่างประเทศ" 
ฉบัับเดืือนตุุลาคม-ธัันวาคม 2565
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 1 กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในคณะอนุุกรรมการมรดกโลกทางวััฒนธรรมและ 
กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในคณะกรรมการแห่่งชาติิว่่ด้้วยมรดกโลก

 2 บรรยายและร่่วมอภิิปรายในการประชุุมรัับฟัังความคิิดเห็็นต่่อร่่างข้้อเสนอเชิิงนโยบายการฟื้้�นฟููมรดก
ภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง จััดโดยยููเนสโกกรุุงเทพร่่วมกัับสถาบัันวิิจััยสัังคมจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย  

21 มีีนาคม พ.ศ. 2565 เวลา 10.00-16.00 น. ณ ห้้องประชุุมจั๊๊�คส์์ อััมโยต์์ ชั้้�น 4  
อาคารวิิศิิษฐ์์ ประจวบเหมาะ สถาบัันวิิจััยสัังคม จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ในการบรรยายครั้้�งนี้้� 2 จะขอแบ่่งออกเป็็น 3 ตอน คืือ

	y เป็็นเรื่่�องภาพรวมของงานวััฒนธรรมภายใต้้ความร่่วมมืือกัับยููเนสโกในยุุคต่่าง ๆ ตั้้�งแต่่หลัังสงครามโลกจนถึึงปััจจุุบััน
	y เป็็นภาพรวมของนโยบายของประเทศไทยในเรื่่�องมรดกวััฒนธรรมตามกรอบและแนวทางของพระราชบััญญััติิว่่าด้้วย 

การส่่งเสริิมและรัักษามรดกภููมิิปััญญาวััฒนธรรมไทย พ.ศ. 2559
	y เป็็นการวิิเคราะห์์ความสำำ�เร็็จและข้้อท้้าทายจากการดำำ�เนิินการของไทยตามกรอบนโยบายของพรบ. พ.ศ. 2559
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บทบรรยายเรื่อง "ภาพรวมนโยบายของประเทศไทย
ด้านการจัดการมรดกภูมิปัญญา"

โดย สาวิิตรีี สุุวรรณสถิิตย์ 1

นโยบายของประเทศไทยด้้านการจััดการมรดกทางวััฒนธรรม มีีวิิวััฒนาการและปรัับเปลี่่�ยนไปตามยุุคสมััยถ้้ามองย้้อนไป
ตั้้�งแต่่สมััยต้น้รััตนโกสินิทร์์ เป็น็ยุุคฟื้้�นฟููมรดกวััฒนธรรมหลัังเสีียกรุุงศรีีอยุุธยา เนื่่�องจากมรดกวััฒนธรรม ของสยามในยุุคนั้้�น
เกืือบทุุกประเภทถููกทำำ�ลายย่่อยยัับ ต้้องฟื้้�นฟููบููรณะและสร้้างใหม่่ให้้ “ดีีดัังเดิิม”

มองต่่อมาถึึงยุุคปฏิิรููปบ้้านเมืืองในสมััยรััชกาลที่่� 5 ซึ่่�งเป็็นช่่วงที่่�ประเทศไทยมีีนโยบายเปิิดประเทศและปรัับระบบ 
การบริิหารราชการแผ่่นดิินตามแนวทางของประเทศในซีีกโลกตะวัันตกที่่�ได้้แผ่่อิิทธิิพลเข้้ามาในเอเซีียด้้วย ได้้ส่่งผล 
ต่่อนโยบายด้้านวััฒนธรรมของไทยหลายประการ

จนถึงึในสมััยรััชกาลที่่� 7 ได้ม้ีีการตั้้�งพิพิิธิภััณฑสถานแห่ง่ชาติิ หอสมุดุแห่ง่ชาติิและหอจดหมายเหตุแุห่ง่ชาติิ และได้้รัับโอน
คลัังสะสมซ่ึ่�งแต่เ่ดิมิเก็บ็รัักษาอยู่่�ในพระราชวัังเพื่่�อให้้หน่ว่ยราชการที่่�ตั้้�งขึ้้�นใหม่น่ั้้�นดูแูลรัักษาและเปิิดให้ป้ระชาชนเข้า้ชมได้้

ต่่อมาเมื่่�อเปลี่่�ยนแปลงการปกครองก็็มีีการเปลี่่�ยนแปลงนโยบายทุุกด้้าน รวมทั้้�งในด้้านวััฒนธรรมก็็มีีการปรัับเปลี่่�ยน
นโยบายในหลายช่่วง เช่น่ในบางช่่วง ก็ม็ีีการต้ั้�งกระทรวงวััฒนธรรมและออกระเบีียบวััฒนธรรมไทยสำำ�หรัับคนไทยท้ั้�งประเทศ 
แต่่ภายหลัังต่่อมาก็็มีีการยุุบกระทรวงวััฒนธรรมให้้ไปรวมกัับงานด้้านศาสนาและการศึึกษา เป็็นต้้น

ในช่่วงหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 เป็็นช่่วงเวลาที่่�ประเทศไทยได้้รัับอิิทธิิพลจากแนวคิิดสากลโดยเฉพาะจากการเป็็นสมาชิิก
และร่่วมมืือกัับองค์์การยููเนสโก ซึ่่�งเป็็นการร่่วมมืือในระดัับพหุุภาคีีกัับกลุ่่�มประเทศหลายภููมิิภาคทั่่�วโลก

การที่่�ได้เ้กริ่่�นนำำ�มาเช่น่นี้้� ก็เ็พื่่�อแสดงให้เ้ห็น็ว่า่นโยบายทางวัฒันธรรมของไทยนั้้�นตอบสนองสถานการณ์ใ์นระดัับชาติแิละ
นานาชาติิมาโดยตลอด อีีกทั้้�งไม่่เคยหยุุดนิ่่�งหรืือแช่่แข็็งอยู่่�ในยุุคใดยุุคหนึ่่�ง แต่่ได้้ปรัับเปลี่่�ยนไปตามสภาวะทางสัังคมและ
การเมืืองการปกครองเป็็นระยะ ๆ ด้้วย

บทเกริ่่�นนำำ�



1.1 “ยุุคหลัังสงครามโลก”

1.1.1)	 หลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 ยููเนสโกได้้กำำ�เนิิดขึ้้�นจากเถ้้าธุุลีี
สงคราม (ภาพ 1) ชื่่�อย่อ่ของยููเนสโก (UN <E/S/C> O) บ่ง่บอก
ถึึงภาระหน้้าที่่�ด้้าน E--Education, S-- Sciences, และ  
C-- Culture ดัังที่่�ระบุุไว้้ในธรรมนููญของสหประชาชาติิว่่า  
“เพื่่�อส่่งเสริิมความร่่วมมืือด้้านการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ และ
วััฒนธรรม” (United Nations Charter, 16 November 
1945, article 57) และดัังที่่�เน้้นย้ำำ��อยู่่�ในคติิธรรมของยููเนสโก
ว่า่ “เพื่่�อจรรโลงสัันติภิาพถาวรในจิิตใจของมนุุษย์์” (UNESCO 
motto: Since wars begin in the minds of men, it is in 
the minds of men that the defenses of peace must 
be constructed.) ในเดืือนพฤศจิิกายน 1945 มีีประเทศร่่วมก่่อตั้้�ง 44 ประเทศมาประชุุมกัันที่่�กรุุงลอนดอน 
โดยรััฐมนตรีีว่่าการกระทรวงศึึกษาธิิการของอัังกฤษ ได้้อ่่านร่่างธรรมนููญยููเนสโกที่่�ได้้รัับการรัับรองจากที่่�ประชุุมแล้้ว 
(ภาพ 2) ต่่อมาใน ปีี 1946 จึึงมีี 20 ประเทศให้้การรัับรองธรรมนููญยููเนสโก

      ทำำ�ให้้องค์์กรนี้้�เริ่่�มทำำ�งานได้้

1.1.2)	 ประเทศไทยได้้เข้้าเป็็นสมาชิิกสหประชาชาติิธัันวาคม พ.ศ. 2489 
(1946) ซึ่่�งมีีความสำำ�คััญมาก เพราะหลัังสงครามไทยถููกจััดอยู่่�ในกลุ่่�ม
ประเทศแพ้้สงคราม จนกระทั่่�งมีกีารตั้้�งรัฐับาลใหม่มาจากกลุ่่�มเสรีไีทย
ที่่�ได้้โต้้แย้้งคัดัค้้านการเข้า้ร่ว่มกับัญี่่�ปุ่่�นในสงครามมาตั้้�งแต่ต่้้น 3 ปีตี่อ่มา 
ไทยก็็ได้้เข้้าเป็็นสมาชิิกยููเนสโก (1 มกราคม 2492 หรืือ ค.ศ. 1949) 
นับัเป็็นประเทศสมาชิกิลำำ�ดับัที่่� 49 ในการนี้้� คณะรัฐัมนตรีไีทยได้้แต่ง่ตั้้�ง
คณะกรรมการแห่่งชาติิว่่าด้้วยการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ และวััฒนธรรมแห่่งสหประชาชาติิ (National Commission 
for UNESCO) เพื่่�อให้้เป็็นไปตามกฎบััตรของยููเนสโก โดยมีีรััฐมนตรีีว่่าการกระทรวงศึึกษาธิิการเป็็นประธาน  
และให้้กระทรวงศึึกษาธิกิารเป็็นฝ่า่ยเลขาธิกิาร และเป็็นหน่วยงานตั้้�งงบประมาณประจำำ�ปีเีป็น็ค่่าบำำ�รุงุสมาชิิกยููเนสโก
จนถึึงปััจจุุบััน

1.1.3)	 ยููเนสโกมีีสมาชิิกเพิ่่�มขึ้้�นตามลำำ�ดัับ ตามสภาวะการเติิบโตของสัังคมโลก ดัังนั้้�นนโยบายและแนวทางการดำำ�เนิินการ 
จึึงปรัับเปลี่่�ยนไปตามความต้้องการของสมาชิิกด้้วย

( -จากปีี 1950 มีีสมาชิิก 59 ประเทศ
-ปีี 1955 มีี 74 ประเทศ  ปีี 1960 มีี 99 ประเทศ
-ปีี 1965 มีี 120 ประเทศ ปีี 1970 มีี 125 ประเทศ
-ปีี 1975 มีี 136 ประเทศ ปีี 1980 มีี 153 ประเทศ
-ปีี 1990 มีี 159 ประเทศ ปีี 1995 มีี 184 ประเทศ
-ปีี 2019 มีีสมาชิิก 193 ประเทศ กัับอีีก 11 สมาชิิกสมทบ)

 ภาพ 1: กรุุงลอนดอนหลัังสงครามโลก ครั้้�งที่่� 2

ภาพ 2: การอ่่านธรรมนููญของยููเนสโก
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ตอนที่่� 1  ภาพรวมของงานวััฒนธรรมภายใต้้ความร่่วมมืือกัับยููเนสโกในยุุคต่่าง ๆ

ยููเนสโกมีีวิิวััฒนาการในด้้านงานส่่งเสริิมความร่่วมมืือระหว่่างประเทศด้้านวััฒนธรรมที่่�ยาวนานถึึง 70 ปีี ซึ่่�งได้้มีีการปรัับเปลี่่�ยนไป
ในหลายยุคุ ดังัจะเห็น็จากอนุสุัญัญาทางวัฒันธรรมของยููเนสโกที่่�ได้้ประกาศออกมาในยุุคต่า่ง ๆ  ซึ่่�งสะท้้อนสถานการณ์์ในสังัคมโลก
ในแต่่ละช่่วงด้้วย



 

1.3.1)	 ในช่่วงปีี 1960 เป็็นต้้นมา ประเทศที่่�เคยเป็็นอาณานิิคม 
ของตะวัันตกได้้รัับเอกราชจำำ�นวนมากได้้เข้้ามาเป็็นภาคีี
สมาชิกิของสหประชาชาติ ิ(ยููเอ็็น) และสมาชิิกยููเนสโกด้้วยทำำ�ให้้
เพิ่่�มสมาชิกิมากรวดเร็ว็ ..จาก 60 ประเทศ... เป็น็ 120 ประเทศ

	� สำำ�หรับัประเทศที่่�ได้้อิสิรภาพใหม่น่ั้้�น มีคีวามผููกใจในอัตัลักัษณ์์
วััฒนธรรม (cultural identity) ของประเทศตน 
ซึ่่�งถููกกลืืนหายไปในช่่วงเป็็นอาณานิิคม คำำ�ว่่าอััตลักษณ์์
วััฒนธรรมจึึงมีีความหมายมากพิิเศษในช่่วงนี้้�

	� ขณะเดีียวกััน การลัักลอบค้้าขายสมบััติิวััฒนธรรมที่่�นำำ�มา 
จากแหล่ง่ที่่�ถููกครอบครองหรืือถููกทำำ�ลายเพราะสงครามและ
ความยากจนก็็เพิ่่�มมากขึ้้�น โดยเฉพาะการลัักลอบค้้าขาย 
ในตลาดมืืดก็็มากขึ้้�นด้้วย

1.3.2)	 ในยุุค 1960 -1970 สหประชาชาติิเริ่่�มทศวรรษแห่่งการพััฒนา  
มีีการส่่งเสริิมให้้ประเทศสมาชิิกจััดทำำ�แผนพััฒนาเศรษฐกิจและ
สัังคมในประเทศสมาชิิก ช่่วงนี้้�เมืืองไทยเริ่่�มจััดทำำ�แผนพััฒนา
เศรษฐกิจิระยะแรก พ.ศ. 2504 (1961) – 2506) และระยะที่่�สอง 
พ.ศ. 2507 – 2509 (1966) ซ่ึ่�งเน้้นการเติิบโตทางเศรษฐกิจ  
เช่่นเน้้นการสร้้างงาน การเพิ่่�มรายได้้ ดัังคำำ�ขวัญในช่่วงหนึ่่�งว่่า 
“งานคืือเงิิน เงิินคืืองานบัันดาลสุุข”

1.3.3)	 ในช่ว่งนี้้�ยููเนสโกเริ่่�มเสนอแนวคิดิเรื่่�อง “มิติิทิางวัฒันธรรมในการพัฒันา” 
ซึ่่�งความคิิดนี้้�ได้้ขยายความสำำ�คััญมากขึ้้�นในทศวรรษต่่อ ๆ  มาในช่่วงนี้้� 
มีีกรณีีที่่�ยููเนสโกได้้รับการร้้องขอจากอิิจิิปต์์และซููดาน ให้้ช่วย
ระดมสรรพกำำ�ลัังกู้้�ชีีวิิตมรดกวิิหาร Abu Simbel ของ Ramses II 
อายุ ุ3,200 ปี ีซึ่่�งจะต้้องจมอยู่่�ใต้้น้ำำ��เนื่่�องจากการสร้้างเขื่่�อนอัสัวาน

1.4.1)	 ค.ศ. 1970 ยููเนสโกได้้จัดัประชุุมนานาชาติทิี่่�เวนิสิ เรื่่�องการบริิหาร
ด้้านต่า่ง ๆ  ของวัฒันธรรม (Institutional, Administrative and 
Financial Aspects of Culture) เป็็นการประชุุมที่่�ก่่อให้้เกิิด
แนวคิดเรื่่�องการพััฒนาทางวััฒนธรรม (cultural development) 
และมิิติิด้้านวััฒนธรรมในการพััฒนา (cultural dimension of 
development) ขึ้้�นอย่่างเป็็นรููปธรรมที่่�แพร่่ไปอย่่างกว้้างขวาง
เป็็นครั้้�งแรก

1.3	 ยุุค “อััตลัักษณ์์วััฒนธรรม” (Cultural Identity)  
กัับ “มิิติิวััฒนธรรมในการพััฒนา” (Cultural Dimension  
in Development)

นัับเป็็นโครงการนานาชาติิทางวััฒนธรรมที่่�ยิ่่�งใหญ่่มาก เริ่่�มตั้้�งแต่่
ปีี 1965 โครงการนี้้�พิิสููจน์์ว่่าสมบััติิวััฒนธรรม เป็็นทรััพยากร 
ทั้้�งทางสัังคมวััฒนธรรมและทางเศรษฐกิจด้้วย มีีทั้้�งคุุณค่่า 
และมููลค่า่ เมื่่�อบููรณะเสร็จ็แล้้วก็ม็ีผีลกระทบที่่�ดีมีากต่อ่เศรษฐกิจิ
และการท่่องเที่่�ยวเชิิงวััฒนธรรม ในอิิจิิปต์์และซููดาน

ภาพเขื่่�อนอััสวาน
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1.2.1)	 ในยุุคนี้้� ยููเนสโกได้้มีการประกาศ อนุุสััญญากรุุงเฮก 
ในปีี ค.ศ. 1954 (Convention for the Protection 
of Cultural Property in the Event of Armed 
Conflict) มีี its two Protocols (1954 and 1999) 
ศัพัท์ท์ี่่�ใช้้คืือ “สมบัตัิวิัฒันธรรม” สะท้้อนประสบการณ์์
และความหวั่่�นกลััวของประเทศต่่าง ๆ  ในยุุโรปมาตั้้�งแต่่ 
ช่่วงสงครามโลกครั้้�งที่่� 1 และ 2  จึึงมุ่่�งมั่่�นที่่�จะคุ้้�มครอง
ทรััพย์์สิินทางวััฒนธรรมไม่่ให้้ถููกทำำ�ลายในยามเกิิด
สงคราม โดยเน้้นสัังหาริิมทรััพย์และอสัังหาริิมทรััพย์์ 
(movable and immovable properties) อนุุสััญญา
นี้้�ระบุุให้้การทำำ�บััญชีีทรััพย์์สิินวััฒนธรรมที่่�ต้้องการ 
จะปกป้อ้งรักัษา เกิดิแนวคิดิเรื่่�อง “การทำำ�เครื่่�องหมาย” 
แสดงไว้้เหมืือนกาชาดสากล เพื่่�อป้้องกัันการทำำ�ลาย
สถานที่่�ทางวััฒนธรรม ในยามปะทะกัันทางอาวุุธ

1.2 ยุุค “สมบััติิทางวััฒนธรรม”

1.2.2)	 ไทยได้้เป็็นภาคีีอนุุสััญญานี้้� โดยกระทรวงกลาโหม 
เป็็นผู้้�ดำำ�เนิินการ แต่่ไทยไม่่ได้้เป็็นภาคีีของ protocols 
ทั้้�งสองครั้้�งของอนุุสัญัญานี้้� อนุุสัญัญานี้้�เงีียบหายไปนาน
เมื่่�อเหตุุปะทะกัันทางอาวุุธจางหายไป แต่่พอมีีการขััดแย้้ง
กันัถึงึขั้้�นใช้้อาวุธุครั้้�งใด อนุสุัญัญาฉบัับนี้้�ก็ถ็ููกปลุกุขึ้้�นมา
ทุกุครั้้�ง เช่น่ในกรณีลี่า่สุดุที่่�มีกีารบุกุยููเครนในปี ีค.ศ. 2022 
ผู้้�แทนในยููเนสโกหลายประเทศก็็เสนอให้้นำำ�หลัักการ 
ในการทำำ�เครื่่�องหมาย “บลููขีลด์”์ ตามอนุสุัญัญานี้้�มาใช้้
แก้้ปััญหา

1.4	 ยุุค “การพััฒนาทางวััฒนธรรม”



1.4.3)	 ประเทศไทยไม่่ได้้เข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญา 1970 แต่่ได้้ใช้้ 
การเจรจาไมตรีรีะดับัทวิภิาคีีในการส่ง่คืืนสมบัตัิวิัฒันธรรม
ที่่�มาจากประเทศเพื่่�อนบ้้านคืืนให้้แก่เ่จ้้าของเดิมิ เช่น่ ได้้ส่ง่คืืน
โบราณวััตถุใุห้้แก่ป่ระเทศกัมัพููชาแล้้วหลายชิ้้�นเป็น็ต้้น และ
ยังัได้้ขอรับัคืืนสมบัติัิวัฒันธรรมที่่�ถููกนำำ�ออกไปจากประเทศไทย
โดยมิิชอบด้้วยกฏหมาย เช่่นทัับหลัังนารายณ์์บรรทมสิินธุ์์�
ของพนมรุ้้�งและเครื่่�องปั้้�นดิินเผาเขีียนสีีบ้้านเชีียงบางชิ้้�น  
จากพิิพิิธภััณฑ์ใ์นอเมริิกา เป็็นต้้น

1.5.1)	 กรณีีโครงการนานาชาติิที่่� “อะบูู ซิิมเบล” ประสบ 
ความสำำ�เร็จ็มาก ทำำ�ให้้วงการวััฒนธรรมนานาชาติมีิีกำำ�ลังัใจ
ที่่�จะรวมตััวกันเพื่่�อร่่าง “อนุุสัญัญาระหว่างประเทศว่่าด้้วย
การปกป้อ้งคุ้้�มครองมรดกวัฒันธรรมและธรรมขาติขิองโลก” 
ขึ้้�นให้้เป็็นมาตรการสากล  (Convention Concerning 
the Protection of the World Cultural and Natural 
Heritage เรีียกย่่อ ๆ ว่่า World Heritage Convention 
- อนุุสััญญามรดกโลก) ซึ่่�งประกาศรัับรองในที่่�ประชุุมสมััย
สามััญของยููเนสโกในปีี ค.ศ. 1972 อนุุสััญญานี้้�เป็็นครั้้�งแรก 
ที่่�มีีการใช้้ศััพท์ว่่า “มรดกวััฒนธรรม” (แทนที่่�จะใช้้คำำ�ว่่า 
“สมบััติิวััฒนธรรม”) ไว้้ในกฏหมายระหว่่างประเทศ และ
เป็็นครั้้�งแรกที่่�นำำ� “มรดกวััฒนธรรมกัับมรดกธรรมชาติิ” 
มาอยู่่�ในอนุุสััญญาฉบัับเดีียวกััน โดยเน้้น “แหล่งมรดก 
ทางกายภาพ” จับัต้้องมองเห็็นได้้ที่่�มี ี“คุณุค่่าโดดเด่่นสากล” 
ตามเกณฑ์์ที่่�กำำ�หนด เน้้น “การอนุุรัักษ์์ตามหลักวิิชา”  
และเน้้น “การบริิหารจััดการ” เพื่่�อป้้องกัันการทำำ�ลาย 
เสื่่�อมคุณุค่า่มีกีารจัดัระบบขึ้้�น “บัญัชีมีรดกโลก” เป็น็ครั้้�งแรก
ที่่�ดึงึดููดความสนใจของประเทศต่่าง ๆ  ทั่่�วโลก โดยปััจจุบุันั
มีีการขึ้้�นบััญชีีมรดกโลกจากประเทศต่่าง ๆ แล้้วมากกว่่า 
1000 แห่่ง แม้้ว่่าการขึ้้�นบััญชีีมรดกโลกดัังกล่่าวจะต้้องมีี
การจััดทำำ�แฟ้้มเอกสารที่่�ละเอีียดและยุ่่�งยากตามระเบีียบ 
เพื่่�อพิิสููจน์ “คุุณค่่าอัันโดดเด่่นเป็็นสากล” ให้้ครบถ้้วน 
ตามเกณฑ์์ และเมื่่�อขึ้้�นบััญชีีแล้้วแต่่หากมีีการบริิหาร
จััดการไ ม่่ เหมาะสมในอนาคตทำำ� ให้้ เสื่่� อม คุุณค่่า 
ก็็มีีการถอดถอนออกจากบััญชีีมรดกโลกได้้ด้้วย

1.4.2)	 แต่ช่่ว่งนี้้� “สมบััติวัิัฒนธรรม” ที่่�เคลื่่�อนที่่�ได้้กลายเป็็นสิินค้้าที่่�นักัสะสม
แสวงหาก็ย็ังัเป็น็ปัญัหาสำำ�คัญ ดังันั้้�นในปลายปี ี1970 ได้้เกิดิอนุสุัญัญา
ยููเนสโกเพื่่�อป้อ้งกันัการลักัลอบนำำ�เข้้าออกทรัพัย์สินิทางวัฒันธรรม 
(Illicit Trafficking of Cultural Property) ซึ่่�งศััพท์์ที่่�ใช้้ก็็ยัังเน้้น
โบราณวััตถุุและศิิลปวััตถุุที่่�ถููกเคลื่่�อนย้้ายออกมาค้้าขายกัันใน 
“ตลาดมืืด” ทั้้�งในตลาดท้้องถิ่่�นและตลาดนานาชาติ ิในการดำำ�เนิินการ
ตามอนุสุัญัญา 1970 นี้้� ยููเนสโกต้้องร่ว่มมืือกับัองค์ก์ารตำำ�รวจสากล 
Interpol จึึงจะได้้ผลเชิิงควบคุุมอาชญากรรมและอนุุสััญญานี้้� 
ก็็เสนอมาตรการขอเรีียกคืืนสมบััติิวััฒนธรรมกลัับสู่่�เจ้้าของเดิิม 
(Restitution to state of cultural origin) โดยในปีี 1976  
มีีการตั้้�งคณะกรรมการผู้้�เชี่่�ยวชาญนานาชาติิช่่วยเป็็นผู้้�ไกล่่เกลี่่�ย 
(ICPCRP) และต่อ่มาคณะกรรมการชุุดนี้้�ได้้ปรัับขึ้้�นเป็็นคณะกรรมการ
ถาวรตามมติทิี่่�ประชุมุสมัยัสามัญัของยููเนสโกในปี ี1978 การทำำ�งาน
ด้้านไกล่่เกลี่่�ยเพื่่�อขอส่่งคืืนสมบััติิวััฒนธรรมแก่่ประเทศเจ้้าของ
เดิิมนั้้�นไม่่สู้้�จะมีีผลตามเป้้าหมายของอนุุสััญญามากเท่่าที่่�ควรจะ
เป็น็กรณีีที่่�โด่่งดัังและยืืดเย้ื้�อยาวนานมากที่่�สุดุคืือกรณีีที่่�กรีีซเรียีกคืืน
หินิอ่อ่นแกะสลักัก้้อนใหญ่ที่่�ถููกอังักฤษนำำ�ออกจากวิหิารพาร์เ์ธนอน
ในกรีีซ ที่่�เรียีกว่่า the Elgin Marble (ตามชื่่�อของเอกอััครราชทููต
อังักฤษประจำำ�ตุรุกีผีู้้�นำำ�หินิอ่อ่นสลักัก้้อนนี้้�ออกมาจากกรีีซในต้้น
ศตวรรษที่่� 19) ในกรณีนีี้้� รัฐัมนตรีวีัฒันธรรมของกรีซี (อดีีตดารา
ภาพยนต์์ ชื่่�อ Melina Mercouri แสดงภาพยนต์์ของฮอลลีีวู้้�ด
เรื่่�อง Never in a Sunday ค.ศ. 1960) ได้้กล่่าวปราศรััย 
ในที่่�ประชุมุใหญ่ส่มัยัสามัญัของยููเนสโกเรียีกร้้องให้้อังักฤษส่ง่คืืนหินิ 
“เอลจิิน มาร์์ เบิิล” (Elgin Marble) ซึ่่� งตั้้� งแสดงอยู่่�ที่่�  

British Museum 
มาตั้้�งแต่ ่ค.ศ. 1816 
ให้้แก่่กรีีซซึ่่�งเป็็น
เ จ้้ า ข อ ง เ ดิิ ม  
(ซึ่่�งขณะนั้้�นผู้้�เขีียน
ได้้เป็็นผู้้�แทนไทย
คนหนึ่่�งในที่่�ประชุมุ 
และได้้ฟังัคำำ�ปราศรััย
เรียีกร้้องครั้้�งนั้้�นด้้วย) 
อัั งกฤษได้้ชี้้ � แจ ง 

ต่่อโลกสาธารณะว่่ารััฐบาลอัังกฤษไม่่สามารถแทรกแซงบัังคัับ
พิิพิิธภััณฑ์์ซึ่่�งเป็็นองค์์กรเอกชนให้้ส่งคืืนสมบััติิของพิิพิิธภััณฑ์์ได้้ 
นอกจากนี้้�การส่่งคืืนสมบััติิวััฒนธรรมที่่�มีีความเก่่าแก่่เปราะบาง
และมีีคุุณค่่าโดดเด่่นเป็็นสากลนั้้�น ต้้องคำำ�นึึงถึึงความสามารถ 
ของประเทศเจ้้าของเดิิมที่่�จะดููแลรัักษาสมบััติินั้้�นให้้อยู่่�ในสภาพ
ยั่่�งยืืนถาวรเพื่่�อประโยชน์ข์องโลกและอนุชุนของโลกในอนาคตด้้วย 
เรื่่�องนี้้� เป็็นเหตุุการณ์์ที่่�คึึกโครมมากทั้้�งในระดัับการเมืือง 
ของอัังกฤษเองและในสัังคมนานาชาติิ โดยได้้พิิจารณา 
ในคณะกรรมการ ICPCRP ซ่ึ่�งคณะกรรมการมาตั้้�งแต่่ปีี 1984  
ในที่่�สุุดมีีการออมชอมกัันชั่่�วคราวในปีี 1991 โดยอัังกฤษ
สนัับสนุุนให้้สร้้างพิิพิิธภััณฑ์์อะโครโปลิิสขึ้้�นในกรีีซ และมอบ
สมบััติิบางชิ้้�นไปจััดแสดง อย่่างไรก็็ตามเรื่่�องนี้้�ก็็เพิ่่�งจะถููกนำำ�ขึ้้�น
พิิจารณาในที่่�ประชุุมสมััชชาสหประชาชาติิในปีี 2021 และ 
ที่่�ประชุุมสหประชาชาติิก็็ได้้มีีมติิ A/76/L.17 มีีประเทศ
สนับัสนุนุ100ประเทศ ให้้ส่ง่คืืนสมบัตัิวัิัฒนธรรมดังักล่า่วให้้แก่ก่รีีซ
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1.5	 ยุุค “มรดกโลก”



1.5.2)	 ไทยเป็็นภาคีีสมาชิิกอนุุสัญัญามรดกโลกเมื่่�อวันัที่่� 17 กันัยายน 
พุุทธศัักราช 2530 (17/09/1987) โดย THAI NATCOM 
(สำำ�นัักเลขาธิิการคณะกรรมการแห่่งชาติิว่่าด้้วยยููเนสโก) 
เป็็นหน่วยงานกลางเชิิญผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องมาร่่วมกัันพิิจารณา 
(โดยผู้้�บรรยายในขณะนั้้�น ดำำ�รงตำำ�แหน่่งเป็็นผู้้�อำำ�นวยการ 
กองการต่่างประเทศ สำำ�นัักงานปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ
และเป็น็รองเลขาธิกิาร THAI NATCOM ได้้เชิญิอาจารย์น์ิจิ 
หิิญชีีระนัันท์์ มาทำำ�หน้้าที่่�เป็็นประธาน มีีอาจารย์์พััทยา สายหูู 
เป็น็กรรมการที่่�ปรึกึษาและมีคีุณุจุไุรรัตัน์ ์แสงบุญุนำำ� เจ้้าหน้้าที่่�
กองการต่่างประเทศ สำำ�นัักงานปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ
เป็น็เลขานุกุาร) ที่่�ประชุมุได้้พิจิารณาเนื้้�อหาของอนุสุัญัญา
และนััยที่่�เกี่่�ยวกัับหน่่วยงานที่่�มีีประโยชน์์ได้้เสีียจาก
อนุสุัญัญานี้้�ในประเทศไทย ตลอดจนได้้จัดัทำำ�รายการเบ้ื้�องต้้น 
(Tentative List) ว่่าด้้วยมรดกวััฒนธรรมและธรรมชาติิ 
ที่่�สำำ�คััญของไทย และนำำ�เสนอรััฐมนตรีีว่่าการกระทรวง
ศึึกษาธิิการ (พลเอกมานะ รััตนโกเศศ) เพื่่�อขอให้้นำำ�เรื่่�อง
เสนอขออนุุมััติิคณะรััฐมนตรีีให้้ความเห็็นชอบในการเข้้า
เป็็นภาคีีอนุุสััญญามรดกโลกนี้้� และได้้ขอตั้้�งงบประมาณ
ประจำำ�เป็็นค่่าบำำ�รุุงสมาชิิกอนุุสััญญานี้้�ด้้วย

1.5.3)	 หลัังอนุุสััญญามรดกโลกประกาศออกมาแล้้วในปีี 1973 
ประเทศโบลีเีวียีได้้เสนอให้้ยููเนสโกออกตราสาร (Protocol) 
เพิ่่�มต่่อท้้ายอนุุสััญญาสากลเรื่่�องลิิขสิิทธิ์์� (Universal 
Copyright Convention) เพื่่�อให้้คุ้้�มครองทรััพย์สิิน
วััฒนธรรมประเภทคติิชน (folklore) ซ่ึ่�งมรดกดัังกล่่าว 
ไม่ร่วมไว้้ในอนุสุัญัญา 1972 แต่ม่ีปีระเทศสมาชิกิจำำ�นวนหนึ่่�ง
ไม่่สนัับสนุุน จึึงไม่่มีีผล

1.6	 ยุุค “นโยบายด้้านวััฒนธรรม”

1.6.1)	 ใน ค.ศ. 1982 มีีประชุุมระดัับโลกเรื่่�องนโยบายวััฒนธรรม 
(Cultural Policies) ที่่�นครเม็็กซิิโก ประเทศเม็็กซิิโก  
(Mondiacult World Conference on Cultural Policies) 
โดยก่่อนหน้้านั้้�นได้้จััดประชุุมปรึึกษาหารืือในระดัับภููมิิภาค
ทุกุภููมิภิาคทั่่�วโลกเพื่่�อเตรียีมความพร้้อมระดับัโลกที่่�ประชุมุ
ระดัับโลกที่่�เม็็กซิิโกมีีข้้อเรีียกร้้องสำำ�คัญข้้อหนึ่่�งคืือขอให้้
ประเทศพัฒันาแล้้วยอมรับัความสำำ�คัญของมรดกวัฒันธรรม
ที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ (intangible cultural heritage) และ 
ขอให้้รวมเข้้าไปอยู่่� ใน “นิิยามของวััฒนธรรมและ 
มรดกวัฒันธรรม” ด้้วย ในช่ว่งเวลาเดียีวกันันี้้�เป็น็ช่ว่งที่่�วงการ
ระหว่างประเทศเริ่่�มต้้นพููดถึึง “การพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืน” 
(Sustainable Development) มากขึ้้�น อัันเป็็นอิิทธิิพล 
มาจากแนวคิดิว่า่ “ทุกุคนในโลกมีชีะตาชีวีิติร่ว่มกันัทั้้�งโลก” 
(Our Common Future) ซึ่่�งเป็็นชื่่�อของรายงานการศึึกษา
นานาชาติิ (The Brundtland Report 1987, World 
Commission on Environment and Development ) 
ที่่�นางบรัันด์์ทแลนด์์ อดีีตนายรััฐมนตรีีสวีีเดน ได้้รัับมอบ
หมายให้้เป็็นประธานโดยได้้จััดประชุุมรัับฟัังความคิิดเห็็น
อย่่างกว้้างขวางทั่่�วทุุกภููมิภาคเป็็นเวลา 2 ปีี ก่่อนจะทำำ�
รายงานเสนอสหประชาชาติิ รายงานนี้้�เชื่่�อมโยงปััญหา 
ความเสื่่�อมโทรมของสิ่่�งแวดล้้อมทางธรรมชาติิกัับปััญหา 
ทาง สัั งคม เศรษฐกิิ จ เช่่ นความยากจนในประ เทศ 
ที่่�กำำ�ลัังพััฒนาด้้วย

1.6.2)	 การปรัับระบบบริิหารวััฒนธรรมของไทยในช่่วงนั้้�น  
งานวััฒนธรรมของไทยในช่่วงที่่�มีีการประชุุมนโยบาย 
ทางวััฒนธรรมที่่�เม็็กซิิโกในปีี 1982 นั้้�น ยัังรวมอยู่่�กัับงาน
ของกระทรวงศึึกษาธิิการ ดัังนั้้�นคณะกรรมการแห่่งชาติิ 
ว่า่ด้้วยยููเนสโก (THAI NATCOM) ภายใต้้กระทรวงศึกึษาธิกิาร
จึึงได้้ เ ป็็นแกนกลางประสานการส่่งคณะผู้้�แทนจาก 
หลายหน่ว่ยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้งไปร่ว่มประชุมุนโยบายวัฒันธรรม
ที่่�เม็็กซิิโก หลัังการประชุุม คณะผู้้�แทนไทยมีีอาจารย์์สมาน 
แสงมะลิิ รองปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการเป็็นประธาน  
(และมีผีู้้�เขียีนกัับคุณุจุไุรรััตน์ ์แสงบุญุนำำ� จาก THAI NATCOM 
เป็็นฝ่่ายเลขานุุการ) ได้้กลัับมาจััดประชุุมปรึึกษาหารืือ 
ในระดัับชาติิในสาระสำำ�คััญของมติิของการประชุุมนโยบาย
วััฒนธรรมที่่�เม็็กซิิโกด้้วย ซึ่่�งนำำ�ไปสู่่�การสถาปนาสำำ�นัักงาน
คณะกรรมการวััฒนธรรมแห่่งชาติิ (สวช.) ขึ้้�น เมื่่�อปีี พ.ศ. 
2522 (ค.ศ. 1989) เป็็นหน่่วยงานเทีียบเท่่ากรมภายใต้้
กระทรวงศึึกษาธิิการ มีหีน้้าที่่�ดููแลงานด้้านนโยบายทางวััฒนธรรม
และส่่งเสริิมการวิิจััยด้้านวััฒนธรรม เพี่่�อให้้วััฒนธรรม 
เป็็นมิิติิหนึ่่�งของการพััฒนาด้้วย
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หลังัการประกาศอนุสุัญัญามรดกโลก 1972 เรื่่�อยมาวงการวัฒันธรรม
นานาชาติิก็็เริ่่�มอภิิปรายถึึงความสำำ�คััญของวััฒนธรรมในลัักษณะ 
ที่่�ไม่่ใช่่กายภาพ ซึ่่�งเป็็นแนวคิิด “ฝาแฝด” กัับมรดกวััฒนธรรมและ
ธรรมชาติิตามนััยของอนุุสััญญา 1972 แต่่คลอดออกมาก็็ช้้ากว่่ากััน
ถึึง 30 ปีี แม้้แนวคิดดัังกล่่าวจะ “ปฏิิสนธิิ” พร้้อม ๆ กััน  
แต่่เรื่่�องของวััฒนธรรมที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ก็็มีีความยุ่่�งยากหลายอย่่าง
ตั้้�งแต่่ “เริ่่�มตั้้�งท้้อง ยัังไม่่คลอด” เช่่นมีีการถกเถีียงกัันนานเรื่่�อง  
“ชื่่�อ” หรืือคำำ�ศััพท์์ที่่�จะใช้้เรีียกมรดกวััฒนธรรมประเภทนี้้�

1.7	 ยุุค “มรดกวััฒนธรรมที่่�ไม่่ใช่่กายภาพ” (Non-Physical Heritage)  
หรืือมรดกที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ (Intangible Cultural Heritage)

1.7.1)	 เดิิมทั่่�วโลกใช้้คำำ�ว่่า Folklore ซึ่่�งไทยเรีียกว่่า “วััฒนธรรม 
พื้้�นบ้้าน” บ้้าง หรืือ “วััฒนธรรมคติิชน”บ้้าง ต่่อมาในปีี  
ค.ศ. 1982 ยููเนสโกได้้ตั้้�งคณะผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านการดููแลรักัษา
คติิชนพื้้�นบ้้าน ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นวััฒนธรรมที่่�ไม่่ใช่่ด้้านกายภาพ 
(Committee of Experts on the Safeguarding of Folklore; 
“Section for the Non-Physical Heritage”) ซึ่่�งนำำ�ไปสู่่�
การประกาศข้้อเสนอแนะเรื่่�อง “วััฒนธรรมตามประเพณี ี
และคติชินพื้้�นบ้้าน ปี ี1989” (The Recommendation on 
the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore) 
ซึ่่�งประกาศรับัรองโดยที่่�ประชุมุสมัยัสามัญัของยููเนสโกปี ี1989

1.7.2)	 ในช่่วงนั้้�น คณะกรรมการฝ่่ายวััฒนธรรมของคณะกรรมการ
แห่่งชาติิว่่าด้้วยยููเนสโกของไทย (THAI NATCOM) ได้้ตื่่�นตััว 
และจััดโครงการ-กิิจกรรมระดัับชาติิและระดัับภููมิิภาค  
เรื่่�อง “วััฒนธรรมพื้้�นบ้้าน” โดยได้้ตั้้�งคณะอนุุกรรมการ 
ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านนี้้�ขึ้้�นชุุดหนึ่่�งมีี หม่่อมเจ้้าสุุภััทรดิิศ ดิิศกุุล  
เป็น็ประธานและมีีกรรมการผู้้�ทรงคุณุวุฒุิเิช่น่ อาจารย์์พัทัยา 
สายหูู อาจารย์์นิิจ หิิญชีีระนัันทน์์ อาจารย์์สายสุุรีี จุุติิกุุล 
อาจารย์์ศรีีศัักร วััลลิิโภดม คุุณหญิิงกุุลทรััพย์์ เกษแม่่นกิิจ 
และอาจารย์์ดร. กิ่่�งแก้้ว อััตถากร เป็็นต้้น (และมีีผู้้�บรรยาย
เป็็นเลขานุุการ) เพื่่�อทำำ�งานร่่วมกัับยููเนสโกในเรื่่�องนี้้�

ได้้รับังบประมาณในแผนพััฒนาสัังคมเศรษฐกิจระยะที่่� 4 (พ.ศ. 2520-
2524 )  จัั ดตั้้� งศูู นย์์ ส่่ ง เส ริิมภาษาและ วััฒนธรรมภาคใต้้ 
ของมหาวิิทยาลััยศรีีนครินทรวิิโรฒ (สงขลา) ขึ้้�น ต่่อมาจึึงตั้้�งเป็็น
พิพิิธิภัณัฑ์ค์ติชินวิทิยาและสถาบันัทักัษิณิคดีศีึกึษาเมื่่�อปี ีพ.ศ. 2523 
ข้อ้มููลและภาพถ่ายเกี่่�ยวกับโนราที่่�เก็บ็อยู่่�ที่่�นี่่�ได้้ใช้้เป็น็พื้้�นฐานสำำ�คัญั
ส่่วนหนึ่่�งในการเสนอ “โนรา” ขึ้้�นบััญชีีระดัับชาติิและในการเสนอ
ไปขอขึ้้�นบััญชีีเป็็นมรดก ICH ประเภท Representative list  
ของยููเนสโกด้้วย

1.7.3)	 ศัพัท์ใ์หม่ ่“Intangible Cultural Heritage” เนื่่�องจากวงการ
นานาชาติิมีีปััญหาเรื่่�องคำำ�ศัพท์์ ดัังนั้้�นเพื่่�อจะตกลงกััน 
ในนิิยามเรื่่�องศััพท์์ที่่�ยอมรัับกัันได้้กว้้างขวาง ยููเนสโก 
จึึงจััดประชุุมนัักวิิชาการนานาชาติิที่่�สถาบััน Smithsonian 
ในอเมริิกาในปีี 1999 การประชุุมนานาชาติิครั้้�งนั้้�นมีีชื่่�อ 
การประชุุมว่่า “A Global Assessment of the 1989 
Recommendation on the Safeguarding of Traditional 
Culture and Folklore: Local Empowerment and 
International Cooperation” ที่่�ประชุมุครั้้�งนั้้�น มีมีติริับัรอง
คำำ�ศััพท์์ “Intangible Cultural Heritage” มาใช้้แทนคำำ�ว่่า 
Traditional Culture and Folklore ในระดัับนานาชาติิ 
และจึึงเป็็นที่่�มาของชื่่�ออนุุสััญญา 2003

ที่่�มา: สถาบัันคึึกฤทธิ์์�

THAI NATCOM ได้้จัดัประชุมุหารืือในระดับัชาติ ิระดับัอาเซียีน 
และระดัับเอเซีียเกี่่�ยวกัับเรื่่�องวััฒนธรรมพื้้�นบ้้านหลายครั้้�ง  
ในช่่วงนี้้�นัักวิิชาการวััฒนธรรมพื้้�นบ้้านภาคใต้้ที่่�ได้้เข้้าร่่วม
ประชุุมสััมมนาด้้วยเช่่นอาจารย์์สุุธิิวงศ์์ พงศ์์ไพบููลย์์ และ 
นักัวิิชาการในจังัหวัดสงขลา ได้้แสดงความสนใจมากเป็็นพิิเศษ 
ได้้ระดมแรงร่่วมมืือแข็็งขัันกัับอาจารย์์ของมหาวิิทยาลััย 
ในท้้องถิ่่�น ระดมกำำ�ลังกัันเก็็บข้้อมููลคติิชนวิิทยาและ
วัฒันธรรมท้้องถิ่่�นอย่่างจริงจังัตั้้�งแต่่ปี ีพ.ศ. 2515 (ค.ศ. 1972)

1.7.4)	 ในปีี 2002 มีีการประชุุมโต๊๊ะกลมสำำ�หรัับรััฐมนตรีีวััฒนธรรม
ระหว่างประเทศเพื่่�อพิิจารณาประเด็็นสำำ�คััญของอนุุสััญญา 
ICH เป็็นรอบสุุดท้้าย ซึ่่�งประเทศไทยได้้เข้้าร่่วมประชุุมด้้วย

1.7.5)	 ในที่่�สุดุ เมื่่�อเดืือนตุลุาคม 2003 ที่่�ประชุมุสมัยัสามัญัยููเนสโก
ประกาศรัับรอง “อนุุสััญญว่่าด้้วยมรดกวััฒนธรรมที่่�จับัต้้องไม่่ได้้” 
(Convention for the Safeguarding of the Intangible 
Cultural Heritage) เรีียกสั้้�น ๆ ว่่า ICH Convention หรืือ
อนุุสััญญา 2003 อนุุสััญญานี้้�เปิิดมิิติิทางนโยบายและ 
กฏหมายการบริิหารด้้านวััฒนธรรมในแนวใหม่่ 
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สอดคล้้องกับัแนวความคิดิเรื่่�องโลกาภิวิัฒัน์ ์(globalization) 
ในช่ว่งนั้้�นและสอดรับักับัแนวคิดิเรื่่�องสิทิธิทิางสังัคมวัฒันธรรม 
(International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights 1966) ซ่ึ่�งเผยแพร่กว้้างขวางมากขึ้้�น 
ในช่่วง 1990 และในช่่วงต่่อ ๆ มา นอกจากนี้้�ยัังสอดคล้้อง
กับัแนวคิดเรื่่�องความหลากหลายทางวััฒนธรรม > (ศึึกษาข้้อมููล
เพิ่่�มเติิมได้้จาก UNESCO Universal Declaration on 
Cultural Diversity 2001) ต่อ่มาพัฒันากลายเป็น็อนุสัุัญญา 
2005 ที่่�สำำ�คััญคืือเป็็นอนุุสััญญาที่่�ประเทศที่่�กำำ�ลัังพััฒนา 
เน้้นว่่า ICH ช่่วยอุุดช่่องว่่างสำำ�คััญที่่�ถููกมองข้้ามไป 
ในอนุุสััญญามรดกโลก 1972

1.7.6)	 ความซัับซ้้อนของ อนุุสััญญา 2003 
อย่่างไรก็็ตามอนุุสััญญา 2003 ก็็ยัังมีีความยุ่่�งยากอยู่่�  
ต้้องประชุุมกัันหลายรอบ ยาวนานหลายสิิบปีี กว่่าจะลงตััว 

1.7.6.1)	 ความซัับซ้้อนของ “คำำ�ศััพท์์” และ “แนวคิิด ICH”

1.7.6.2)	 อนุสุัญัญา 2003 มีอีารัมัภบทพจน์ท์ี่่�ยาวและสำำ�คัญ 
แต่ส่ลับัซับัซ้้อนมาก เชื่่�อมโยงกับักระแสโลกาภิวิัฒัน์์
และกฏหมายนานาชาติิที่่� เกี่่�ยวข้้องหลายด้้าน 
ที่่�นัักวััฒนธรรมในประเทศกำำ�ลังพััฒนาอาจไม่่เข้้าใจ
อย่่างถ่่องแท้้

นอกจากนี้้�ยังัมีจีุดุเน้้นเพิ่่�มในเรื่่�องบทบาทสำำ�คัญัของ 
“ชุมุชน” โดยเฉพาะชุุมชนเผ่่าดั้้�งเดิิม (communities, 
in particular indigenous communities) กลุ่่�มคน 
(groups) และในบางกรณี ี“ปัจัจเจกบุคุคล” (in some 
cases, individuals) ในการผลิิต ดููแลรัักษามรดก
วััฒนธรรม ICH รวมทั้้�งในการสร้้างสรรค์์ใหม่่ด้้วย 
ซึ่่�งส่ง่ผลวััฒนธรรม ICH มีคีวามมั่่�งคั่่�งหลากหลายและ
ส่่งเสริิมการสร้้างสรรค์์ของมนุุษย์์

1.7.6.3)	 อนุสุัญัญา ICH 2003 ได้้เลียีนรููปแบบการทำำ�งาน
ของอนุสุัญัญามรดกโลก 1972 เนื่่�องจากอนุสุัญัญา
มรดกโลกเป็็นต้้นแบบที่่�ประสบความสำำ�เร็็จ 
เพราะมีขีึ้้�นบัญัชีมีรดกโลกตามหลักัเกณฑ์ท์ี่่�กำำ�หนด 
มีีการตั้้�งคณะกรรมการมรดกโลกนานาชาติิ และ 
จััดตั้้�งศููนย์์มรดกโลกขี้้�นมา

1.7.7)	 วัตัถุปุระสงค์ ์นิยิามศัพัท์ ์และการแบ่ง่กลุ่่�ม ICH ในอนุสัุัญญา 2003

1.7.7.1)	 วัตัถุประสงค์์มี ี4 ข้้อ คืือ (1) เพื่่�อดููแลรัักษา (ไม่่ใช่่
อนุุรัักษ์์) มรดก ICH (2) เพื่่�อให้้มีีความยอมรัับ 
ความสำำ�คััญของ ICH ของชุุมชน> กลุ่่�มคน และ
ปััจเจกบุุคคลต่่าง ๆ  (3) เพื่่�อสร้้างความตระหนัักรัับรู้้�
และการยอมรัับมรดก ICH ทั้้�งในระดัับท้้องถิ่่�น 
ระดับัชาติแิละระดับันานาชาติ ิและ (4) เพื่่�อส่ง่เสริมิ
ความร่่วมมืือนานาชาติิในเรื่่�องนี้้� (ศึึกษาข้้อมููล 
เพิ่่�มเติิมจาก Article 1 ของอนุุสััญญา ICH 2003)

1.7.7.2)	 นิิยามศััพท์์ ICH ปรากฏใน Article 2 ย่่อหน้้า 1  
ของอนุุสััญญา ICH 2003

(a) 	 oral traditions and expressions, in-
cluding language as a vehicle of the 
intangible cultural heritage;

(b) 	 performing arts;
(c) 	 social practices, rituals and festive 

events;
(d) 	 knowledge and practices concerning 

nature and the universe;
(e) 	 traditional craftsmanship.

(a) 	 take the necessary measures to ensure 
the <safeguarding> of the intangible 
cultural heritage present in its territory;

(b) 	 among the safeguarding measures  
referred to in Article 2, paragraph 3, 
identify and define the various  
elements of the intangible cultural 
heritage present in its territory, with the 
participation of communities, groups 
and relevant non-governmental  
organizations.
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เขีียนไว้้ยาวและซัับซ้้อนว่่า

1.	 The “intangible cultural heritage” means the <practices, 
representations, expressions, knowledge, skills – as well 
as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces 
associated therewith  that communities, groups and, in 
some cases, individuals recognize as part of their cultural 
heritage>. This intangible cultural heritage, transmitted 
from generation to generation, is constantly recreated by 
communities and groups in response to their environment, 
their interaction with nature and their history, and provides 
them with a sense of identity and continuity,thus promoting 
respect for cultural diversity and human creativity."

1.7.7.3)	 ได้้แบ่่งลัักษณะของ ICH เป็็น 5 กลุ่่�ม (domain) ดังันี้้�

1.7.7.4)	 ได้้กำำ�หนดบทบาทหน้้าที่่�ของภาคีสีมาชิกิไว้้ หลายข้อ้



1.7.8)	 กำำ�หนดมาตรการ สำำ�หรับัการดููแลรัักษา และส่่งเสริมิไว้้ใน Article 13

To ensure the safeguarding, development and promotion 
of the intangible cultural heritage present in its territory, 
each State Party shall endeavour to:

(a) 	 adopt a general <policy> aimed at promoting 
the function of the intangible cultural heritage 
in society, and at integrating the safeguarding 
of such heritage into planning programmes;

(b) 	 designate or <establish one or more competent 
bodies> for the safeguarding of the intangible 
cultural heritage present in its territory;

(c) 	 <foster scientific, technical and artistic studies, 
> as well as research methodologies, with a 
view to effective safeguarding of the intangible 
cultural heritage, in particular the intangible 
cultural heritage in danger;

(d) 	 adopt <appropriate legal, technical, administrative 
and financial measures>aimed at:

(i) 	 fostering the creation or strengthening of  
<institutions for <training in the management >of 
the intangible cultural heritage and the transmission 
of such heritage through forums and spaces 
intended for the performance or expression 
thereof;

(ii) 	 ensuring <access to the intangible cultural 
heritage while respecting >customary practices 
governing access to specific aspects of such 
heritage;

(iii) 	 establishing <documentation institutions >for 
the intangible cultural heritage and facilitating 
access to them.

1.7.9)	 กำำ�หนดหน้้าที่่�ด้้านการศึึกษา วิิจััยและการเพิ่่�มสมรรถนะไว้้ใน

(a) 	 ensure recognition of, respect for, and enhancement 
of the intangible cultural heritage in society, 
in particular through:

<Article 14 – <Education, awareness-raising and ca-
pacity-building>

Each State Party shall endeavour, by all appropriate 
means, to:

(i) 	 educational, awareness-raising and information 
programmes, aimed at the general public, in 
particular young people;

(ii) 	 specific educational and training programmes 
within the communities and groups concerned;

(iii) 	 capacity-building activities for the safeguarding 
of the intangible cultural heritage, in particular 
management and scientific research; and

(iv) 	 non-formal means of transmitting knowledge;

(b) 	 keep the public informed of the dangers 
threatening such heritage, and of the activities 
carried out in pursuance of this Convention;

(c) 	 promote education for the protection of natural 
spaces and places of memory whose existence 
is necessary for expressing the intangible cultural 
heritage.

1.7.10)	 อนุุสััญญา 2003 ระบุุความสำำ�คัญของ “การมีีส่่วนร่่วม 
ของชุุมชน กลุ่่�มบุคุคล หรืือปัจัเจกบุคุคล” ในการบริหิารจัดัการ 
ICH ไว้้ใน Article 15 – Participation of communities, 
groups and individuals ดัังนี้้�

“Within the framework of its safeguarding activities 
of the intangible cultural heritage, each State Party 
shall endeavour to ensure the widest possible  
participation of communities, groups and, where 
appropriate, individuals that create, maintain and 
transmit such heritage, and to involve them actively 
in its management.”

1.7.11)	 โดยสรุุป นัับว่่าเป็็นอนุุสััญญา 2003 มีีรายละเอีียดและ 
ข้้อกำำ�หนดที่่�ละเอีียด ยากและซัับซ้้อนมาก แต่่ทั้้�งนี้้�เป็็นสิ่่�งที่่�
ประเทศสมาชิิกในกลุ่่�มที่่�กำำ�ลังพััฒนาจากทุุกภููมิิภาคให้้ 
ความสำำ�คััญตามนััยของอนุุสััญญานี้้� แม้้จะมีีประเด็็นต่่าง ๆ 
ที่่�ยุ่่�งยากและในการปฏิบิัตัิจิริงอาจะมีปีัญัหาอยู่่�มากมายก็ต็าม

สำำ�หรัับการบรรยายตอนที่่� 2 และตอนที่่� 3 สามารถติิดตาม 
ได้้ในวารสารความร่่วมมืือกัับต่่างประเทศของกระทรวง
ศึึกษาธิิการในฉบัับต่่อไป
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1.7.7.5)	 กำำ�หนดหน้้าที่่�สำำ�คััญคืือการทำำ�ทะเบีียนหรืือบััญชีี
รายการมรดก ICH ในประเทศของตนไว้้ เป็็นมาตรการ
ในการดููแลรัักษา ปรากฏใน Article 12 ดัังนี้้�

1.	 To ensure identification with a view to 
safeguarding, each State Party shall draw 
up, in a manner geared to its own situation, 
one or more inventories of the intangible 
cultural heritage present in its territory. 
These inventories shall be regularly updated.

2.	 When each State Party periodically submits 
its report to the Committee, in accordance 
with Article 29, it shall provide relevant 
information on such inventories.



การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE : ช่่วยทำำ�ให้้เกิิดความเท่่าเทีียม

ในขณะที่่�ความก้้าวหน้้าไปสู่่�การบรรลุุเป้้าหมายการพััฒนาหลายเป้้าหมายยัังดำำ�เนิินต่่อไป มีคีวามชััดเจนยิ่่�งขึ้้�นว่่าคนบางกลุ่่�มถููกทิ้้�งไว้้ข้า้งหลัง มีหีลาย
กรณีีที่่�กลุ่่�มคนเหล่า่นี้้�ถููกทิ้้�งไว้้อย่่างโดดเดี่่�ยว ซึ่่�งบางครั้้�งก็็เป็็นความโดดเดี่่�ยวในทางกายภาพ แต่บ่่อ่ยครั้้�งที่่�เป็็นการถููกโดดเดี่่�ยวในทางสัังคมและทางการเมืือง
โดยมีีสาเหตุุจากภาษาที่่�พวกเขาพููด การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE จึึงมุ่่�งเป้้าที่่�จะจััดการกัับความท้้าทายนี้้� โดยจััดการศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพให้้แก่่ทุุกคน 
ซึ่่�งทุุกภาคส่่วนของชุุมชนจะสามารถมีีส่่วนร่่วมในการพััฒนาตนเองผ่่านการศึึกษาในแนวทางดัังกล่่าว

หัวใจสำ�คัญในการปลดล็อกสู่ SDG4 – การศึกษาที่มีคุณภาพเพ่ือทุกคน 
โดย ชฎารััตน์ ์สิิงหเดชากุุล 1
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 1 อดีีตผู้้�ตรวจราชการ กระทรวงศึึกษาธิิการ

เราอาศััยอยู่่�ในโลกที่่�มีกีารใช้้หลากหลายภาษา ผู้้�คนใช้้ภาษาที่่�แตกต่่างกััน
สำำ�หรับเรื่่�องที่่�แตกต่่างกััน นี่่�คืือวิิถีีชีีวิิตปกติิของพวกเขา อย่่างไรก็็ตาม 
ระบบการศึกึษาส่ว่นใหญ่ไ่ด้้ละเลยความเป็น็จริงิในเรื่่�องความหลากหลาย
ของภาษานี้้�

	� ภาษาที่่�มีีการใช้้กัันอยู่่�และเป็็นที่่�รู้้�จัักในปััจจุุบัันมีีจำำ�นวน 
7,097 ภาษา

	� ประชาชนจำำ�นวน 2.3 พัันล้้านคน (40%) ขาดการเข้้าถึึง 
การศึึกษาในภาษาของตนเอง

	� เด็็ก ๆ ส่่วนใหญ่่เติิบโตในบริิบทที่่�มีีการพููดมากกว่่า 1 ภาษา

เป้้าหมาย SDG4 ถืือเป็็นพื้้�นฐานของเป้้าหมายการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน 
เป้้าหมายอื่่�น ๆ ดัังนั้้�น หากปราศจากการจััดการศึึกษาตามแนวทาง 
พหุุภาษาโดยใช้้ภาษาแม่่เป็็นฐานแล้้ว เป้้าหมายการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืนอื่่�น ๆ 
อีีก 16 เป้้าหมายก็็จะยัังคงไม่่สามารถบรรลุุผลสำำ�เร็็จได้้

การจัดัการศึึกษาตามแนวทางพหุภาษาโดยใช้้ภาษาแม่่เป็็นฐาน (Mother 
tongue-based multilingual education - MTB-MLE) = การจััดการ
ศึกึษาที่่�เริ่่�มสอนในภาษาซึ่่�งผู้้�เรียีนพููดได้้คล่อ่งที่่�สุดุ แล้้วจึงค่อ่ย ๆ  สอดแทรก
การเรีียนการสอนภาษาอื่่�น ๆ เข้้าไปในภายหลััง

การศึึกษาที่่�มีคีุณุภาพอย่่างเท่่าเทีียมและการเรียีนรู้้�ตลอดชีีวิติสำำ�หรับทุุกคน
จะเกิิดขึ้้�นได้้ก็ต่อ่เมื่่�อการศึึกษามีกีารตอบสนองและสะท้้อนลัักษณะของสัังคม
ที่่�ใช้้ภาษาที่่�มีีความหลากหลายออกมาเท่่านั้้�น เด็็ก เยาวชน และผู้้�ใหญ่่
ต้้องการโอกาสในการเรียีนรู้้�ที่่�สัมัพันัธ์ก์ับัชีวีิติและความต้้องการของพวกเขา
ผ่่านทางภาษาของพวกเขาเอง

โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน: 

เป้้าหมาย SDG4 การศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพ - สร้้างหลัักประกัันว่่าทุุกคนมีีการศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพ 
อย่่างครอบคลุุมและเท่่าเทีียม และสนัับสนุุนโอกาสในการเรีียนรู้้�ตลอดชีีวิิต

การจัดการศึกษาตามแนวทางพหุภาษา 



การจััดการศึึกษาตามแนวทางพหุุภาษาโดยใช้้ภาษาแม่่เป็็นฐาน (MTB-MLE) คืืออะไร?

การจัดัการศึึกษาแบบ MTB-MLE เกี่่�ยวข้อ้งมากกว่่าเพียีงการเปลี่่�ยนภาษา
ในหนังัสืือเรียีน การสอบ หรืือภาษาที่่�ครููใช้้ในชั้้�นเรียีน โดยการจัดัการศึึกษา
แบบ MTB-MLE นั้้�นคืือการกำำ�หนดวิิสััยทััศน์์ของการเรีียนรู้้�เสีียใหม่  
เพื่่�อให้้การเรียีนรู้้�มุ่่�งให้้ความสำำ�คัญักัับการคิดิอย่า่งมีวีิจิารณญาณและทักัษะ
ทางสัังคมที่่�กว้้างขวางขึ้้�น ซึ่่� ง เ ป็็นทัักษะที่่� มีีความจำำ� เ ป็็นในโลก 
ที่่�เปลี่่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว นอกจากนี้้� การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE 
ยัังเป็็นการท้้าทายอำำ�นาจของครููที่่�ครอบงำ��สภาพแวดล้้อมด้้านการเรีียน 
การสอนแบบเดิิม เพื่่�อที่่�นัักเรีียนจะสามารถควบคุุมการเรีียนของตนเอง 
โดยใช้้วิิธีีที่่�พวกเขาเห็็นว่่ามีีความสำำ�คััญ

การจัดัการศึกึษาแบบ MTB-MLE กำำ�หนดให้้ใช้้ภาษาแม่เ่ป็น็ภาษาที่่�ใช้้สอน
ในชั้้�นเรียีน อย่า่งไรก็ต็าม การจัดัการศึกึษาในรููปแบบดังักล่า่วก็ไ็ม่ไ่ด้้จำำ�กัดั
การเข้า้ถึงึภาษาประจำำ�ชาติหิรืือภาษาอื่่�นที่่�มีีการใช้้ในระดับัสากล ตรงกันัข้า้ม 
การจัดัการศึกึษาแบบ MTB-MLE นั้้�นเป็น็การเตรียีมเด็ก็ให้้เรียีนภาษาเหล่า่นี้้�
ได้้อย่า่งดีแีละเหมาะสม การเริ่่�มเรียีนในภาษาที่่�เด็ก็เข้า้ใจมากที่่�สุดุจะทำำ�ให้้
พวกเขามีีพื้้�นฐานที่่�เข้้มแข็็ง ซึ่่�งจะทำำ�ให้้พวกเขาสามารถเปลี่่�ยนผ่่าน 
ไปสู่่�การเรีียนรู้้�ภาษาประจำำ�ชาติิหรืือภาษาสากลได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 
ในเวลาที่่�เหมาะสม

วิิธีีที่่�การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE มีีส่่วนช่่วย SDG4

ต้้องพููดภาษานั้้�นได้้ก่่อนที่่�จะเรีียนอ่่านหรืือเขีียนในภาษานั้้�น ๆ (เป้้าประสงค์์ที่่� 4.1, 4.4, 4.6)
คนเราเกิิดมาพร้้อมกัับความสามารถในการพููด แต่่เราต้้องเรีียนรู้้�เพื่่�อที่่�จะอ่่านออก ความสามารถในการพููดภาษาเป็็นสิ่่�งที่่�ใช้้
ทำำ�นายการอ่่านออกเขีียนได้้ในภาษานั้้�นได้้อย่่างน่่าเชื่่�อถืือที่่�สุุด เยาวชนและผู้้�ใหญ่่จำำ�นวนมากซึ่่�งพลาดโอกาสในการเรีียนอ่่าน
หรืือเขีียนจะสามารถประสบความสำำ�เร็็จได้้หากได้้รัับโอกาสในการเรีียนรู้้�ตลอดชีีวิิตในภาษาที่่�พวกเขารู้้�ดีีที่่�สุุดเท่่านั้้�น

การจััดการศึึกษาปฐมวััยที่่�มีีคุุณภาพจะสามารถทำำ�ได้้โดยใช้้ภาษาแรกของเด็็กเท่่านั้้�น (เป้้าประสงค์์ที่่� 4.2, 4.5, 4.7)
วััยเด็็กตอนต้้นเป็็นช่่วงแห่่งการพััฒนาที่่�สำำ�คััญที่่�สุุดของมนุุษย์์ เด็็กในช่่วงนี้้�เรีียนได้้ดีที่่�สุุดในภาษาที่่�พวกเขารู้้�อยู่่�แล้้ว เรากำำ�ลััง
ลงทุุนกัับโอกาสในการพััฒนาอนาคตของเด็็กแต่่ละคนด้้วยการให้้โอกาสในการเรีียนรู้้�ในภาษาที่่�เด็็กใช้้ที่่�บ้้าน

ครูผูู้้�สอนที่่�มีีความสามารถในการสื่่�อสารได้ห้ลายภาษา และได้ร้ัับการฝึกึอบรมรวม
ถึงึการสนัับสนุุนเป็น็อย่่างดีีช่วยให้้ผู้้�เรีียนมีีผลการเรีียนที่่�ดีีขึ้้�น (เป้้าประสงค์์ที่่� 4.1, 
4.5, 4.c)
การอบรมที่่�มีีความครอบคลุุมและนโยบายการจััดการที่่�ทำำ�ให้้องค์์ประกอบของครูู 
มีีความหลากหลายเป็็นความจำำ�เป็็นเร่่งด่่วนในระบบการศึึกษาส่่วนใหญ่ ครููที่่�ร่่วมมืือ
กับันักัการศึกึษาในท้้องถิ่่�นและผู้้�อาวุโุสในชุมุชนจะสามารถเข้า้ใจภาษาและวัฒันธรรม
ของผู้้�เรียีนได้้ดีกีว่่า ซึ่่�งจะนำำ�ไปสู่่�ผลการเรียีนที่่�มีคีวามสอดคล้้องและดีีขึ้้�น ในกรณีทีี่่�ครูู
มาจากชุมุชนซึ่่�งไม่ถูู่กครอบงำ��ทางภาษาและวัฒันธรรม ครููจะเป็น็แบบอย่่างในเชิงิบวก
ที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อผู้้�เรีียนได้้ด้้วย ในขณะเดีียวกััน การใช้้ภาษาที่่�เด็็กใช้้ที่่�บ้้านจะทำำ�ให้้ 
ผู้้�ปกครองและสมาชิิกคนอื่่�น ๆ  ในชุุมชนสามารถสนัับสนุุนการเรีียนรู้้�ของเด็็กได้้ดีีกว่่า
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การเคารพความหลากหลายทางวััฒนธรรมและภาษานำำ�ไปสู่่�สัันติิภาพ ความปรองดองในสัังคม และการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน 
(เป้้าประสงค์์ที่่� 4.5, 4.7)
สันัติภิาพ ความปรองดองในสังัคม และความเป็น็พลเมืืองโลกจะเกิดิขึ้้�นได้้เมื่่�อผู้้�คนมีคีวามมั่่�นใจในตัวัตนของตนเอง และมีโีอกาส
ในการร่่วมหาทางแก้้ไขปัญัหาของพวกเขาเอง นโยบายและแนวปฏิิบัตัิซิึ่่�งให้้การยอมรัับความหลากหลายทางวััฒนธรรมและภาษา
เป็็นสิ่่�งสำำ�คััญสำำ�หรัับระบบสัังคมและระบบนิิเวศที่่�ประสบความสำำ�เร็็จและยั่่�งยืืน และการผนวกรวมระบบองค์์ความรู้้�ในท้้องถิ่่�น
เข้้ากัับวิิธีีดำำ�เนิินการใหม่่ ๆ ผ่่านความเป็็นหุ้้�นส่่วนที่่�มั่่�นคงจะนำำ�ไปสู่่�การปกป้้องดููแลโลกของเราที่่�ได้้ผลดีียิ่่�งขึ้้�น

การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE เป็็นแนวทางการจััดการศึึกษาที่่�สามารถปฏิิบััติิได้้จริิงและมีีความคุ้้�มค่่า ซึ่่�งจะส่่งผลให้้เกิิด 
ความก้้าวหน้้าอย่่างมีีนััยสำำ�คััญสู่่�เป้้าหมาย SDG4 โครงการนำำ�ร่่องในภููมิิภาคเอเชีียแปซิิฟิิกที่่�ประสบความสำำ�เร็็จหลายโครงการ
ยังัคงมีส่ี่วนช่ว่ยให้้เกิดิการเปลี่่�ยนแปลงในนโยบายด้้านการจัดัการเรียีนการสอนภาษาที่่�ให้้การเคารพและส่ง่เสริมิความหลากหลาย
ของชุุมชน

การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE ทำำ�ให้้เกิิดการเรีียนรู้้�ตลอดชีีวิิต (เป้้าประสงค์์ที่่� 4.2, 4.4)
การเรีียนในภาษาที่่�ผู้้�เรีียนใช้้ที่่�บ้้านเป็็นการวางรากฐานที่่�แข็็งแกร่่ง ซึ่่�งจะสามารถต่่อยอดการเรีียนภาษารวมถึึงช่่วยสร้้างเสริิม
ทัักษะอื่่�น ๆ ได้้เป็็นอย่่างดีี การเรีียนที่่�ว่่านี้้�จะช่่วยเตรีียมความพร้้อมและเพิ่่�มโอกาสในการเรีียนต่่อในระดัับอุุดมศึึกษา รวมถึึง
สร้้างทัักษะด้้านเทคนิคและอาชีีวศึกษาที่่�มีคีวามจำำ�เป็็นในการทำำ�งานให้้แก่่ผู้้�เรียีนได้้ดียิ่่�งขึ้้�น การใช้้ภาษาของผู้้�เรียีนเองในการเรียีน
การสอนจะเป็็นการเปิิดโอกาสให้้ทุก ๆ  คนสามารถเข้้ามามีีส่ว่นในการพััฒนาตนเองได้้อย่่างเต็็มศัักยภาพ และกลายเป็็นผู้้�มีีส่ว่นร่่วม
ที่่�มีีความตื่่�นตััวและมีีความต้้องการที่่�จะหลุุดพ้้นจากวงจรของความยากจน

การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE ช่ว่ยแก้้ไขความไม่่เท่า่เทีียมระหว่่างเพศด้้วยการเปิิดโอกาสให้้เด็็กหญิงิและสตรีีมีีส่วนร่่วม
ในการเรีียนรู้้�ของพวกเขาเองอย่่างเต็็มที่่� (เป้้าประสงค์์ที่่� 4.1, 4.3, 4.5, 4.6)
ในระดัับโลก จำำ�นวนของประชากรที่่�ไม่่รู้้�หนังสืือซ่ึ่�งมีีการกระจายตััวแบบไม่่เป็็นสััดส่่วนก็็คืือเด็็กหญิงและสตรี ในที่่�ซึ่่�งการเรีียน 
การสอนในโรงเรีียนไม่่ได้้ใช้้ภาษาที่่�ผู้้�เรีียนใช้้ที่่�บ้้านนั้้�นสถานการณ์์ยิ่่�งมีีความรุุนแรงมากขึ้้�น มีีความเป็็นได้้ที่่�เด็็กหญิิงจะเข้้าเรีียน 
ในโรงเรีียนน้้อยกว่่าเด็็กชายถึึง 30-50% ซึ่่�งหากทั้้�งเด็็กหญิิงและเด็็กชายได้้รัับโอกาสที่่�จะเรีียนรู้้�และพััฒนาตนเองในชั้้�นเรีียน 
ซึ่่�งจัดัการเรียีนการสอนด้้วยภาษาของพวกเขาเอง พวกเขาก็็จะสามารถเริ่่�มให้้คำำ�นิยิามเกี่่�ยวกับับทบาทและบรรทัดัฐานของพวกเขา
ในวััฒนธรรมของตนเองเสีียใหม่่



เป้้าประสงค์์ภายใต้้เป้้าหมาย SDG4

สร้้างหลัักประกัันว่่าเด็็กชายและเด็็กหญิิงทุุกคนสำำ�เร็็จการศึึกษา 
ระดัับประถมศึึกษา และมััธยมศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพ เท่่าเทีียม และไม่่มีีค่่าใช้้จ่่าย  

นำำ�ไปสู่่�ผลลััพธ์์ทางการเรีียนที่่�มีีประสิิทธิิผล ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.1

SDG 
4.2

สร้้างหลัักประกัันว่่าเด็็กชายและเด็็กหญิิงทุุกคนเข้้าถึึงการพััฒนา การดููแล และการจััดการศึึกษา 
ระดัับก่่อนประถมศึึกษา สำำ�หรัับเด็็กปฐมวััยที่่�มีีคุุณภาพ เพื่่�อให้้เด็็กเหล่่านั้้�นมีีความพร้้อม 

สำำ�หรัับการศึึกษาระดัับประถมศึึกษา ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.3

สร้้างหลัักประกัันให้้ชายและหญิิงทุุกคนเข้้าถึึงการศึึกษาระดัับอาชีีวศึึกษา  
และอุุดมศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพ ในราคาที่่�สามารถจ่่ายได้้ ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.4

เพิ่่�มจำำ�นวนเยาวชนและผู้้�ใหญ่่ที่่�มีีทัักษะที่่�เกี่่�ยวข้้องจำำ�เป็็น รวมถึึงทัักษะทางเทคนิิคและอาชีีพ 
สำำ�หรัับการจ้้างงาน การมีีงานที่่�มีีคุุณค่่า และการเป็็นผู้้�ประกอบการ ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.5

ขจััดความเหลี่่�อมล้ำำ��ทางเพศด้้านการศึึกษา และสร้้างหลัักประกัันว่่ากลุ่่�มที่่�เปราะบางซึ่่�งรวมถึึงผู้้�พิิการ ชนพื้้�นเมืือง 
และเด็็กในสถานการณ์์เปราะบาง เข้้าถึึงการศึึกษาและการฝึึกอาชีีพทุุกระดัับอย่่างเท่่าเทีียม ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.6สร้้างหลัักประกัันว่่าเยาวชนทุุกคนและผู้้�ใหญ่่ทั้้�งชายและหญิิง 

ในสััดส่่วนสููง สามารถอ่่านออกเขีียนได้้และคำำ�นวณได้้ ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.7

สร้้างหลัักประกัันว่่าผู้้�เรีียนทุุกคนได้้รัับความรู้้�และทัักษะที่่�จำำ�เป็็นสำำ�หรัับส่่งเสริิมการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน รวมถึึงการศึึกษา
สำำ�หรัับการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน การมีีวิิถีีชีีวิิตที่่�ยั่่�งยืืน สิิทธิิมนุุษยชน ความเสมอภาคระหว่่างเพศ การส่่งเสริิมวััฒนธรรม
แห่่งความสงบสุุขและการไม่่ใช้้ความรุุนแรง การเป็็นพลเมืืองของโลก การชื่่�นชมในความหลากหลายทางวััฒนธรรม

และการที่่�วััฒนธรรมมีีส่่วนช่่วยให้้เกิิดการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน ภายในปีี พ.ศ. 2573

SDG 
4.c

เพิ่่�มจำำ�นวนครููที่่�มีีคุุณวุุฒิิ รวมถึึงการดำำ�เนิินการผ่่านความร่่วมมืือระหว่่างประเทศ 
ในการฝึึกอบรมครููในประเทศกำำ�ลัังพััฒนา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในประเทศพััฒนาน้้อยที่่�สุุด 

และรััฐกำำ�ลัังพััฒนาที่่�เป็็นเกาะขนาดเล็็ก ภายในปีี พ.ศ. 2573
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ตััวชี้้�วััดประเด็็นหลัักที่่� 4.5.18
•	 ร้้อยละของนัักเรีียนระดัับประถมศึึกษา 

ซึ่่�งภาษาแรกหรืือภาษาที่่�ใช้้ที่่�บ้้านเป็็นภาษา
ในการเรีียนการสอน 



สำำ�หรัับในระดัับบุุคคล การจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE จะช่่วยพััฒนาผู้้�เรีียนให้้เป็็น
นัักคิิดและผู้้�ตััดสิินใจที่่�มีีวิิจารณญาณ
...ซึ่่�งใช้้ภาษาและประสบการณ์์ของตนเองเป็็นแหล่่งทรััพยากรในการเข้้าถึึงโอกาสอื่่�น ๆ

ผู้้�แบ่่งปัันที่่�มีีความเชื่่�อมั่่�นในตนเอง ผู้้�มีีส่่วนร่่วมที่่�มีีความตื่่�นตััว
...ซึ่่�งใช้้ภาษาในการสื่่�อสารกัับผู้้�อื่่�นอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ และมีีส่่วนร่่วมในการพููดคุุยหารืือได้้อย่่างมั่่�นใจ

ผู้้�ที่่�เรีียนรู้้� และเชื่่�อมต่่อประสบการณ์์และสิ่่�งที่่�ได้้เรีียนรู้้�ไปตลอดชีีวิิต
...ซึ่่�งมองเห็็นโอกาสใหม่่ ๆ ในทุุก ๆ เรื่่�อง รวมถึึงโอกาสใหม่่ ๆ ในวััฒนธรรมและภููมิิหลัังของตนเอง

ผู้้�ที่่�มีีความมุ่่�งมั่่�น และมีีความหลงใหล
...ซึ่่�งมีีส่่วนร่่วมและมีีความปรารถนาที่่�จะเห็็นความก้้าวหน้้าและสร้้างความแตกต่่าง

ผู้้�ที่่�เปี่่�ยมไปด้้วยความหวััง และมีีความละเอีียดอ่่อน
...ซึ่่�งพััฒนาตััวตนที่่�แข็็งแกร่่งและประสบความสำำ�เร็็จ มีีความหวัังและความฝัันสำำ�หรัับอนาคตของตนเอง รวมถึึงมีีความเห็็นอกเห็็นใจผู้้�คนรอบตััว

ผู้้�ที่่�คว้้าโอกาส และผู้้�สร้้างสัันติิภาพ
...ซึ่่�งมีีความพร้้อมที่่�จะก้้าวออกมาเพื่่�อเดิินตามหนทางของตนเอง แต่่ก็็แสวงหาจุุดเชื่่�อมต่่อกัับบุุคคลอื่่�นด้้วย

สำำ�หรัับสัังคมในภาพรวม ปััจเจกบุุคคลที่่�ประสบความสำำ�เร็็จจะสร้้างชุุมชนที่่�เข้้มแข็็งซึ่่�ง...

...ช่่วยดููแลโลกของเรา (โลก)
 “สิ่่�งแวดล้้อมคืือบ้้านที่่�เราอาศััยอยู่่�ร่่วมกััน”

...ช่่วยเปิิดโอกาสให้้ทุุกคนเข้้ามามีีส่่วนร่่วม (ความเจริิญรุ่่�งเรืือง)
“เราทุุกคนสามารถประสบความสำำ�เร็็จได้้เมื่่�อทุุกคนได้้มีีส่่วนร่่วม”

...เห็็นคุุณค่่าของความหลากหลาย (สัันติิภาพ)
“สายใยที่่�เชื่่�อมโยงเราไว้้นั้้�นยิ่่�งใหญ่่กว่่าความแตกต่่างของเรามาก”

...มีีการทำำ�งานร่่วมกััน (ความเป็็นหุ้้�นส่่วน)
“การรวมทัักษะและทรััพยากรของเราสามารถนำำ�ไปสู่่�วิิธีีแก้้ปััญหาที่่�ดีีกว่่า”

ประสบการณ์์ที่่�เป็็นเอกเทศของเราสามารถสร้้างเอกลัักษณ์์ที่่�มีีร่่วมกัันได้้!
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ประโยชน์์ในเชิิงการเปลี่่�ยนแปลง 
และองค์์รวมของการจััดการศึึกษาแบบ MTB-MLE

แปลและเรีียบเรีียงจาก “Mother tongue-based multilingual education: the key to unlocking SDG 4: quality Education for All” 
และ “MTB-MLE: mother tongue-based multilingual education; lessons learned from a decade of research and practice”
•	 Asia Multilingual Education Working Group. “Mother tongue-based multilingual education: the key to unlocking SDG 4: 

quality Education for All” 2017, UNESCO.
•	 Asia Multilingual Education Working Group. “MTB-MLE: mother tongue-based multilingual education; lessons learned 

from a decade of research and practice” 2014, UNESCO.

ผู้้�มีีส่่วนร่่วมที่่�มีีความคิิดสร้้างสรรค์์และให้้ความร่่วมมืือ
...ซึ่่�งใช้้ทัักษะเฉพาะตััวของตนเองเคีียงบ่่าเคีียงไหล่่ร่่วมกัับผู้้�อื่่�น



ภาษาพื้้�นเมืือง:
ประตููสู่่�ความหลากหลายทางวััฒนธรรมของโลก

โดย ฐิิติิ ฟอกสัันเทีียะ 1

 1 นัักวิิเทศสััมพัันธ์์ ปฏิิบััติิการ

เมื่่�อก้้าวเข้้าสู่่�ทศวรรษสากลของภาษาพื้้�นเมืืองซึ่่�งเริ่่�มขึ้้�นในปี ี2565 มีภีาษาเป็น็จำำ�นวนมากทั่่�วโลกที่่�กำำ�ลังัตกอยู่่�ในภาวะเสี่่�ยง
ต่่อการกลายเป็็นภาษาที่่�สาบสููญหรืือภาษาที่่�ตายแล้้วและไม่่มีีคนพููดอีีกต่่อไป ภาษาเหล่านี้้�ส่่วนใหญ่่เป็็นภาษาพื้้�นเมืือง 
รายงานการศึึกษาที่่�ตีพีิมิพ์์ในเดืือนธัันวาคม 2564 โดยมหาวิิทยาลััยแห่ง่ชาติอิอสเตรเลีีย (ANU) ได้้ชี้้�ให้้เห็็นถึึงสััญญาณเตืือน
เกี่่�ยวกับอนาคตของความหลากหลายทางภาษาของโลกว่่า ประมาณครึ่่�งหนึ่่�งของภาษากว่่า 7,000 ภาษาทั่่�วโลกที่่�เป็น็ที่่�รู้้�จักั
และทำำ�การศึกึษาโดยนักัภาษาศาสตร์กำำ�ลังเสี่่�ยงต่อ่การกลายเป็น็ภาษาที่่�สาบสููญ ในจำำ�นวนนี้้�มี ี6,000 กว่า่ภาษาที่่�เป็น็ภาษาพื้้�นเมืือง 
และกว่่า 1,500 ภาษาเป็น็ภาษาที่่�มีคีวามเสี่่�ยงสููงมากที่่�จะกลายเป็น็ภาษาที่่�สาบสููญในอนาคตอันใกล้้ สืืบเนื่่�องจากสถานการณ์์
ดังักล่า่ว องค์ก์ารยููเนสโกได้้เปิิดตัวัเว็บ็ไซต์ ์UNESCO Atlas of Languages เมื่่�อเดืือนพฤศจิกิายน 2564 โดยเว็บ็ไซต์ด์ังักล่า่ว
เป็็นเครื่่�องมืือที่่�ใช้้สำำ�หรัับตรวจสอบและเฝ้้าติิดตามความหลากหลายทางภาษาทั่่�วโลกแบบออนไลน์์ที่่�มีีความครอบคลุุม  
โดยจะใช้้ตััวชี้้�วััดในหลากหลายมิิติิติิดตามภาษามีีภาวะเสี่่�ยงและจะช่่วยส่่งเสริิมภาวะพหุุภาษาในโลก

สมัชัชาใหญ่แ่ห่ง่สหประชาชาติ ิ(Resolution A/RES/74/135) ได้้ประกาศให้้ปี ี2565-2575 เป็น็ทศวรรษสากลของภาษาพื้้�นเมืือง 
(IDIL 2022-2032) เพื่่�อดึงึความสนใจทั่่�วโลกเกี่่�ยวกับัสถานการณ์ว์ิกิฤตของภาษาพื้้�นเมืืองจำำ�นวนมากและเพื่่�อระดมผู้้�มีสี่ว่นได้้ส่ว่นเสียี
และทรััพยากรเพื่่�อการอนุุรัักษ์์ ฟื้้�นฟูู และส่่งเสริิม

การประกาศทศวรรษสากลเป็็นผลสำำ�คััญของปีีภาษาพื้้�นเมืืองสากลประจำำ�ปีี 2019 ซึ่่�งองค์์การการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ และ
วััฒนธรรมแห่่งสหประชาชาติิ (UNESCO) เป็็นผู้้�นำำ�ความพยายามระดัับโลก องค์์การจะยัังคงทำำ�หน้้าที่่�เป็็นหััวหน้้าหน่วยงาน 
ของสหประชาชาติใินการดำำ�เนินิการตามทศวรรษสากล โดยร่่วมมืือกับักระทรวงเศรษฐกิจและสังัคมแห่ง่สหประชาชาติ ิ(UNDESA) 
และหน่่วยงานอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องของสหประชาชาติิ

ทศวรรษสากลมีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อสร้้างหลัักประกัันว่่าชนเผ่่าพื้้�นเมืืองมีีสิิทธิิที่่�จะรัักษา ฟื้้�นฟูู และส่่งเสริิมภาษาของพวกเขา และ 
นำำ�ความหลากหลายทางภาษาศาสตร์แ์ละแง่มุ่มุพหุภุาษานิยิมมาผสมผสานเข้า้กับัความพยายามในการพัฒันาที่่�ยั่่�งยืืน เป็น็โอกาส
พิิเศษในการทำำ�งานร่่วมกัันในด้้านการพััฒนานโยบายและกระตุ้้�นการเจรจาทั่่�วโลกด้้วยจิิตวิิญญาณที่่�แท้้จริงของการมีีส่่วนร่่วม 
ของผู้้�มีีส่่วนได้้ส่่วนเสีีย และเพื่่�อนำำ�ไปใช้้ การอนุุรัักษ์์ การฟื้้�นฟูู และการส่่งเสริิมภาษาพื้้�นเมืืองทั่่�วโลก

เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ของ International Decade แพลตฟอร์์มออนไลน์์ของ IDIL 2022-2032 มีีเป้้าหมายเพื่่�อสร้้าง
ชุุมชนระดัับโลกสำำ�หรัับภาษาพื้้�นเมืือง อำำ�นวยความสะดวกในการแบ่่งปัันข้้อมููลเกี่่�ยวกับกิิจกรรมและเหตุการณ์์ที่่�จััดขึ้้�นทั่่�วโลก  
ส่่งเสริิมทรััพยากรและเครื่่�องมืือที่่�เกี่่�ยวข้้อง รายงาน และติิดตามความคืืบหน้้า และสร้้างโอกาสใหม่สำำ�หรัับการแลกเปลี่่�ยนและ
การเจรจาระหว่่างเครืือข่่ายผู้้�มีีส่่วนได้้ส่่วนเสีียในวงกว้้าง

26
วารสารความร่วมมือกับต่างประเทศ

ภาษานั้้�นไม่่สามารถแยกออกจากวิิถีีชีีวิตของเรา ความนึึกคิิดของเรา  
ความรู้้�สึกึของเรา ความยินิดีีรวมถึงึสิ่่�งต่า่ง ๆ  อีีกมากมาย เราแสดงออก

ให้้เห็็นคนอื่่�นเห็็นว่่าเราเป็็นใครก็็โดยผ่่านทางภาษาของเรา ถ้้าหากภาษาของเราสููญหายไป 
รากฐานทางสัังคมและวัฒันธรรมทั้้�งหมดของชุมุชนผู้้�ที่่�พูดูภาษาก็จ็ะต้อ้งตกอยู่่�ในความเสี่่�ยง
มาเรีีย เวอร์์จิิเนีีย ฮาวา ได้้กล่่าวไว้้เกี่่�ยวกัับภาษาราปานุุย

ทศวรรษสากลของภาษาพื้้�นเมืือง IDIL 2022-2032



การรัักษาภาษาพื้้�นเมือืง - เป็น็แหล่ง่เก็บ็ความหลากหลายและเป็น็องค์์
ประกอบสำำ�คััญของอััตลัักษณ์์ส่่วนรวมและส่่วนบุุคคล - ยืืนหยััด 
เป็็นความจำำ�เป็็นทางจริิยธรรมที่่�แยกไม่่ออกจากการเคารพในศัักดิ์์�ศรีี
ของแต่่ละบุุคคล เมื่่�อภาษาพื้้�นเมืืองสููญหาย ไม่่เพีียงแต่่ความรู้้�ที่่�สะสม
โดยชุุมชนผู้้�พููดภาษานั้้�นจะหายไปเท่่านั้้�น แต่่ยัังทำำ�ให้้ความหลากหลาย
ทางวััฒนธรรมและชีีวภาพของโลกตกอยู่่�ในอัันตรายด้้วย การปกป้้อง
ความหลากหลายของภาษามีีความสำำ�คัญต่อ่การปกป้้องทั้้�งความหลากหลาย
ทางวััฒนธรรมและชีีวภาพ ดังัที่่�ระบุุไว้้ในปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยความหลากหลาย
ทางวัฒันธรรมขององค์ก์ารยููเนสโก พ.ศ. 2544 ซ่ึ่�งยกระดับัความหลากหลาย
ทางวัฒันธรรมให้้อยู่่�ในระดับั “มรดกร่ว่มกันัของมนุษุยชาติ”ิ “มีคีวามจำำ�เป็น็
ต่่อมนุุษยชาติิเทีียบเท่่ากัับที่่�ความหลากหลายทางชีีวภาพมีความจำำ�เป็็น
ต่อ่ธรรมชาติ”ิ ผ่า่นภาษาของพวกเขาที่่�ผู้้�คนส่่งผ่่านคุณุค่่าทางวััฒนธรรม
ไปยัังลููก ๆ  ของพวกเขาและใช้้สิิทธิิและศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์อย่่างเต็็มที่่�

แยกออกจากภาษาพื้้�นเมือืงไม่ไ่ด้้ วัฒันธรรมของชนพื้้�นเมือืง - ซึ่่�งรวบรวม
ความสััมพัันธ์์ที่่�แท้้จริิงระหว่่างวััฒนธรรมและธรรมชาติิ - ถููกคุุกคาม
อย่่างเท่่าเทีียมกัันด้้วยการสููญพัันธุ์์�ตามที่่�เสนอโดยการประชุุมสามััญ
แห่่งสหประชาชาติิว่่าด้้วยประเด็็นชนเผ่่าพื้้�นเมืือง (UN Permanent 
Forum on Indigenous Issues) การเลืือกปฏิิบััติิอย่่างเป็็นระบบได้้รัับ
ความเดืือดร้้อนจากชุมุชนพื้้�นเมืืองจำำ�นวนมากในประวััติศิาสตร์พ์ร้้อมกับั
การดำำ�เนิินการตามนโยบายที่่�ส่ง่เสริิมการดููดกลืืนทางวััฒนธรรมและการศึึกษา
ในบางประเทศได้้ขััดขวางการปกป้้องวััฒนธรรมและภาษาของพวกเขา 
การกีีดกัันชายขอบทางเศรษฐกิิจและสัังคมของชุุมชนพื้้�นเมืือง - 6.2% 
ของประชากรโลก แต่ ่15% ของคนจนสุดุโต่ง่ - รวมถึงึการเข้้าถึงึการศึกึษา
ที่่�ไม่่สม่ำำ��เสมอและโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการศึึกษาหลายภาษาได้้ขัดขวาง
การแพร่่ระบาดและการปฏิิบััติิอย่่างต่่อเนื่่�องของชุุดของความรู้้�และ 
การแสดงออกทางวััฒนธรรม สะท้้อนถึึงความไม่่เท่่าเทีียมกัันนี้้� 47%  
ของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองทั้้�งหมดที่่�มีีงานทำำ�ไม่่มีีการศึึกษา เทีียบกัับ 17%  
ของชาวพื้้�นเมืืองที่่�ไม่่ใช่่ชนพื้้�นเมืือง ในทำำ�นองเดีียวกััน การสููญเสีียการเข้้าถึึง 
ที่่�ดิิน ดิินแดน และทรััพยากรธรรมชาติิ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเกี่่�ยวข้้อง 
กัับกฎระเบีียบที่่�ไม่่เพีียงพอของการเป็็นเจ้้าของร่่วมและการใช้้ที่่�ดิิน 
ของชนพ้ื้�นเมืือง - ได้้ส่งผลกระทบอย่่างรุุนแรงต่่อวััฒนธรรมและอััตลักษณ์์
ของชนพื้้�นเมืือง ซ่ึ่�งมีีความเกี่่�ยวข้้องอย่่างลึึกซึ้้�งกัับสภาพแวดล้้อม 
ทางธรรมชาติิและของมนุุษย์์ ช่่องว่่างที่่�สำำ�คััญในอายุุขััย - ซึ่่�งต่ำำ��กว่่า 20 ปีี 
สำำ�หรับัชนพื้้�นเมืืองทั่่�วโลก - เป็น็พยานเพิ่่�มเติมิถึงึความเสี่่�ยงของการสููญพันัธุ์์�
ทางวัฒันธรรม - สถานการณ์ท์ี่่�เป็น็ตัวัอย่า่งโดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งโดยการเสียีชีวีิติ
ของผู้้�สููงอายุุพื้้�นเมืืองจำำ�นวนมากเนื่่�องจากการระบาดใหญ่่ของโควิิด-19 
ในช่่วงสองปีีที่่�ผ่า่นมา โดยนำำ�ความรู้้�ที่่�พวกเขาไม่่สามารถส่่งต่่อให้้คนรุ่่�นหลังได้้

องค์ค์วามรู้้�และค่า่นิยิมที่่�ถ่า่ยทอดโดยภาษาและวัฒันธรรมของชนพื้้�นเมือืง
มีีความสำำ�คััญอย่่างยิ่่�งในการทำำ�ให้้โลกอยู่่�บนเส้้นทางที่่�ยั่่�งยืืนมากขึ้้�น 
การมีีส่ว่นร่ว่มของความรู้้�ของชนพื้้�นเมืืองในการดำำ�เนินิการด้้านสภาพอากาศ 
ความหลากหลายทางชีีวภาพ ความมั่่�นคงด้้านอาหาร การจััดการที่่�ดิิน
และน้ำำ�� และสุุขภาพทั่่�วโลกไม่ม่ีขี้อ้โต้้แย้้งว่่ามีคีวามสำำ�คัญัอย่า่งยิ่่�งเมื่่�อเรา
เข้้าสู่่�ทศวรรษสุุดท้้ายของการดำำ�เนิินการเพื่่�อดำำ�เนิินการตามวาระ 2030 
เพื่่�อการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน Francisco Cali Tzay ผู้้�รายงานพิิเศษด้้านสิิทธิิ
ของชนพื้้�นเมืืองแห่่งสหประชาชาติิกล่่าวในงานเปิิดตััวเว็็บไซต์์แผนที่่� 
ของ UNESCO Atlas เมื่่�อเร็็ว ๆ นี้้�ว่่า “ภาษาพื้้�นเมืืองมีีบทบาทสำำ�คััญ 
ในการกำำ�หนดความสััมพัันธ์์ของชนพื้้�นเมืืองกัับธรรมชาติิ รัักษาดิินแดน
ของชนพื้้�นเมืือง ส่่งผ่่านชนเผ่่าพื้้�นเมืือง โลกทััศน์์ วิิทยาศาสตร์ 
ประวััติิศาสตร์์และวััฒนธรรม และขจััดความหิิวโหยโดยการรัักษา 
ความสมบููรณ์์ของระบบอาหารพื้้�นเมืือง”

เครดิิตภาพจาก: UNESCO

ลงหลัักปัักรากให้้สิิทธิิทางวััฒนธรรมของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง 
ในนโยบายสาธารณะ

การริิเริ่่�มเวทีีการประชุุมสามััญแห่่ง
สหประชาชาติิว่่าด้้วยประเด็็นชนเผ่่า
พื้้�นเมืือง (UN Permanent Forum 
on Indigenous Issues) ในปีี 2000 
ในฐานะคณะที่่�ป รึึกษาของ UN  
ถืือเป็็นก้้าวสำำ�คัญสำำ�หรัับการยอมรัับ
ชนเผ่่าพื้้�นเมืืองและการเรีียกร้้อง 
ของพวกเขา โดยให้้ความสำำ�คัญ 
เป็น็พิิเศษกัับวััฒนธรรมและการศึึกษา
ในหกประเด็น็หลักั ที่่�ประชุมุดังักล่า่วมีเีป้า้หมายในการตรวจสอบปัญัหา
ของชนพื้้�นเมืืองที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการพัฒันาเศรษฐกิจิและสังัคม วัฒันธรรม 
สิ่่�งแวดล้้อม การศึึกษา สุุขภาพและสิิทธิิมนุุษยชน โดยจะให้้คำำ�แนะนำำ�
และข้้อเสนอแนะจากผู้้�เชี่่�ยวชาญแก่่สภาเศรษฐกิิจและสัังคม ตลอดจน
โครงการ กองทุุน และหน่่วยงานของสหประชาชาติิ ที่่�ประชุุมดัังกล่่าว 
ได้้ตีพิีิมพ์ค์ำำ�แนะนำำ�และรายงานเกี่่�ยวกับัวััฒนธรรมจำำ�นวนหนึ่่�งในช่ว่งไม่ก่ี่่�ปีี
ที่่�ผ่่านมา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเอกสารและการส่่งวััตถุุในพิิธีี
และร่่างของผู้้�เสีียชีีวิิตกลัับประเทศ ความจำำ�เป็็นสำำ�หรับกรอบทรััพย์สิิน
ทางปััญญาที่่�ปรัับแต่่งเพื่่�อปกป้้องความรู้้�ของชนพื้้�นเมืืองและเศรษฐกิิจ
ตามวัฒันธรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง โอกาสตลอดจนความสำำ�คัญัของความรู้้�ดั้้�งเดิมิ
เพื่่�อความยืืดหยุ่่�นและการลดความเสี่่�ยงจากภััยพิิบััติิ
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วัฒันธรรมได้้รับัความสำำ�คัญอย่า่งเห็็นได้้ชัดเด่น่ในอนุสัุัญญาชนเผ่า่พื้้�นเมืือง
และชนเผ่่าขององค์์การ ILO ปี ี1989 (ฉบัับที่่� 169) และในปฏิิญญาว่่าด้้วย
สิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง (UNDRIP) ซึ่่�งเป็็นเครื่่�องมืือสากลหลััก 
ที่่�ตีกีรอบสิิทธิขิองชนเผ่่าพื้้�นเมืือง UNDRIP ได้้รับการรัับรองโดยสมััชชาใหญ่
แห่่งสหประชาชาติิในปีี 2550 ตามการแต่่งตั้้�งผู้้�รายงานพิิเศษด้้านสิิทธิิ
ของชนเผ่า่พื้้�นเมืืองในปี ี2544 โดยคณะกรรมาธิกิารสิทิธิมินุษุยชน UNDRIP 
เป็็นคำำ�แถลงที่่�ครอบคลุุมมากที่่�สุุดเกี่่�ยวกัับสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองที่่�เคย
พัฒันามา สิทิธิสิ่ว่นรวมในระดัับที่่�ไม่่เคยมีีมาก่่อนในกฎหมายสิทิธิมินุุษยชน
ระหว่างประเทศ UNDRIP ได้้รับการแปลเป็็นภาษาต่า่ง ๆ  เกืือบ 60 ภาษา 
ซึ่่�งส่่วนใหญ่่เป็็นภาษาพื้้�นเมืือง

ปฏิิญญาดัังกล่่าวได้้ให้้กรอบการทำำ�งาน โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งแนวคิด 
เรื่่�องสิิทธิิทางวััฒนธรรมของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง ทั้้�งส่่วนบุุคคลและส่่วนรวม 
สิทิธิทิางวััฒนธรรมรวมถึึงหลักการที่่�ไม่เ่ลืือกปฏิิบัตัิแิละการกำำ�หนดเลืือก
หนทางของตนเองทางวัฒันธรรมที่่�โดดเด่น่ สิทิธิสิำำ�หรับัชุมุชนในการปฏิบิัตัิิ
และถ่า่ยทอดขนบธรรมเนีียมและภาษาของพวกเขา ตลอดจนปกป้้องและ
ส่่งมรดกและวััตถุุ รวมถึึงวััตถุุบููชาและร่่างของผู้้�เสีียชีีวิิตกลัับประเทศ 
หากมีีความจำำ�เป็็น การคุ้้�มครองทรััพย์์สิินทางปััญญาเหนืือความรู้้�ดั้้�งเดิิม
และการแสดงออกทางวััฒนธรรม สิทิธิิที่่�จะไม่่ถููกบัังคัับดููดกลืืนและเข้้าถึึง
ดิินแดนและแหล่่งวััฒนธรรมของพวกเขา ตลอดจนสิิทธิิในการรัักษา 
ความร่่วมมืือทางวััฒนธรรมข้้ามพรมแดนภายในชุุมชน โดยมีี 17 ข้้อ  
ในจำำ�นวน 45 ข้้อของปฏิิญญาว่่าด้้วยสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง (UNDRIP) 
กล่่าวถึึงวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืืองและวิิธีีการปกป้้องและส่่งเสริิม 
ความสััมพัันธ์์ของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองกัับดิินแดน เขตแดน และทรััพยากร 
ของพวกเขาเป็็นหััวใจสำำ�คััญของอััตลัักษณ์์ ความเป็็นอยู่่� และวััฒนธรรม
ของพวกเขา และปรากฎเป็็นหััวข้้อของหนังสืือ The State of the 
World’s Indigenous Peoples เล่่มล่่าสุุด วััฒนธรรมเป็็นที่่�เข้้าใจกัันว่่า
เป็น็สิ่่�งที่่�แยกออกไม่ไ่ด้้จากธรรมชาติแิละแนวปฏิบิัตัิทิางสังัคมที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง 
และเป็็นเสาหลัักของสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง

อย่า่งไรก็ต็าม กรอบนโยบายระดัับชาติไิม่่ได้้จััดวางเครื่่�องมืือระหว่า่งประเทศ
อย่า่งเป็น็ระบบเพื่่�อรวมเอาสิทิธิิทางวัฒันธรรมของชนเผ่า่พื้้�นเมืือง ซึ่่�งรวมถึงึ
แนวคิดิพหุภาษา ตัวัอย่า่งเช่น่ มีเีพีียงประมาณ 15% ของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง
ที่่�อาศััยอยู่่�ใน 23 ประเทศที่่�ได้้ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญา ILO Indigenous 
and Tribal Peoples (ฉบัับที่่� 169) ซ่ึ่�งหมายความว่่าชนเผ่า่พื้้�นเมืืองส่่วนใหญ่่
ยังัคงอยู่่�นอกเหนืือการคุ้้�มครองของอนุสัุัญญาฯ ภููมิภิาคเอเชียีและแปซิฟิิกิ
มีีสััดส่่วนของชนพื้้�นเมืืองสููงสุุด (70.5%) รองลงมาคืือแอฟริิกา (16.3%) 
ละตินิอเมริกิาและแคริบเบียีน (11.5%) อเมริิกาเหนืือ (1.6%) และยุุโรป
และเอเชีียกลาง (0.1%) ในหลายประเทศ กฎหมายและนโยบายที่่�กล่่าวถึึง
วััฒนธรรมและภาษาของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองนั้้�นกระจััดกระจายไปอยู่่�กับ
สถาบัันหลายแห่่ง ซ่ึ่�งหมายความว่่าการมีีส่่วนร่่วมของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง 
มีีผลกระทบเพีียงเล็็กน้้อยและจำำ�กััด

ภาษาและความรู้้�ดั้้�งเดิิม: การเชื่่�อมโยงกัันอย่่างแยกไม่่ออก

แม้้จะมีีความก้้าวหน้้าที่่�เพิ่่�มขึ้้�นในการตระหนัักถึึงสิิทธิิทางวััฒนธรรม 
ของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง การศึึกษาในปีี 2555 โดยผู้้�เชี่่�ยวชาญเรื่่�องสิิทธิิ 
ของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง - ซึ่่�งให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญและคำำ�แนะนำำ�เกี่่�ยวกัับสิิทธิ ิ
ของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองแก่่คณะมนตรีีสิิทธิิมนุุษยชน แสดงความเป็็นห่่วงต่่อ 
“สภาวการณ์์ที่่�ดููคลุมเครืือของภาษาของชนพื้้�นเมืือง” เช่่น การสููญเสีีย
หรืือใกล้้สููญพัันธุ์์�ของ 205 ภาษาจาก 250 ภาษาที่่�มีีอยู่่�ในออสเตรเลีีย
ก่อ่นการตั้้�งถิ่่�นฐานของชาวยุโุรปเมื่่�อ 300 ปีกี่อ่น คาดว่า่ภาษาใดภาษาหนึ่่�ง
ของโลกจะหายไปทุุก ๆ  2 สััปดาห์์ ซึ่่�งหมายความว่่าโลกทััศน์์ทั้้�งโลกและ
ระบบความรู้้� การปฏิิบััติิ และความรู้้�ทั้้�งระบบหายไป ภาษาของชนเผ่่า
พื้้�นเมืืองมัักพููดโดยคนส่่วนน้้อยภายในประเทศ และทั้้�งในอดีีตและ
ปััจจุุบัันอยู่่�ภายใต้้นโยบายที่่�ส่่งเสริิมการดููดกลืืนทางวััฒนธรรม บ่่อยครั้้�ง
มีคีวามสัมัพันัธ์ท์ี่่�ใกล้้ชิดิระหว่า่งวัฒันธรรมและภาษาของชนเผ่า่พื้้�นเมืือง
กับัสภาพแวดล้้อมทางกายภาพและทางจิติวิญิญาณของพวกเขา นอกจากนี้้� 
การขยายตัวัของเมืืองที่่�เกิดิจากแรงกดดัันทางเศรษฐกิจิหรืือการบังัคับัให้้
ต้้องพลัดัถิ่่�นสามารถแยกชนพื้้�นเมืืองออกจากดินิแดนที่่�มีกีารใช้้ภาษาและ
วััฒนธรรมของพวกเขา

ทศวรรษสากลของภาษาพื้้�นเมืืองที่่�นำำ�โดยยููเนสโกเป็็นโอกาสในการยกระดัับ
ความหลากหลายทางวัฒันธรรมและภาษาไปสู่่�ความพยายามในการพัฒันา
ที่่�ยั่่�งยืืน หลังจากความก้้าวหน้้าที่่�เกิดิขึ้้�นระหว่า่งปีสีากลของภาษาพ้ื้�นเมืือง
ในปีี 2562 สมััชชาใหญ่แห่่งสหประชาชาติิได้้เชิิญยููเนสโกซ่ึ่�งมีีอาณััติ ิ
ในการดููแลสหสาขาวิิชาชีีพให้้เป็็นผู้้�นำำ�การดำำ�เนิินงานในทศวรรษนี้้� 
โดยร่่วมมืือกัับสหประชาชาติิ โดยเฉพาะสำำ�นักงานกิิจการเศรษฐกิจ 
และสัังคมแห่่งสหประชาชาติิ และสำำ�นัักงานข้้าหลวงใหญ่่สิิทธิิมนุุษยชน 
งานขององค์์กรได้้รัับการชี้้�นำำ�โดยนโยบาย 2017 ว่่าด้้วยการมีีส่่วนร่่วม
กัับชนพื้้�นเมืืองที่่�สอดคล้้องกัับ UNDRIP ทศวรรษนี้้�มีีจุุดมุ่่�งหมาย 
เพื่่�อประกัันสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองในการอนุุรัักษ์์ ฟื้้�นฟูู และส่่งเสริิม
ภาษาของพวกเขา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งผ่่านการพััฒนานโยบายและ 
การเจรจาของผู้้�มีส่ี่วนได้้ส่ว่นเสียีหลายฝ่า่ย แต่ยั่ังเพื่่�อส่ง่เสริมิการถ่า่ยทอด
และการปกป้้องวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืือง
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ภาษาพื้้�นเมืืองและความรู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องมีีความเชื่่�อมโยงกัับการรัักษา 
ความหลากหลายทางชีีวภาพและวััฒนธรรม เนื่่�องจากเป็็นภาษาที่่�เอื้้�อ 
ต่อ่แนวทางที่่�เป็็นระบบต่่อวัฒันธรรมและธรรมชาติ ิโลกทััศน์์ของชนพื้้�นเมืือง
จำำ�นวนมากอยู่่�เหนืือความแตกต่่างระหว่่างวิิทยาศาสตร์์และวััฒนธรรม 
หรืืออยู่่�นอกขอบเขตของมรดกทางวััฒนธรรม มรดกทางธรรมชาติิ และ
มรดกทางวััฒนธรรมที่่�จัับต้้องไม่่ได้้

โอกาสในการแสดงความคิิดเห็็น: ภาษาพื้้�นเมืืองในห้้องเรีียน
และพื้้�นที่่�ทางวััฒนธรรม

การศึกึษาเป็น็หัวัใจสำำ�คัญัของการรักัษาภาษาพื้้�นเมืืองและความรู้้�ดั้้�งเดิมิ 
ตลอดจนเป็็นสิิทธิิมนุุษยชนขั้้�นพื้้�นฐาน ชนพื้้�นเมืืองมีีสิิทธิิได้้รัับสิิทธิิ 
ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการศึึกษาตามที่่�บัญัญััติไิว้้อยู่่�ใน UNDRIP อนุุสัญัญาว่่าด้้วย
สิิทธิิเด็็กแห่่งสหประชาชาติิปีี 1989 และอนุุสััญญาต่่อต้้านการเลืือก
ปฏิิบััติิทางการศึึกษาของยููเนสโก 1960 การพััฒนาโครงการการศึึกษา
ระหว่่างวััฒนธรรมแบบ 2 ภาษาหรืือคู่่�มืือการฝึึกอบรมเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็น 
เพื่่�อให้้มีีการถ่่ายทอดความรู้้�อย่่างเป็็นระบบและปกป้้องวััฒนธรรม 
ของชนพื้้�นเมืือง การวิจิัยัแสดงให้้เห็น็ว่า่การสอนให้้เด็ก็ ๆ  มีคีวามรู้้�เกี่่�ยวกับั
ชนพื้้�นเมืืองด้้วยวิธิีดีั้้�งเดิิม อนุุรักัษ์ว์ัฒันธรรมของชุุมชน ลดอัตัราการออก
จากโรงเรียีน ช่ว่ยแก้้ปัญหาทางวิินัยั และนำำ�ไปสู่่�การเติบิโตทางเศรษฐกิจ 
การศึึกษาของชนพื้้�นเมืืองใช้้แนวทางแบบองค์์รวมเพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าเด็็ก ๆ 
สามารถปรับัตัวัและตอบสนองต่อ่ความท้้าทายและความต้้องการของโลก
ในปััจจุุบััน

เครดิิตภาพจาก: ผู้้�จััดการออนไลน์์

ยููเนสโกส่่งเสริิมสิิทธิิในการศึึกษาและโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการศึึกษา 
ในภาษาแม่ ่รวมทั้้�งภาษาพื้้�นเมืือง รวมถึงึการถ่า่ยทอดมรดกทางวัฒันธรรม
ที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ระหว่างรุ่่�นผ่่านการศึึกษาในระบบและนอกระบบ กลไก 
ผู้้�เชี่่�ยวชาญเรื่่�องสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองกล่่าวว่่าการศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพ
สำำ�หรัับชนเผ่่าพื้้�นเมืืองหมายถึึง  “การศึึกษาที่่�มีีทรััพยากรที่่�ดีี  
มีีความละเอีียดอ่่อนทางวััฒนธรรม เคารพในมรดก และที่่�คำำ�นึึงถึึง
ประวััติิศาสตร์์ ความมั่่�นคงทางวััฒนธรรมและบููรณภาพ ครอบคลุุม 
สิทิธิิมนุุษยชน การพััฒนาชุุมชนและปััจเจกบุุคคล” นอกจากนี้้� พิพิิธิภััณฑ์์
ยังัถืือเป็น็พ้ื้�นที่่�สำำ�คัญัสำำ�หรับัการศึกึษาและการเจรจา ทั้้�งสำำ�หรับัการมีสี่ว่นร่ว่ม
ของชนพื้้�นเมืืองอย่่างแข็็งขัันในสถาบัันทางวััฒนธรรมและการจััดแสดง 
สิ่่�งประดิิษฐ์์ของชนพื้้�นเมืืองโดยมีีวััตถุประสงค์์เพื่่�อส่่งเสริิมการชื่่�นชม
มรดกทางวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืือง มีกีารเรียีกร้้องมากขึ้้�นให้้พิพิธิภัณัฑ์์
เป็็นแนวหน้้าในการแก้้ไขปััญหาการยัักยอกมรดกทางวััฒนธรรม 
ของชนพื้้�นเมืือง น่่าเสีียดายที่่�พิิพิิธภััณฑ์์หลายแห่่งทั้้�งภาครััฐและเอกชน
ครอบครองและจัดัแสดงมรดกทางวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืืองโดยไม่่ได้้รับั
ความยินิยอมจากชนพื้้�นเมืืองที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง ข้อ้เสนอแนะขององค์ก์ารยููเนสโก 
ค.ศ. 2015 เกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองและส่่งเสริิมพิิพิิธภััณฑ์์และของสะสม 
ความหลากหลายและบทบาทในสัังคม เรียีกร้้องให้้ประเทศสมาชิิกเข้้าร่่วม
การเจรจาเกี่่�ยวกับัการจัดัการและการคืืนมรดก ซึ่่�งการเจรจาสามารถริเิริ่่�ม
ได้้ระหว่่างชนเผ่่าพื้้�นเมืืองและพิิพิิธภััณฑ์์ที่่�มีีการครอบครองของสะสม 
ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพวกเขา

โดยรวมแล้้ว การมีสี่ว่นร่ว่มของชนเผ่า่พื้้�นเมืืองในภาควัฒันธรรมในรููปแบบ
ที่่�เป็็นระบบมากขึ้้�นมีีความสำำ�คััญอย่่างยิ่่�งในการสร้้างการเล่่าเรื่่�อง 
ที่่�ครอบคลุมุมากขึ้้�นและสร้้างสังัคมที่่�ครอบคลุมุ มีคีวามพยายามดำำ�เนินิการ
เพื่่�อให้้ชุมชนพื้้�นเมืืองมีีส่ว่นร่่วมในการจัดัการสถานที่่�ทางวััฒนธรรมและ
พิิพิิธภััณฑ์์ และการออกแบบและการดำำ�เนิินการตามนโยบายวััฒนธรรม
ในวงกว้้างยิ่่�งขึ้้�น ตลอดจนรัับรองการเป็็นตััวแทนที่่� เท่่าเทีียมกััน 
ของวััฒนธรรมพื้้�นเมืืองผ่่านอุุตสาหกรรมวััฒนธรรมกระแสหลััก
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ผู้้�ปกป้้องดููแลส่ิ่�งแวดล้้อมของโลกที่่�ไม่่เคยเรีียกร้้อง 
ส่ิ่�งตอบแทน

ชนพื้้�นเมืืองเป็็นแนวหน้้าของการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิอากาศ เช่น่เดีียวกับ
การสููญเสีียความหลากหลายทางชีีวภาพ เนื่่�องจากความเสีียหายที่่�ไม่่สามารถ
แก้้ไขได้้ต่่อสภาพแวดล้้อมทางธรรมชาติิส่่งผลกระทบร้้ายแรงต่่อวิิถีีชีีวิิต
ของพวกเขา ทั้้�ง 2 ประเด็น็นี้้�เป็น็เรื่่�องที่่�ต้้องให้้ความระมัดัระวังั โดยรายงาน
ของคณะกรรมการระหว่างรัฐับาลว่า่ด้้วยการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิอากาศ 
(IPCC) ปี ี2564 ระบุวุ่า่เป็น็ “รหัสัสีแีดงสำำ�หรับัมนุษุยชาติ”ิ และรายงาน
แพลตฟอร์ม์นโยบายวิทิยาศาสตร์ระหว่างรัฐับาลว่า่ด้้วยความหลากหลาย
ทางชีีวภาพและระบบนิิเวศ (IPBES) ของยููเนสโกปีี 2019 ส่่งสััญญาณว่่า 
สััตว์ประมาณ 1 ล้้านตััวและพัันธุ์์�พืืชใกล้้จะสููญพัันธุ์์�ในเวลาอัันใกล้้นี้้� 
หลายสายพัันธุ์์�อาจสููญพัันธุ์์�ภายในไม่่กี่่�ทศวรรษ ชนพื้้�นเมืืองโดยเฉพาะ 
ผู้้�ที่่�อาศััยอยู่่�บนเกาะเล็็ก ๆ ในทะเลทรายหรืือในภููมิิภาคอาร์์กติิกได้้รัับ
ผลกระทบอย่่างรุุนแรงจากการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิอากาศ ความตกลง
ปารีีส พ.ศ. 2558 ยอมรัับว่่าการดำำ�เนิินการด้้านสภาพอากาศต้้อง  
“อยู่่�บนพื้้�นฐานของและชี้้�นำำ�โดย […] ความรู้้�เกี่่�ยวกัับชนเผ่่าพื้้�นเมืือง 
และระบบความรู้้�ในท้้องถิ่่�น” ในขณะที่่�อนุุสัญัญาว่่าด้้วยความหลากหลาย
ทางชีีวภาพ พ.ศ. 2535 เรีียกร้้องให้้รััฐภาคีี “เคารพ รัักษา และรัักษา
ความรู้้� นวััตกรรม และแนวปฏิิบััติิของชนพื้้�นเมืืองและชุุมชนท้้องถิ่่�น 
ที่่�รวบรวมวิิถีีชีีวิิตแบบดั้้�งเดิิมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการอนุุรัักษ์์และการใช้้ 
ความหลากหลายทางชีีวภาพอย่่างยั่่�งยืืน”

ความรู้้�ดั้้�งเดิมิที่่�เข้า้ใจว่า่เป็น็องค์ค์วามรู้้�ที่่�มีีชีวีิติซึ่่�งพัฒันา ยั่่�งยืืน และส่ง่ต่อ่
ภายในชุุมชน ก่่อให้้เกิิดส่่วนสำำ�คััญของเอกลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมและ 
จิิตวิิญญาณของชนพื้้�นเมืือง ครอบคลุุมความรู้้� ทัักษะ นวััตกรรมและ 
การปฏิบิัตัิ ิตลอดจนการแสดงออกทางวัฒันธรรมดั้้�งเดิมิ รวมถึงึการเต้้นรำำ� 
เพลง งานฝีีมืือ การออกแบบ พิิธีีการ นิิทาน ตััวอย่่างเช่่น นัักอภิิบาล 
Fulani เร่่ร่่อนในภููมิภาค Sahel ของ Chad สัังเกตสภาพอากาศและ 
พืืชดอกเพื่่�อทำำ�นายฝนและรู้้�ว่่าจะย้้ายไปที่่�ใดพร้้อมกัับฝููงสััตว์ ในขณะที่่�
เกษตรกรพื้้�นเมืือง Andean ประสบความสำำ�เร็็จในการคาดการณ์์ฤดููฝน
ที่่�จะมาถึึงและสภาพเอลนีีโญโดยสัังเกต กระจุุกดาวลููกไก่่ ชนเผ่่าพื้้�นเมืือง
มักัจะอยู่่�ในตำำ�แหน่งที่่�ดีกีว่่าวิิทยาศาสตร์ดั้้�งเดิิมในการสัังเกตและทำำ�ความเข้้าใจ
ระบบนิิเวศและให้้ข้อ้มููลเกี่่�ยวกับความหลากหลายทางชีวีภาพในท้้องถิ่่�น
และการเปลี่่�ยนแปลงภููมิิอากาศ ชนเผ่่าพื้้�นเมืืองเป็็นเจ้้าของ ครอบครอง 
หรืือใช้้พื้้�นที่่�ผิิวหนึ่่�งในสี่่�ของโลก และคาดว่่าอย่่างน้้อย 1.65 พัันล้้าน 
ชนเผ่่ า พ้ื้�น เมืืองและสมาชิิกในชุุมชนท้้องถิ่่�นอาศััยอยู่่� ในพื้้�นที่่� 
อนุุรัักษ์์ความหลากหลายทางชีีวภาพที่่�สำำ�คััญ ซึ่่�งเป็็นที่่�ตั้้�งของ 80%  
ของความหลากหลายทางชีีวภาพที่่�เหลืืออยู่่�ในโลก ชนเผ่่าพื้้�นเมืือง 
ยัังมีีส่่วนร่่วมในการจััดการที่่�ดิินด้้วย

ความรู้้�ดั้้�งเดิิมยัังก่่อให้้เกิิดความยืืดหยุ่่�น โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งความมั่่�นคง
ด้้านอาหารของชุุมชนพื้้�นเมืืองเมื่่�อเผชิญิกับัความเสื่่�อมโทรมของสิ่่�งแวดล้้อม 
ดังัที่่�บันัทึกึไว้้ในการศึกึษาปี ี2012 ของ UNESCO Weathering Uncertainty: 
Traditional Knowledge for Climate Change Assessment and 
Adaptation รายงานนี้้�แสดงให้้เห็็นว่า่เกษตรกรในท้้องถิ่่�นและชาวพื้้�นเมืือง
ในโบลิเิวียี จีนี และเคนยา ที่่�ดููแลพืืชผลต่า่ง ๆ  มาเป็น็เวลาหลายศตวรรษ 
สามารถเปลี่่�ยนไปใช้้พัันธุ์์�ต้้านทานลม ศััตรููพืืช และภััยแล้้งได้้มากขึ้้�น  
เมื่่�อผลกระทบจากการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศเริ่่�มส่่งผลกระทบ 
ต่อ่ผลผลิติของพวกเขา ในขณะที่่�องค์ก์ารอนามัยัโลก (WHO) และการศึกึษา
ด้้านสุขุภาพระหว่างประเทศก็ก็ำำ�ลังัตระหนักถึงึการดููแลสุขุภาพแบบดั้้�งเดิมิ
และการมีีส่ว่นร่่วมของ SDG 3 (สุุขภาพ) มากขึ้้�น ในช่่วงที่่�มีกีารระบาดใหญ่ 
ชุุมชนพื้้�นเมืือง ซ่ึ่�งจำำ�นวนมากไม่่สามารถเข้้าถึึงศููนย์์สุุขภาพ ได้้จััดการ 
กัับอาการของโควิิด-19 ด้้วยยาแผนโบราณ

การรัักษาความปลอดภััยกรอบทรััพย์์สิินทางปััญญาทั้้�งส่่วนบุุคคล 
และส่่วนรวมยัังคงมีีความสำำ�คัญอย่่างยิ่่�งต่่อการหลีีกเลี่่�ยงการใช้้ความรู้้�
ของชนพื้้�นเมืืองในทางที่่�ผิดิหรืือนำำ�ไปใช้้ในทางที่่�ผิดิ ดังัที่่�ได้้รับัการยืืนยััน
จากบัันทึึกที่่�เพิ่่�มขึ้้�นของการแสวงหาประโยชน์์จากความรู้้�ดัังกล่่าว 
โดยไม่่ได้้รัับความยิินยอมหรืือเป็็นประโยชน์์ต่่อผู้้�เป็็นเจ้้าขององค์์ความรู้้� 
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งโดยการท่่องเที่่�ยว แฟชั่่�น อุุตสาหกรรมอาหารหรืือยา 
ปััญหานี้้�ได้้รัับการบััญญััติิไว้้ใน UNDRIP แล้้ว ซึ่่�งระบุุว่่าชนเผ่่าพื้้�นเมืือง 
มีสีิทิธิทิี่่�จะรักัษา ควบคุมุ ปกป้อ้ง และพัฒันาทรัพัย์ส์ินิทางปัญัญาของตน
เหนืือมรดกทางวััฒนธรรม ความรู้้�ดั้้�งเดิิม และการแสดงออกทางวัฒันธรรม
ดั้้�งเดิิม ชนเผ่่าพื้้�นเมืืองเป็็นแหล่่งความรู้้� แนวปฏิิบััติิ โลกทััศน์์ ภููมิิปััญญา 
และมรดก จะมีีบทบาทพื้้�นฐานในการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืนในฐานะผู้้�พิิทัักษ์์
ความหลากหลายทางชีวีภาพและวัฒันธรรมที่่�หลากหลายได้้ แต่พ่วกเขา
สามารถทำำ�ได้้ก็็ต่่อเมื่่�อสิิทธิ์์�ของพวกเขาได้้รัับการคุ้้�มครอง

เครดิิตภาพจาก: UNESCO
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การคุ้้�มครองและส่ง่เสริิมภาษาและวัฒันธรรมของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองต้้องการ
ให้้รััฐมีีส่่วนร่่วมอย่่างเต็็มที่่� และยอมรัับพวกเขาในรััฐธรรมนููญ กฎหมาย 
และนโยบาย ในระดัับชาติิ การกำำ�หนดนโยบายวััฒนธรรมเพื่่�อประโยชน์์
และร่่วมกัับชนเผ่่าพื้้�นเมืืองต้้องใช้้แนวทางที่่�ครอบคลุมและหลายชั้้�น  
ซึ่่�งครอบคลุุมมิิติิต่่าง ๆ ตั้้�งแต่่การอนุุรัักษ์์และการใช้้ภาษาพื้้�นเมืือง 
ไปจนถึงึการปกป้อ้งแนวทางปฏิบิัตัิทิี่่�เป็น็มรดกที่่�มีชีีวีิติ การคุ้้�มครองมรดก
ทางวัฒันธรรมของชนพื้้�นเมืือง (รวมถึึงดินิแดนและสิ่่�งประดิษิฐ์)์ เพื่่�อส่ง่เสริมิ
การแสดงออกทางวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืือง ในขณะที่่�บางภููมิิภาค 
มีีความคืืบหน้้า โดยตระหนักถึึงความหลากหลายทางวััฒนธรรมและ
ชาติพิันัธุ์์�ภายในประเทศ รวมถึงึการประสานกรอบกฎหมายและสถาบันั
เข้า้ด้้วยกััน แต่่ในด้้านนโยบายยัังคงล้้าหลังในการจััดการข้้อกัังวลด้้านนโยบาย
อย่า่งเพีียงพอเกี่่�ยวกับการปกป้้องวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืือง ซ่ึ่�งเป็็นอันัตราย
ต่อ่การพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืนของ ชุมุชนเหล่านี้้� แนวทางการมีีส่ว่นร่่วมควรได้้รับ
การพััฒนาเพื่่�อสนัับสนุุนการกำำ�หนดตนเองทางวััฒนธรรม โดยเฉพาะ
อย่่างยิ่่�งการรวมแนวปฏิิบััติิของชนพื้้�นเมืือง ระเบีียบการและมาตรฐาน
ทางจริิยธรรมไว้้ในกลไกการปกป้้องมรดก การสนัับสนุุนสิินค้้าคงคลัง 
แบบมีีส่่วนร่่วมของมรดกทางวััฒนธรรม ตลอดจนความร่่วมมืือข้้าม
พรมแดนภายในชุุมชนเดีียวกััน

มีีความจำำ�เป็็นเร่่งด่่วนที่่�จะส่่งเสริิมการถ่่ายทอดความรู้้�ของชนพื้้�นเมืือง
ข้้ามรุ่่�นควบคู่่�ไปกัับการศึกึษาในระบบและเครื่่�องมืือทางการศึกึษาที่่�เป็็น
ระบบมากขึ้้�น มีีการพยายามนำำ�ภาษาและความรู้้�ของชนพื้้�นเมืืองมาสู่่�
หลัักสููตรของโรงเรีียน เช่่นเดีียวกัับการย้้ายการเรีียนรู้้�กลัับคืืนสู่่�ชุุมชน  
ซึ่่�งเป็็นการตอกย้ำำ��ถึึงความสำำ�คััญของการถ่่ายทอด การรวมความรู้้�ของ
ชนเผ่า่พื้้�นเมืือง โลกทัศัน์แ์ละวัฒันธรรมแบบองค์ร์วมอย่า่งมีปีระสิทิธิภิาพ
ในการพัฒันานโยบาย การศึกึษา โครงการ โครงการ และแนวปฏิบิัตัิ ิและ
ส่ง่เสริิมมุุมมองของพวกเขาจะให้้โอกาสการเรียีนรู้้�ที่่�มีคีวามหมายที่่�เข้้าถึึง
ได้้เท่่าเทีียมกัันและเหมาะสมสำำ�หรัับชาวพื้้�นเมืืองทุุกคนตามที่่�ได้้รัับ 
การสนัับสนุนุในรายงานการศึกึษาอนาคตของยููเนสโกที่่�เปิดิตัวัเมื่่�อเร็ว็ ๆ  นี้้� 
เราควรให้้ความสนใจเป็น็พิเิศษกับักลุ่่�มสำำ�คัญที่่�มีคีวามสำำ�คัญต่อ่การเผยแพร่่
องค์์ความรู้้� โดยเฉพาะสตรีี เยาวชน และผู้้�สููงอายุุ

ชนพื้้�นเมืืองได้้แสดงความกังัวลเกี่่�ยวกับักลไกทรัพัย์ส์ินิทางปัญัญาระหว่า่ง
ประเทศที่่�มีีอยู่่�ว่่าไม่่เพีียงพอต่่อการปกป้้องความรู้้�ของชนพื้้�นเมืืองและ
การแสดงออกทางวัฒันธรรมจากการค้้าขายมากเกินิไป การใช้้ในทางที่่�ผิดิ 
และการจััดสรร รวมทั้้�งในสภาพแวดล้้อมดิิจิิทััล ข้้อกัังวลที่่�ระบุุรวมถึึง 
ข้อ้เท็จ็จริงที่่�ว่า่ระบบทรััพย์สิ์ินทางปััญญามุ่่�งเน้้นไปที่่�การปกป้อ้งทรัพัย์ส์ินิ
ทางปััญญาของบุุคคลมากกว่่าส่่วนรวม การมองว่่าทรััพย์สิินทางปััญญา
เป็็นสิ่่�งที่่�แปลกแยก และไม่่สอดคล้้องกัับกฎหมายและนโยบายจารีีต
ประเพณีีของชนเผ่่าพื้้�นเมืืองที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับความรู้้�ของพวกเขา มุุมมอง 
ที่่�กว้้างขึ้้�นเกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองทรััพย์์สิินทางปััญญาสามารถช่่วยให้้
สามารถปกป้้องวััฒนธรรมของชนพื้้�นเมืืองจากการยัักยอกทรััพย์  
และทำำ�ให้้ชุมชนสามารถควบคุุมและได้้รับประโยชน์์ร่ว่มกัันจากการแสวง
ประโยชน์์ในเชิิงพาณิิชย์์

ควรมีกีารวางกรอบอนุสุัญัญาวัฒันธรรมของยููเนสโกเพิ่่�มเติมิเพื่่�อสนับัสนุนุ
การยอมรัับอย่่างมีีประสิิทธิิภาพและการมีีส่่วนร่่วมของวััฒนธรรมและ
ภาษาพื้้�นเมืืองภายในกรอบกฎหมายและนโยบายระดัับชาติ ิตามคำำ�แนะนำำ�
ในการสััมมนาผ่่านเว็็บเกี่่�ยวกับนโยบายวััฒนธรรมและชนพื้้�นเมืือง 
ที่่�จัดัโดยยููเนสโกเมื่่�อวันัที่่� 30 พฤศจิกิายน พ.ศ. 2564 อนุสุัญัญาด้้านวัฒันธรรม
ควรจัดัให้้มีเวทีเีพื่่�อส่ง่เสริิมการเจรจาระหว่างประเทศสมาชิิกและชนพื้้�นเมืือง 
ตามตััวอย่่างของที่่�ประชุุมฟอรััมชนพื้้�นเมืืองนานาชาติิว่่าด้้วยมรดกโลก 
ที่่�จัดัตั้้�งขึ้้�นในปีีพ.ศ. 2561 บทบััญญัตัิเิฉพาะที่่�เน้้นการมีีส่่วนร่ว่มของชนพ้ื้�นเมืือง 
ดังัที่่�ได้้มีกีารแนะนำำ�ไปแล้้วในอนุุสัญัญายููเนสโกปีี พ.ศ. 2515 และ พ.ศ. 2546 
อาจมีความเข้้มแข็ง็ขึ้้�นในอนุุสัญัญาอื่่�น ๆ  ผลกระทบของอนุุสัญัญาวััฒนธรรม
ที่่�มีีต่อ่ชนพ้ื้�นเมืืองและวััฒนธรรมควรได้้รับการประเมิินเพิ่่�มเติมิ โดยเฉพาะ
อย่า่งยิ่่�งในเรื่่�องทรัพัย์สิินทางปัญัญา การบังัคับัพลัดถิ่่�น การปรึกึษาหารืือ
อย่่างเป็็นระบบและการมีีส่่วนร่่วม

ทศวรรษภาษาพื้้�นเมืืองสากลยัังเป็็นโอกาสที่่�ส่่งเสริิมงานของยููเนสโก  
เพื่่�อสนัับสนุุนสิิทธิิของชนเผ่่าพื้้�นเมืือง โดยเฉพาะสิิทธิิทางวััฒนธรรม 30 ปีี
หลังจากได้้รับรางวััลโนเบลสาขาสัันติิภาพ คำำ�พููดของนัักเคลื่่�อนไหว 
ด้้านสิิทธิมินุษุยชนของ K’iche’ Maya (กััวเตมาลา) Rigoberta Menchú 
ยังัคงเป็็นจริง: “สัันติภิาพไม่่สามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้หากปราศจากความยุุติิธรรม 
ความยุุติิธรรมไม่่สามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้หากปราศจากความเป็็นธรรม  
ความยุตุิธิรรมไม่ส่ามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้หากปราศจากการพัฒันา การพัฒันา
ไม่่สามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้โดยปราศจากประชาธิิปไตย ประชาธิิปไตย 
ไม่่สามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้โดยปราศจากความเคารพในอััตลักษณ์์และคุุณค่่า
ของวััฒนธรรมและประชาชน” ซ่ึ่�งรวมถึึงอััตลักษณ์์อัันล้ำำ��ค่าและ
วััฒนธรรมอัันรุ่่�มรวยของชนพื้้�นเมืืองทั้้�งหมด
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แปลและเรีียบเรีียงจาก “Indigenous languages: gateways to the world” และ “Indigenous languages decade”
•	 UNESCO. “Indigenous languages: gateways to the world” 2022, UNESCO. https://www.unesco.org/en/articles/cutting-edge-in-

digenous-languages-gateways-worlds-cultural-diversity
•	 UNESCO. “Indigenous languages decade” 2022, UNESCO. https://en.unesco.org/idil2022-2032



การเตรียมความพร้อม
สอบชิงทุน รัฐบาลประเทศมุสลิมรัฐบาลประเทศมุสลิม

1 นัักวิิเทศสััมพัันธ์์ ปฏิิบััติิการ
2 ผู้้�อำำ�นวยการกลุ่่�มความร่่วมมืือทวิิภาคีี

ปัจัจุบุัันหลาย ๆ  ประเทศต่่างให้ค้วามสำำ�คััญกัับเป้้าหมาย
การพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน (Sustainable Development 
Goals : SDGs) โดยเฉพาะเป้้าหมายที่่� 4 : การสร้้าง 
หลัักประกัันว่่าทุุกคนมีีการศึึกษาที่่�มีีคุุณภาพอย่่างครอบคลุุม
และเท่า่เทีียม และสนัับสนุนุโอกาสในการเรีียนรู้้�ตลอดชีีวิติ 
ดัังนั้้�น การมอบทุุนการศึึกษาให้้แก่่เยาวชนเพื่่�อพััฒนา
ทรััพยากรมนุุษย์์ให้้มีีศัักยภาพที่่�มีีประโยชน์์ต่่อองค์์กร
และประเทศชาติิจึึงเป็็นการเพิ่่�มโอกาสทางการศึึกษาใน
มิิติิที่่�กว้้างขึ้้�นและเท่่าเทีียมสำำ�หรัับเยาวชนชาวไทย 

หากกล่า่วถึงึ “ทุุนรัฐับาลประเทศมุสุลิมิ” คนส่ว่นใหญ่มักัจะนึกึถึงึทุนุการศึกึษาจากประเทศในภููมิภิาคตะวันัออกลางและแอฟริกิาเหนืือ 
เช่่น ทุุนรััฐบาลอีียิิปต์์หรืือทุุนมหาวิิทยาลััย Al – Azhar ที่่�มอบทุุนการศึึกษาเฉพาะสาขาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับศาสนาอิิสลาม อาทิิ  
หลัักสููตรอััล - กุุรอาน อิิสลามศึึกษา และนิิติิศาสตร์์อิิสลาม “ทุุนรััฐบาลประเทศมุุสลิิม” มีีทั้้�งในและนอกภููมิิภาคตะวัันออกกลาง 
และแอฟริิกา อาทิิ ทุุนรััฐบาลมาเลเซีีย ทุุนรััฐบาลอิินโดนีีเซีีย ทุุนรััฐบาลบรููไนดารุุสซาลาม ทุุนรััฐบาลตุุรเคีีย ทุุนรััฐบาลปากีีสถาน  
ทุุนรััฐบาลโมร็็อกโก ทุุนรััฐบาลโอมาน ทุุนรััฐบาลกาตาร์์ ทุุนรััฐบาลรััฐคููเวต และทุุนรััฐบาลสหรััฐอาหรัับเอมิิเรต เป็็นต้้น สำำ�หรัับผู้้�ที่่�
สนใจสมััครรัับทุุนจะต้้องมีีความรู้้�ความสามารถเบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกัับภาษาอาหรัับ หรืือสำำ�เร็็จการศึึกษาจากโรงเรีียนที่่�มีีหลัักสููตรอิิสลาม
ศึกึษา เพื่่�อนำำ�วุฒุิกิารศึกึษาดังักล่า่วมาใช้้ประกอบการสมัคัรรับัทุนุการศึกึษาจากรัฐับาลฯ นอกจากการเตรียีมความพร้้อมทางด้้านความ
รู้้� 
ความความสามารถแล้้ว ยังัมีกีารเตรียมความพร้้อมเกี่่�ยวกับการดำำ�เนินิการด้้านนิติิกิรณ์เ์อกสารที่่�เป็น็เอกสารสำำ�คัญในการสมัคัรรับัทุนุ 
เนื่่�องจากเอกสารดัังกล่่าวถืือเป็็นสื่่�อกลางการสื่่�อสารระหว่่างผู้้�สมััครรัับทุุนและประเทศผู้้�ให้้ทุุน ดัังนั้้�น การเตรีียมความพร้้อมเพื่่�อสอบ
ชิงิทุุนรััฐบาลประเทศมุุสลิิมจึึงต้้องอาศััยความรู้้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกับประเภททุุนการศึึกษา เงื่่�อนไขการให้้ทุน คุณุสมบััติกิารสมััครรัับทุุนฯ 
และข้้อกำำ�หนดต่่าง ๆ ของทุุนการศึึกษา ทั้้�งนี้้� เพื่่�อเป็็นการเตรียมความพร้้อมสอบชิิงทุุนรััฐบาลประเทศมุุสลิิมให้้พร้้อมและเพิ่่�มความ
มั่่�นใจให้้กัับผู้้�สมััครรัับทุุนฯ ผู้้�เขีียนจะนำำ�เสนอเกร็็ดความรู้้�และเคล็็ดลัับเกี่่�ยวกัับการเตรีียมสอบชิิงทุุนฯ จากประสบการณ์์การเป็็นผู้้�รัับ
ผิิดชอบโครงการจััดสอบคััดเลืือกทุุนรััฐบาลจากประเทศมุุสลิิม ดัังนี้้�

โดย   ปาตีีฮะห์์ ดอเลาะ 1
        จิิตรลดา จัันทร์์แหยม 2
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1. การวางแผนศึึกษาข้้อมููลรายละเอีียดทุุนการศึึกษา

การวางแผนศึึกษาข้้อมููลรายละเอีียดทุุนการศึึกษารััฐบาลประเทศมุุสลิิมเป็็นการเตรียมความพร้้อมเบ้ื้�องต้้น  
สำำ�หรัับผู้้�สมััครรัับทุุนเพื่่�อใช้้ประกอบการตััดสิินใจสมััครรัับทุุนฯ โดยริิเริ่่�มจากการศึึกข้้อมููลประเภททุุนการศึึกษา 
ประเทศผู้้�ให้้ทุน เงื่่�อนไขการสมััครรัับทุุน ระยะเวลาการเปิิดรัับสมััคร ตลอดจนคุุณสมบััติิที่่�แหล่งทุุนกำำ�หนด  
ซึ่่�งการวางแผนศึึกษาข้้อมููลเหล่่านี้้�ล่่วงหน้้าจะทำำ�ให้้ผู้้�สมััครสามารถบริิหารจััดการเรื่่�องเวลาเพื่่�อเตรีียมเอกสาร 
การสมััครรัับทุุนฯ และการเตรียมความพร้้อมทัักษะความรู้้�ทางความสามารถและทัักษะทางภาษาเพื่่�อใช้้ประกอบ 
การสอบข้้อเขีียนและสอบสััมภาษณ์์ได้้ ทั้้�งนี้้� การวางแผนศึึกษาข้้อมููลผู้้�สมััครสามารถค้้นหาและติิดตามรายละเอีียด
การสมััครรัับทุุนฯ จากเว็็บไซต์์ของมหาวิิทยาลััยที่่�สนใจ หรืือจากหน่วยงานที่่�รัับผิิดชอบทุุนดัังกล่่าว เช่่น  
เว็็บไซต์์กระทรวงศึึกษาธิิการ กระทรวงการอุุดมศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ วิิจััยและนวััตกรรม สถานเอกอััครราชทููต และ
สำำ�นัักความสััมพัันธ์์ต่่างประเทศ สำำ�นัักงานปลััดกระทรวงศึึกษาธิิการ (สป.) (https://www.bic.moe.go.th)  
ซึ่่�งเป็น็เว็บ็ไซต์ข์องหน่ว่ยงานด้้านต่า่งประเทศของกระทรวงศึกึษาที่่�มีคีวามเชี่่�ยวชาญในการเผยแพร่แ่ละประชาสััมพันัธ์์
ข้้อมููลข่่าวสารและข้้อแนะนำำ�ต่่าง ๆ เกี่่�ยวกัับทุุนการศึึกษาต่่อต่่างประเทศที่่�มีีความน่่าเชื่่�อถืือ ตลอดจนมีีเจ้้าหน้้าที่่�
วิิเทศสััมพัันธ์์ที่่�ให้้คำำ�ปรึึกษา ข้้อแนะนำำ�ด้้านการศึึกษาต่่อต่่างประเทศในภููมิภาคต่าง ๆ ให้้แก่่ผู้้�รัับบริิการได้้อย่่างดีี 
ตััวอย่่างเช่่น ทุุนรััฐบาลโมร็็อกโกจะมีีการมอบทุุนการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี - เอก เป็็นประจำำ�ทุุกปีี ๆ ละ 15 ทุุน 
โดยสำำ�นัักความสััมพัันธ์์ต่่างประเทศ สป. จะเป็็นหน่่วยงานประชาสััมพัันธ์์ทุุนการศึึกษาและจััดสอบคััดเลืือกผู้้�สมััคร
รับัทุนุที่่�มีคีุณุสมบัตัิเิหมาะสมในช่ว่งเดืือนมิิถุนุายน – กันัยายนของทุกุปีี ก่อ่นเสนอชื่่�อไปยัังฝ่่ายโมร็อ็กโกดำำ�เนินิการต่่อไป

สำำ�หรับการสมััครรัับทุุนรััฐบาลจากประเทศมุุสลิิมในภููมิิภาคตะวัันออกกลางหรืือกลุ่่�มประเทศอ่่าวอาหรัับ  
Gulf Cooperation Council (GCC) ประกอบด้้วยสมาชิิก 6 ประเทศ ได้้แก่่ ซาอุุดีีอาระเบีีย คููเวต โอมาน  
สหรััฐอาหรัับเอมิิเรตส์์ กาตาร์์ และบาห์์เรน โดยประเทศเหล่่านี้้�เป็็นกลุ่่�มประเทศที่่�มีีความมั่่�นคงทางรายได้้ และ 
เป็น็ประเทศที่่�ผู้้�สมััครรับัทุนุให้้ความสนใจมาก เนื่่�องจากผู้้�รับัทุนุจะได้้รับัการยกเว้้นค่่าเล่า่เรียีนเต็ม็จำำ�นวน ค่า่ที่่�พักั 
ค่า่บััตรโดยสารเครื่่�องบิินระหว่างประเทศและภายในประเทศของผู้้�รัับทุุน ค่า่ใช้้จ่า่ยรายเดืือน ค่า่หนังสืือและอุุปกรณ์์
การเรีียน ค่่าประกัันสุุขภาพและอุุบััติิเหตุ ตลอดจนค่่าใช้้จ่ายพิิเศษสำำ�หรับนัักศึึกษาต่่างประเทศ อย่่างไรก็็ตาม 
ทุุนการศึึกษาจากกลุ่่�มประเทศเหล่่านี้้�ยัังมีีจำำ�นวนน้้อยหากเปรีียบเทีียบกัับทุุนรััฐบาลจากกลุ่่�มประเทศแอฟริิกา
เหนืือ ได้้แก่่ อีียิิปต์์ โมร็็อกโก ซููดาน ลิิเบีีย แอลจีีเรีีย ตููนิิเซีีย และมอริิเตเนีีย ที่่�มีีการมอบทุุนการศึึกษาจำำ�นวนมาก 
หากแต่่ไม่่ครอบคลุมค่่าใช้้จ่ายในบางประการ เช่่น ไม่่ครอบคลุมค่่าบััตรโดยสารเครื่่�องบิินไป-กลัับ ค่่าเล่่าเรีียน 
ในบางสาขาวิิชา (กรณีีเป็็นสาขาอื่่�นนอกเหนืือจากสาขาอิิสลามศึึกษา กฎหมายอิิสลามและสาขาวิิชาอุุศููลุุดดีีน)
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2. การเตรีียมความพร้อ้มผลการเรีียน ความรู้้� ความสามารถ

การเตรีียมความพร้้อมทางด้้านผลการเรีียน ความรู้้�ความสามารถ ผู้้�สมััครรัับทุุนจะต้้องมีีผลการเรีียนที่่�ดีีหรืือดีีมาก 
เพื่่�อใช้้ประกอบการสมััครรัับทุุนการศึึกษา โดยทุุนรััฐบาลประเทศมุุสลิิมส่่วนใหญ่จะมีีการกำำ�หนดผลการเรีียนเฉลี่่�ย 
(GPA) อย่า่งน้้อย 2.50 ในแผนการเรียีนวิทิยาศาสตร์ ์และ 3.00 สำำ�หรับัแผนการเรียีนทั่่�วไป นอกจากนี้้� สำำ�หรับัผู้้�สมัคัร
รับทุนการศึกษาที่ศึกษาในหลักสูตรอิสลามศึกษา จะต้องมีผลการเรียนมากกว่าร้อยละ 80 หรือผลการเรียนดีเยี่ยม 
 ดังนั้น การมีผลการเรียนที่เป็นเลิศก็จะส่งผลให้ผู้สมัครมีโอกาสสมัครรับทุนฯ เพิ่มขึ้นด้วยเช่นกัน สำ�ำหรับ (ممتاز)
ผู้้�สมััครรัับทุุนที่่�มีีความสามารถพิิเศษหรืือความสามารถเฉพาะด้้าน เช่่น ความสามารถการท่่องจำำ�อััล-กุุรอาน  
ความสามารถการอ่่านคุตุบะ (การบรรยายธรรมทางศาสนา) หรืือความสามารถที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสาขาที่่�สมัคัรรัับทุนุการศึึกษา 
ก็็สามารถระบุุในเอกสารประกอบการสมััครพร้้อมแนบเอกสารรัับรองฯ เพื่่�อใช้้ประกอบการพิิจารณาของคณะ
กรรมการสมััครรัับทุุนได้้เช่่นกััน

3. การเตรีียมความพร้้อมทางด้้านภาษา

การเตรียีมความพร้้อมทางด้้านภาษาสำำ�หรับัการสอบชิงิทุนุรัฐับาลประเทศมุสุลิิมนั้้�น อย่า่งที่่�ทราบกันัดีวี่า่
ประเทศกลุ่่�มนี้้�นิิยมใช้้ภาษาอาหรัับในการเรีียนการสอนและการสื่่�อสารในชีีวิิตประจำำ�วััน ด้้วยเหตุุนี้้�  
การเตรีียมพร้้อมทัักษะภาษาอาหรัับเบื้้�องต้้นจึึงเป็็นทัักษะพื้้�นฐานสำำ�หรัับผู้้�สมััครรัับทุุนที่่�สนใจศึกษาต่่อ
ประเทศมุุสลิิม โดยผู้้�สนใจสามารถฝึึกฝนภาษาอาหรับด้้วยตนเองผ่่านช่่องทางออนไลน์์หรืือการเตรียม 
ความพร้้อมภาษาอาหรับจากศููนย์์ภาษาของมหาวิิทยาลััย เช่น่ ศููนย์์ทดสอบและพััฒนาทักัษะภาษาอาหรับ
เพื่่�ออิสิลามศึึกษา มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ และสถาบัันภาษานานาชาติ ิมหาวิิทยาลััยฟาฏอนีี เป็็นต้้น 
โดยสถาบัันดัังกล่่าวเป็็นหน่่วยงานในกำำ�กัับของกระทรวงการอุุดมศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ วิิจััยและนวััตกรรม
เปิิดสอนหลัักสููตรภาษาอาหรัับเพื่่�อเตรีียมความพร้้อมก่่อนศึึกษาต่่อต่่างประเทศ 

การเตรียมความพร้้อมภาษาอาหรับ ผู้้�สมััครรัับทุุนจะต้้องมีีทักัษะภาษาหรับที่่�เป็็นภาษาทางการและภาษาพื้้�นเมืือง 
เนื่่�องจากภาษาอาหรับแต่่ละประเทศมีีความแตกต่่างกัันตามลัักษณะของที่่�ตั้้�งทางภููมิศาสตร์ วััฒนธรรม และ
ขนบธรรมเนีียมประเพณีี ดัังนั้้�น การเลืือกสมััครรัับทุุนของแต่่ละภููมิิภาคจำำ�เป็็นจะต้้องมีีความเข้้าใจเกี่่�ยวกับ
ประเทศนั้้�น ๆ  เช่น่ ภาษาอาหรับจากกลุ่่�มประเทศอ่่าวอาหรับจะใช้้ภาษาที่่�มีคีวามใกล้้เคีียงกับัภาษาทางการและ
ภาษาอััล-กุุรอาน แต่ภ่าษาอาหรับในกลุ่่�มประเทศแอฟริกาเหนืือ เช่น่ ประเทศโมร็็อกโก แอลจีีเรียี จะมีกีารผสมผสาน
ระหว่า่งภาษาอาหรับักับัภาษาฝรั่่�งเศส เนื่่�องจากเป็น็ประเทศที่่�มีจีุดุเชื่่�อมต่อ่ระหว่า่งทวีปียุโุรปและเอเชียี สำำ�หรับั
การเตรียมพร้้อมด้้านภาษาหาหรับสำำ�หรับประเทศมุุสลิิมอื่่�น ๆ  นอกเหนืือจากภููมิภาคตะวัันออกกลางและแอฟริกาเหนืือ 
การเลืือกสมััครรัับทุุนรััฐบาลในประเทศมุุสลิิมในสาขาด้้านภาษาอาหรับหรืืออิิสลามศึึกษายัังมีีความจำำ�เป็็น 
ต้้องใช้้ภาษาอาหรัับในชั้้�นเรีียนอยู่่� เช่่น ประเทศมาเลเซีีย บรููไน อิินโดนีีเซีีย อิินเดีีย และปากีีสถาน ดัังนั้้�นการเตรีียม
ความพร้้อมทางภาษาที่่�เหมาะสมกัับทุุนการศึึกษาและสาขาที่่�สนใจจึึงเป็็นหนึ่่�งในการเตรีียมความพร้้อมที่่�ดีี  

เพื่่�อพิิชิิตทุุนการศึึกษาจากประเทศมุุสลิิม อย่่างไรก็็ดีี การสอบชิิงทุุนรััฐบาลฯ ในบางสาขานั้้�น 
ภาษาอังักฤษก็ย็ังัเป็น็ภาษาพื้้�นฐานในการสมัคัรสอบ การเตรียีมความพร้้อมทักัษะภาษาอังักฤษ
ไว้้ล่ว่งหน้้าด้้วยการสอบวััดระดัับภาษาอัังกฤษ IELTS / TOFEL ก็จ็ะเป็็นประโยชน์์สำำ�หรับัตััวผู้้�สมััคร
ในการยื่่�นเอกสารสมััครรัับทุุน
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4. การเตรีียมความพร้้อมทางด้้านนิิติิกรณ์์เอกสาร

สำำ�หรัับหััวข้้อนี้้�ถืือเป็็นหััวใจข้้อสำำ�คััญตามที่่�ได้้กล่่าวถึึงในช่่วงแรกของบทความ เนื่่�องจากเป็็นหััวข้้อที่่�ผู้้�สมััครหลายท่่านยัังขาดความรู้้�
ความเข้้าใจในการรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสารสำำ�หรัับศึึกษาต่่อต่่างประเทศ การเตรีียมความพร้้อมเกี่่�ยวเอกสารต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
เพื่่�อใช้้ประกอบการสมััครรัับทุุนรััฐบาลประเทศมุุสลิิมจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�เอกสารจะต้้องมีีการแปลภาษาที่่�ถููกต้้องและมีีการประทัับตรา
รัับรองจากหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้อง โดยมีีหลัักเกณฑ์์ ดัังนี้้�  

4.1	 เอกสารที่่�ออกในประเทศไทยและจะนำำ�ไปใช้้ในต่่างประเทศ หากจะให้้เป็็นที่่�ยอมรัับและมีีผลบัังคัับใช้้ตามกฎหมายของประเทศ
ที่่�จะนำำ�เอกสารไปใช้้ ต้้องผ่่านการรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสารจากส่่วนราชการของกระทรวงการต่่างประเทศ ได้้แก่ ่

1)	 กองสััญชาติิและนิิติิกรณ์์ กรมการกงสุุล 
2)	หน่ ่วยงานราชการของกรมการกงสุุลที่่�ได้้รัับมอบหมาย ได้้แก่่ ฝ่่ายสััญชาติิและนิิติิกรณ์์ สำำ�นัักงานหนัังสืือเดิินทาง	
   	ชั่่ �วคราวจัังหวััดเชีียงใหม่่ อุุบลราชธานีี และสงขลา 
3) 	หน่ ่วยงานราชการของกระทรวงการต่่างประเทศในต่่างประเทศ  ได้้แก่่ สถานเอกอััครราชทููต สถานกงสุุลใหญ่่ 		
      สำำ�นัักงานการค้้าและเศรษฐกิิจไทย และสถานกงสุุลกิิตติิมศัักดิ์์�ที่่�ได้้รัับมอบหมาย

4.2	 กระบวนการนี้้�เรีียกว่่าการรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสาร (Legalization) ตามระเบีียบกระทรวงการต่่างประเทศว่่าด้้วย 
การรัับรองเอกสาร พ.ศ. 2539 อาจแบ่่งการรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสารเป็็น 3 ประเภทคืือ 
1)	 การรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสารแปล 
2)	 การรัับรองนิิติิกรณ์์สำำ�เนาเอกสาร 
3)	 การรัับรองนิิติิกรณ์์ลายมืือชื่่�อ

4.3	 เงื่่�อนไขในการยื่่�นคำำ�ขอเพื่่�อรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสาร 
1)	 เอกสารที่่�นำำ�มายื่่�นรัับรองนิิติิกรณ์์สำำ�เนาถููกต้้อง 
	 - ต้้องมีีเอกสารต้้นฉบัับที่่�ออกโดยหน่่วยงานราชการไทยมาแสดง 
	 - ในกรณีีที่่�ไม่่สามารถนำำ�ต้้นฉบัับมาแสดง สำำ�เนาเอกสารที่่�นำำ�มายื่่�นต้้องเป็็นเอกสารที่่�คััดสำำ�เนาและรัับรองสำำ�เนาถููกต้้อง	
	   จากส่่วนงานราชการที่่�ออกเอกสารนั้้�น เว้้นแต่่ส่่วนราชการที่่�เกี่่�ยวข้้องกำำ�หนดเป็็นอย่่างอื่่�น 
2)	 ในกรณีีการมอบอำำ�นาจให้้ผู้้�อื่่�นมากระทำำ�การยื่่�นขอรัับรองนิิติิกรณ์์เอกสารแทน 
	 - หากผู้้�มอบอำำ�นาจเป็็นบุุคคลสััญชาติิไทยที่่�อยู่่�ในต่่างประเทศ หนัังสืือมอบอำำ�นาจต้้องได้้รัับการรัับรองจากสถาน	
	   เอกอััครราชทููต สถานกงสุุลใหญ่่ สำำ�นัักงานการค้้าและเศรษฐกิิจไทย และสถานกงสุุลกิิตติิมศัักดิ์์�ที่่�ได้้รัับมอบหมาย	
	   ในประเทศนั้้�น ๆ  
	 - หากผู้้�มอบอำำ�นาจเป็็นบุุคคลต่่างชาติิที่่�อยู่่�นอกราชอาณาจัักรไทย หนัังสืือมอบอำำ�นาจต้้องได้้รัับรองจากหน่่วยงาน 
	   ที่่�มีีอำำ�นาจของประเทศนั้้�น ๆ และสถานเอกอััครราชทููต สถานกงสุุลใหญ่่ สำำ�นัักงานการค้้าและเศรษฐกิิจไทย และ	
	   สถานกงสุุลกิิตติิมศัักดิ์์�ที่่�ได้้รัับมอบหมายในประเทศนั้้�น หรืือสถานเอกอััครราชทููตหรืือสถานกงสุุลประเทศนั้้�น  
	   ในประเทศไทย 
	 - หากผู้้�มอบอำำ�นาจอยู่่�ในประเทศไทย การทำำ�หนัังสืือมอบอำำ�นาจอย่่างน้้อยต้้องระบุุเนื้้�อหา ดัังนี้้� 

•	 วััน/เดืือน/ปีี ที่่�กระทำำ�การมอบอำำ�นาจ

•	 ชื่่�อ - นามสกุุล และที่่�อยู่่�ผู้้�มอบอำำ�นาจ

•	 ชื่่�อ - นามสกุุล และที่่�อยู่่�ผู้้�รัับมอบอำำ�นาจ

•	 ระบุุเรื่่�องที่่�ต้้องการมอบอำำ�นาจให้้ผู้้�อื่่�นมากระทำำ�การแทน

•	 การลงลายมืือชื่่�อของผู้้�มอบอำำ�นาจและผู้้�รัับมอบอำำ�นาจ  
พร้้อมพยาน 2 คน
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5. การเตรีียมความพร้้อมการสอบสััมภาษณ์์

การเตรียมความพร้้อมในการสอบสััมภาษณ์์ผู้้�สมััครรัับทุุนการศึึกษาจะต้้องศึึกษาความรู้้�พื้้�นฐานเกี่่�ยวกัับ
ประเทศผู้้�ให้้ทุุน เช่่น มีีจำำ�นวนประชากรเท่่าไหร่่ ประชากรส่่วนใหญ่่นัับถืือศาสนาอะไรบ้้าง มีีประมุุขหรืือ
กษััตริิย์์ชื่่�ออะไร ตลอดจนข้้อมููลข่่าวสารและเหตุุการณ์์บ้้านเมืืองของประเทศผู้้�ให้้ทุุนในเวทีีโลก นอกจาก
ข้้อมููลพื้้�นฐานของประเทศผู้้�ให้้ทุุนแล้้ว ก็็จะมีีการทดสอบความรู้้�ความสามารถทางด้้านภาษา และทััศนคติิ
เกี่่�ยวกับการใช้้ชีีวิิตเพื่่�อศึึกษาต่่อในต่่างประเทศ เพื่่�อแสดงให้้คณะกรรมการเห็็นว่่าหากนัักเรีียนผ่่านการ
สอบคััดเลืือกแล้้ว สามารถศึึกษาต่่อต่่างประเทศได้้และสามารถรัับมืือกัับภาวะความกดดัันจากการศึึกษาที่่�
แตกต่่างจากประเทศไทย สภาพแวดล้้อมภายในและภายนอกได้้ตลอดการรัับทุุนการศึึกษา

สุดุท้้ายนี้้� การเตรียีมความพร้้อมสอบชิิงทุนุรัฐับาลประเทศมุสุลิมิจะไม่เ่ป็น็เรื่่�องยากอีกีต่อ่ไป 
หากผู้้�สมััครรัับทุุนมีีความรู้้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกับทุุนการศึึกษาที่่�จะสมััครรัับทุุน และ 
มีีการวางแผนที่่�ดีีในเรื่่�องการบริิหารเวลาเพื่่�อเตรียมความพร้้อมทัักษะทางภาษาและ 
การเตรีียมเอกสารประกอบการสมััครรัับทุุนไว้้ล่่วงหน้้า

สำำ�หรับการแปลเอกสารประกอบการสมัคัรรับัทุนุการศึกึษาของประเทศมุสุลิมิส่ว่นใหญ่แ่หล่ง่ทุนุกำำ�หนดให้้มีกีารแปล
เอกสารประกอบการสมััครรัับทุุนเป็็นภาษาอัังกฤษ ภาษาอาหรัับ หรืือ ภาษาฝรั่่�งเศส โดยเอกสารภาษาอาหรัับ 
จะต้้องได้้รัับการรัับรองการแปลจากสำำ�นักจุุฬาราชมนตรีี เอกสารที่่�แปลเป็็นภาษาอัังกฤษจะต้้องได้้รัับการรัับรอง 
จากกรมการกงสุลุ กระทรวงการต่า่งประเทศ และเอกสารที่่�แปลเป็น็ภาษาฝรั่่�งเศสรับัรองโดยสมาคมฝรั่่�งเศส กรุงุเทพฯ 
(Alliance Française Bangkok) และเมื่่�อรัับรองการแปลทั้้�งหมดเรีียบร้้อยแล้้วจะต้้องนำำ�เอกสารดัังกล่่าวไปประทัับ
ตรา ณ สถานเอกอััครราชทููตของแหล่่งทุุนในประเทศไทย ก่่อนนำำ�ส่่งให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องดำำ�เนิินการต่่อไป

สุดุท้้ายสำำ�หรับัการเตรียมความพร้้อมทางด้้านการยื่่�นขอเอกสารใบรัับรองความประพฤติจิากสำำ�นักังานตำำ�รวจแห่ง่ชาติ ิ
เนื่่�องจากเอกสารดัังกล่่าวมีีระยะเวลาในการตรวจสอบประวััติิประมาณ 15 วัันทำำ�การกรณีีไม่่พบประวััติิ และ 30 วััน
ทำำ�การกรณีีพบประวััติิ ดัังนั้้�นผู้้�เขีียนขอแนะนำำ�ให้้ผู้้�สมััครบริิหารเวลาการยื่่�นขอเอกสารล่่วงหน้้าเพื่่�อประหยัดค่่าใช้้
จ่่ายและเวลาในการรัับผลการตรวจสอบก่่อนนำำ�มายื่่�นให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวของดำำ�เนิินการ
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ประเทศสมาชิกิอาเซียีนทั้้�งสิบิประเทศที่่�รวมตััวกัันจึงึเป็น็ภููมิิภาคที่่�เปี่่�ยมพลวััตที่่�สุดุภููมิิภาคหนึ่่�งของโลก ด้้วยจำำ�นวน
ประชากร 650 ล้้านคนและอััตราการขยายตััวของผลิิตภััณฑ์์มวลรวมในประเทศ (GDP) เฉลี่่�ยร้้อยละ 5 มููลค่่าเกืือบ 
3 ล้้านล้้านดอลลาร์์สหรััฐ อีีกทั้้�งประชากรในวััยหนุ่่�มสาวที่่�เชี่่�ยวชาญด้้านเทคโนโลยีี อาเซีียนและสหรัฐอเมริิกา 
ได้้ร่่วมมืือกัันเพื่่�อส่่งเสริิมสัันติิภาพ เสถีียรภาพ และความเจริิญรุ่่�งเรืืองในหลากหลายมิิติิ ในปีี 2558 ความสััมพัันธ์์
ระหว่่างสหรััฐฯ กัับอาเซีียนได้้ยกระดัับเป็็นหุ้้�นส่่วนเชิิงยุุทธศาสตร์์ โดยทั้้�งสองฝ่่ายเล็็งเห็็นว่่า หลักการที่่�เชิิดชููไว้้ 
ในมุุมมองของอาเซีียนต่่อแนวคิิดอิินโด–แปซิิฟิิก (ASEAN Outlook on the Indo-Pacific) อัันได้้แก่่ การมีีส่่วนร่่วม 
การเปิิดกว้้าง การเป็็นภููมิิภาคซึ่่�งยึึดถืือหลัักนิิติิธรรม ธรรมาภิิบาล และการเคารพกฎหมายระหว่่างประเทศ  
หลักการเหล่านี้้�สอดคล้้องกัับวิสิัยัทัศัน์ข์องสหรัฐฯ ว่า่ด้้วยภููมิภาคอินโด-แปซิิฟิกิที่่�เสรีีและเปิิดกว้้าง ตลอดจนแนวทาง
ดำำ�เนินิการในภููมิภิาคของพัันธมิติร หุ้้�นส่ว่น และมิติรประเทศของสหรัฐัฯ อาเซียีนจึงึเป็น็จุดุหมายปลายทางการลงทุนุ
อัันดัับ 1 ของสหรัฐฯ ในภููมิภาคอินโด–แปซิิฟิิก การลงทุุนของสหรัฐฯ ในอาเซีียน (ปริิมาณการลงทุุนรวมสะสม 
329,000 ล้้านดอลลาร์์สหรัฐั) นั้้�นมากกว่่าปริมิาณการลงทุุนโดยตรงจากต่่างประเทศ (Foreign Direct Investment) 
หรืือ FDI ของสหรััฐฯ ในจีีน ญี่่�ปุ่่�น สาธารณรััฐเกาหลีี และอิินเดีียรวมกััน

โดย กุุสุุมา นวพัันธ์์พิิมล 1

เกาะติดความสัมพันธ์

1 ผู้้�อำำ�นวยการกลุ่่�มความร่่วมมืือระดัับภููมิิภาค

อาเซียน-สหรัฐ
สหรััฐอเมริิกาเริ่่�มต้้นความสััมพัันธ์์กัับอาเซีียนอย่่างเป็็นทางการเมื่่�อปีี พ.ศ. 2520  
ในฐานะท่ี่�เป็็นประเทศยุทธศาสตร์์ในการต่อสู้้�ในสถานการณ์สงครามเย็็นฯ โดยในระยะแรก 
เน้้นความร่่วมมืือด้้านการพัฒนาและความมั่่�นคงในภููมิิภาค ต่่อมาจึึงพััฒนาเป็็นความร่่วมมืือ 
ด้า้นเศรษฐกิิจ ทั้้�งเรื่่�องการค้า้ การเข้า้สู่่�ตลาดและแหล่ง่เงิินทุนุ การโอนถ่า่ยเทคโนโลยีี การพัฒนา
แหล่ง่พลัังงาน ความมั่่�นคงทางทะเล และความมั่่�นคงทางอาหาร ในช่่วงปีี 2533-2535 ได้้มุ่่�งเน้้น
ความร่่วมมืือเพื่่�อการพัฒนาในเรื่่�องของการค้้าและการลงทุุน การโอนถ่่ายเทคโนโลยีี และ 
การพัฒนาทรััพยากรมนุุษย์์เป็็นลำำ�ดัับแรกและปััจจุุบัันความสััมพัันธ์์อาเซีียน-สหรััฐฯ ได้้ขยาย
ขอบเขตครอบคลุุมหลายมิิติิ ได้้แก่่ การเมืืองและความมั่่�นคง เศรษฐกิิจและการค้้า สัังคม 
และวััฒนธรรม รวมถึึงความร่่วมมืือเพื่่�อการพัฒนา
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ในปััจจุุบััน ความสััมพัันธ์์ระหว่่างอาเซีียน-สหรััฐ ฯ ในบริิบทของการเปลี่่�ยนแปลงทางภููมิิศาสตร์์
และการแข่่งขัันของมหาอำำ�นาจมีความรุุนแรงมากขึ้้�น  อาเซีียนจึึงได้้เน้้นย้ำำ��ถึึงความสำำ�คััญ 
ของบทบาทที่่�สร้้างสรรค์์ของสหรััฐ ฯ ในภููมิิภาค ซึ่่�งจะมีีส่่วนช่่วยในการส่่งเสริิมสัันติิภาพ 
เสถีียรภาพ ความเจริิญรุ่่�งเรืือง และความสามารถของภููมิิภาคในการรัับมืือกัับความท้้าทายใหม่่ ๆ  
ซึ่่�งประเทศไทยได้้เสนอให้้สหรัฐ ฯ ทำำ�งานร่่วมกัับอาเซีียนและผู้้�เล่่นที่่�สำำ�คััญอื่่�นๆ ในภููมิภาค  
ผ่่านการส่่งเสริิมความร่่วมมืือที่่�เป็็นรููปธรรมบนพื้้�นฐานของหลักการภายใต้้มุมมองอาเซีียน 
ต่่ออิินโด - แปซิิฟิิก เพื่่�อสร้้างบรรยากาศของความร่่วมมืือและความไว้้เน้ื้�อเชื่่�อใจซึ่่�งกัันและกััน  
ที่่�จะเอ้ื้�อให้้ทุกประเทศสามารถฟ้ื้�นตััวจากผลกระทบจากการแพร่ระบาดของโรคติิดเชื้้�อไวรััส 
โควิดิ – 19 นำำ�ไปสู่่�ภาวะปกติไิด้้อย่า่งมั่่�นคงและยั่่�งยืืน ในขณะที่่�สหรัฐัฯ ยังัคงยืืนยันัถึงึความสำำ�คัญั
ของอาเซีียนและความมุ่่�งมั่่�นของสหรััฐฯ ในการส่่งเสริิมความเป็็นแกนกลางของอาเซีียน (ASEAN 
centrality) ในการดำำ�เนิินยุุทธศาสตร์์อิินโด-แปซิิฟิิก ของสหรััฐฯ ที่่�มีีเป้้าหมายในการเสริิมสร้้าง
ภููมิภาคที่่�เสรีี เปิิดกว้้าง มีีเสถีียรภาพ มั่่�งคั่่�ง เข้้มแข็็ง และปลอดภััย บนพื้้�นฐานของกฎกติิกา 
และค่่านิิยมร่่วมกััน อาทิิ ธรรมาภิิบาล ประชาธิิปไตย และสิิทธิิมนุุษยชน

ในภาพของการฟื้้�นฟููด้้านเศรษฐกิจิ อาเซียีนได้้เน้้นย้ำำ��ความร่ว่มมืือเพื่่�อสนับัสนุุนการเปลี่่�ยนผ่่าน
สู่่�ดิิจิิทััล การพััฒนาทุุนมนุุษย์์ และการเปลี่่�ยนผ่่านด้้านพลังงาน โดยประเทศไทยได้้ผลักดััน 
ความร่ว่มมืือด้้านการพัฒันาโครงสร้้างพื้้�นฐานดิิจิทิัลั และการพััฒนาศัักยภาพกำำ�ลังัคนในภููมิภาค
ด้้านนี้้� ทั้้�งในกลุ่่�มวิิสาหกิิจขนาดกลาง ขนาดย่่อม และรายย่่อย ธุุรกิิจดิิจิิทััลสตาร์์ทอััพ  
ตลอดจนเน้้นย้ำำ��ศัักยภาพของไทยและอาเซีียนในการเป็็นหุ้้�นส่่วนสำำ�คััญของห่่วงโซ่่อุุปทาน 
ของสหรัฐั ฯ โดยเฉพาะในสาขายานยนต์ไ์ฟฟ้า้ อุตุสาหกรรมการแพทย์ ์และเวชภัณัฑ์ ์เทคโนโลยีี
ชีีวภาพ อิิเล็็กทรอนิิกส์์อััจฉริิยะ เซมิิคอนดัักเตอร์์ และกลุ่่�มผลิตภััณฑ์์ที่่�ใช้้เทคโนโลยีีขั้้�นสููง  
โดยทั้้�งภาครััฐและเอกชนของสหรััฐฯ ได้้แสดงความพร้้อมที่่�จะสนัับสนุุนอาเซีียนในการเสริิม
สร้้างความร่่วมมืือเหล่านี้้�ให้้บัังเกิิดผลอย่่างเป็็นรููปธรรม โดยได้้ระบุุถึึงวิิสััยทััศน์์ที่่�จะสร้้าง 
ระบบเศรษฐกิจโลกที่่�ตั้้�งอยู่่�บนมาตรฐานสููง ผ่า่นข้้อริิเริ่่�ม Indo-Pacific Economic Framework (IPEF)

เมื่่�อวันัที่่� 12 – 13 พฤษภาคม 2565 ได้้มีกีารประชุมุสุดุยอด
อาเซีียน – สหรัฐ ฯ สมััยพิิเศษ ณ กรุุงวอชิิงตััน  
ซึ่่�งสหรััฐอเมริิกาเป็็นเจ้้าภาพจััดขึ้้�นเพื่่�อเฉลิิมฉลอง 
วาระครบรอบ 45 ปีี ความสััมพัันธ์์อาเซีียน-สหรััฐฯ  
มีีนายกรััฐมนตรีี ผู้้�นำำ�/ผู้้�แทนประเทศสมาชิิกอาเซีียน  
และเลขาธิิการอาเซีียน รวมถึึงนายกรััฐมนตรีีของไทย 
ได้้เข้้าร่่วมการประชุุมในครั้้�งนี้้�ด้้วย และได้้ร่วมหารืือ 
กัับฝ่่ายสหรััฐ ฯ ได้้แก่่ ประธานาธิิบดีี รองประธานาธิิบดีี 
ประธานสภาผู้้�แทนราษฎร สมาชิิกรััฐสภา รััฐมนตรี ี
และผู้้� แทนระดัับสูู งจากบริิษััทชั้้�นนำำ�ของสหรััฐฯ  
อาทิิ Boeing Chevron และ Google โดยได้้มีีการหารืือ
ถึึงแนวทางในการขัับเคลื่่�อนความร่่วมมืือที่่�เป็็นรููปธรรม
และเป็็นผลประโยชน์์ร่่วมกัันในอนาคต เพื่่�อมุ่่� งสู่่� 
การเป็็นหุ้้�นส่่วนเชิงิยุุทธศาสตร์รอบด้้าน (Comprehensive 
Strategic Partnership) ครอบคลุมหลายมิิติิและ 
เป็็นประโยชน์์ต่่อภููมิิภาคและทุุกภาคส่่วน
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ประเด็น็ความสัมัพันัธ์ใ์นภููมิภิาคและระหว่า่งประเทศ ทั้้�งอาเซียีนและสหรัฐั ฯ ได้้ย้ำำ��ถึงึความสำำ�คัญของการรักัษาสันัติภิาพ 
เสถีียรภาพ ความปลอดภััย และเสรีีภาพในการเดิินเรืือและการบิินผ่่านทะเลจีีนใต้้ อย่่างไรก็็ตามก็็ยัังมีีประเด็็น 
ในด้้านความสััมพัันธ์์ระหว่่างสหรััฐฯ กัับจีีนในด้้านการแข่่งขัันที่่�มีีความรัับผิิดชอบ มีีมาตรการรองรัับเพื่่�อควบคุุมวิิกฤต
และลดความเสี่่�ยงจากผลกระทบที่่�อาจเกิิดขึ้้�น ในส่่วนของสถานการณ์์ในเมีียนมาทางสหรัฐฯ ก็็ให้้การสนัับสนุุน 
การดำำ�เนิินการตามฉัันทามติขิองผู้้�นำำ�อาเซียีน แต่่ยังัคงมาตรการคว่ำำ��บาตรต่่อเมีียนมาร่่วมกัับพัันธมิิตร ส่ว่นสถานการณ์์
ในยููเครน สหรัฐก็ยังัคงประณามการรุุกรานยููเครนของทางฝ่่ายรััสเซียี โดยเห็็นว่่าเป็็นการก่่อสงครามที่่�โหดร้้าย ปราศจาก
การยั่่�วยุ และละเมิิดกฎหมายระหว่างประเทศ ทำำ�ให้้ส่งผลกระทบต่่อความมั่่�นคงทางพลังงาน และห่ว่งโซ่อุ่ปุทานอาหาร
ของโลก และยัังคงเรีียกร้้องให้้อาเซีียนถอยห่่างจากการมีีปฏิิสััมพัันธ์์กัับรััสเซีีย ในขณะที่่�ประเทศไทยยัังคงย้ำำ�� 
ถึึงความจำำ�เป็็นที่่�ทุุกฝ่่ายต้้องหัันมาให้้ความสำำ�คัญกัับด้้านมนุุษยธรรมเพื่่�อเยีียวยาผู้้�ที่่�เดืือดร้้อนจากสถานการณ์์ 
ความไม่่สงบในพื้้�นที่่�ต่่างๆ ทั้้�งวิิกฤตพลัังงาน ความยากจน และการขาดแคลนสิินค้้าอุุปโภคที่่�จำำ�เป็็น 

ในการประชุุมครั้้�งผู้้�นำำ�ของทั้้�งอาเซียีนและสหรัฐฯ ได้้ร่วมกัันรับัรองแถลงการณ์์วิสิัยัทัศัน์ร์่ว่ม (Joint Vision Statement) 
เพื่่�อแสดงถึึงเจตนารมณ์์ร่่วมกัันในการขัับเคลื่่�อนความสััมพัันธ์์และส่่งเสริิมความร่่วมมืือระหว่างกัันเพื่่�อมุ่่�งสู่่�ความเป็็นหุ้้�น
ส่่วนเชิิงยุุทธศาสตร์แบบรอบด้้านในอนาคต ทั้้�งในด้้านการต่่อสู้้�กัับการแพร่ระบาดของโรค การสร้้างความมั่่�นคงทาง
สาธารณสุุขและการฟื้้�นตััวร่่วมกััน การส่่งเสริิมความสััมพัันธ์์ทางเศรษฐกิิจและความเชื่่�อมที่่�เข้้มแข็็งกว่่าเดิิม การส่่งเสริิม
ความร่่วมมืือทางทะเล การสร้้างความเชื่่�อมโยงระดัับประชาชน การส่่งเสริิมการพััฒนาในอนุุภููมิิภาค การใช้้ประโยชน์์
จากเทคโนโลยีีและการส่่งเสริิมนวััตกรรม การรัับมืือกัับการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ การรัักษาสัันติิภาพและการ
สร้้างความไว้้วางใจในซึ่่�งกัันและกััน  พร้้อมกัันนี้้�สหรััฐฯ ได้้ประกาศข้้อริิเริ่่�มใหม่่จำำ�นวน 150 ล้้านดอลลาห์์สหรััฐ เพื่่�อ
ขยายความร่่วมมืือกัับอาเซีียนในด้้านต่่าง ๆ ได้้แก่่ 

1)	 การเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ การพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน  
และความร่่วมมืือทางเศรษฐกิิจ

2)   การศึึกษา

3)   ความร่่วมมืือทางทะเล

4)   ความมั่่�นคงทางสาธารณสุุข
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แหล่่งที่่�มาข้้อมููล

1.	 กรมอาเซียีน กระทรวงการต่่างประเทศ  
partnership-20150611-101049-334486.pdf http://www.pandinthong.com/asean/partnership/usa.php

2.	 SEAN-U.S. DIALOGUE RELATIONS 
Overview-of-ASEAN-US-Dialogue-Relations-(4-Jan-2016).pdf

3.	 สถานทููตสหรััฐ ฯ และสถานกงสุุลในประเทศไทย 
https://th.usembassy.gov/th/the-united-states-and-asean-an-enduring-partnership-th/

4.	 สมาคมอาเซีียน ประเทศไทย 
http://www.asean-thailand.org/asean/view.php?id=265

5.	 กระทรวงการต่่างประเทศ 
https://www.mfa.go.th/th/content/asean-us-summit?cate=5d5bcb4e15e39c306000683b

ซึ่่�งข้้อริิเริ่่�มทางเศรษฐกิจที่่�สำำ�คััญคืือ “Trade Winds  
Business Forum” ที่่�สหรัฐฯ จะนำำ�คณะนัักธุุรกิิจ 
ขนาดใหญ่ท่ี่่�สุดุเท่า่ที่่�เคยมีมีาเดินิทางเยืือนภููมิภิาคอาเซียีน
ในปีี 2566 โดยใช้้ประเทศไทยเป็็นฐานในการดำำ�เนิิน
กิิจกรรมต่่าง ๆ  รวมทั้้�งการจััดตั้้�ง “U.S.-ASEAN Institute 
for Rising Leaders” ที่่� Johns Hopkins School of 
Advanced International Studies (SAIS) สนัับสนุุน 
โดยภาคเอกชนของสหรััฐ เพื่่�อสนัับสนุุนการพััฒนา
ทรััพยากรมนุุษย์์ของประเทศสมาชิิกอาเซีียน โดยเฉพาะ
ทักัษะด้้านวิิชาการ ความเป็น็ผู้้�นำำ� และการกำำ�หนดนโยบาย

ในด้้านการศึึกษาของประเทศไทยได้้ดำำ�เนิิน 
ความร่่ วมมืื อผ่่ านกระทรว งศึึ กษาธิิ ก า ร 
และกระทรวงอุุดมศึึกษา วิิทยาศาสตร์ วิิจััย 
และนวััตกรรม ซ่ึ่�งมีีความร่่วมมืือกัับหน่่วยงาน
ทางการศึึกษาของสหรััฐฯ หลายหน่่วยงาน 
นอกจากนี้้� สถาบัันการศึึกษาทุุกระดัับของไทย
และสหรััฐฯ ได้้ดำำ�เนิินความร่่วมมืือทางวิิชาการ
กัันอย่่างกว้้างขวาง โดยรููปแบบความร่่วมมืือ 
ส่่วนใหญ่่เป็็นในลัักษณะการให้้ทุุนการศึึกษา  
การฝึกึอบรม การศึึกษาดููงาน และการแลกเปลี่่�ยน
บุุคลากร เป็็นต้้น
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แปลโดย นุุชนาฏ เนตรประเสริิฐศรีี

บทบาทของนัักแปลคืือถอดความน้้ำเสีียงของผู้้�เขีียนอย่่างเที่่�ยงธรรม แต่่ผู้้�ทำหน้้าที่่�เป็็นตัวแทน

เช่่นนี้้�ต้้องมีีบางอย่่างคล้้ายคลึึงผู้้�เขีียนด้้วยหรืือไม่่? ถ้้าหากใช่่ต้้องเหมืือนเพีียงใด? แม้้ประเด็็นนี้้�

จะไม่่ใช่่เรื่่�องใหม่่ แต่่เมื่่�อไม่่นานมานี้้�ก็็กลายเป็็นหััวข้้ออภิิปรายร้้อนแรงที่่�กระตุ้้�นให้้เกิิดคำถาม 

อัันสลับซัับซ้้อนเรื่่�องความชอบธรรมในการแปลมากกว่่าการถกเถีียงระหว่่างฝ่่ายนิิยม 

ความเป็็นสากลในการแปลกัับฝ่่ายที่่�แก้้ต่่างให้้ความหลากหลายเสีียอีีก

ลอริิ แซต์์-มาร์์แตง

อาจารย์์สอนวรรณกรรมศึึกษาที่่�มหาวิิทยาลััยควิิเบก ในกรุุงมอนทริิอััล เป็็นนัักเขีียนงานร้้อยแก้้ว นวนิิยาย  
ล่า่มในที่่�ประชุมุ และนักัแปลวรรณกรรม เธอเพ่ิ่�งตีีพิมิพ์ห์นังัสือืชื่่�อ Un bien necessaire, éloge de la traduction 
littéraire (ความดีีงามที่่�จำำ�เป็็น - สดุุดีีงานวรรณกรรม) (2022)

ในฐานะจุุดบรรจบของ 2 ภาษาและ 2 วััฒนธรรม 
เป็็นอย่่างต่ำำ�� การแปลกัับความหลากหลายย่อมไม่่อาจ
แยกออกจากกัันได้้ การแปลยัังคงเป็็นประสบการณ์์ 
ลึึกซ้ึ้�งแห่่งความเป็็นอื่่�นแม้้เมื่่�อตััวผู้้�เขีียนต้้นฉบัับท่ี่�แปล
จะมีีความคล้้ายคลึึงกัับเราในด้้านวััฒนธรรมก็็ตาม  
หลัังนึึกชอบใจหนัังสืือซึ่่�งนัักเขีียนมีีความแตกต่่าง 
จากตนมากทางด้า้น ‘เชื้้�อชาติ’ิ และวัฒันธรรม นักัแปล
หลายคนก็็ต้้องมองหาสำำ�นักัพิิมพ์์ที่่�ยิินดีีรับัจััดพิมพ์์ฉบัับ
แปลของหนังัสือืเล่ม่นั้้�น นี่่�คือืเหตุผุลอย่า่งหนึ่่�งซึ่่�งอธิบิาย
ได้้ว่่าทำำ�ไมนัักแปลจำำ�นวนมากจึึงไม่่สบายใจกัับวิิวาทะ
เมื่่�อปี ี2021 เรื่่�องการแปลบทกวีีของอแมนดา กอร์แ์มน

ขอทบทวนข้้อเท็็จจริิงโดยสังเขปว่าเมื่่�อสำำ�นัักพิิมพ์์ 
เมอเลนฮอฟฟ์์ สััญชาติิดััชต์์แถลงว่่าเลืือก Marieke 
Lucas Rijneveld นัักแปลอ่่อนวััยซึ่่�งขอไม่่จำำ�กัดเพศ 
ตััวเองและเพิ่่�งได้้รัับรางวััล International Booker 
Prize จากนิิยายเล่่มแรกที่่�เขีียนให้้สำำ�นักัพิิมพ์์นี้้�จััดพิมพ์์ 
เป็น็ผู้้�แปลบทกวีี The Hill We Climb ท่ี่�อแมนดา กอร์แ์มน
อ่่านในพิิธีีสาบานตนเข้้ารัับตำำ�แหน่่งของประธานาธิิบดีี
โจ ไบเดนแห่่งสหรััฐฯ นัักข่่าวชื่่�อแจนีีซ เดิิล ก็็ตั้้�งคำำ�ถาม
ว่า่เหตุใุดทางสำำ�นักัพิมิพ์จ์ึงึไม่เ่ลืือกใช้น้ักัแปลท่ี่�เป็็นสาว
น้อ้ยผิวดำำ�แทน จากนั้้�น Rijneveld รีีบประกาศขอถอนตััว
จากโครงการนี้้� ขณะที่่�คนในแวดวงวรรณกรรมซึ่่�งขุ่่�นเคืือง
หลายรายออกมาเรีียกร้้องไม่ใ่ห้จ้ำำ�กัดัสิทิธิ์์�ในการแปลผลงาน
ของผู้้�เขีียนซึ่่�งแตกต่่างอย่่างมากจากผู้้�แปล

ภาพลวงตาเรื่่�องความหลากหลาย

งานแปล ‘ปกใหม่่’ จำำ�นวนมากมายบนแผงในร้้าน
หนังัสือืชวนให้้เราฝังัใจผิิดเพี้้�ยนว่า่มีีโอกาสได้้อ่า่นผลงาน
จากทั่่�วโลก  หากเมื่่�อสำำ�รวจดููให้้ถี่่�ถ้้วนยิ่่�งขึ้้�น จะเห็็นว่่า
อันัที่่�จริงิ ‘ความหลากหลาย’ ของโลกใบนี้้�ออกจะเป็น็ไป
ในรููปแบบเดีียวกัันหมด คืือมีีอยู่่� เพีียงไม่่กี่่�ภาษา  
ไม่่กี่่�ประเทศ และมัักเป็็นผลงานของนัักเขีียนดัังระดัับ
สากล ไม่่ก็็พวกที่่�โดดเด่่นในวงการ จวบจนเมื่่�อไม่่นาน
มานี้้�ประวัตัิขิองผลงานแปลยังัคงเป็น็เรื่่�องที่่�ผู้้�ชายผิวขาว
ได้ร้ับัอภิิสิทิธิ์์�เขีียนและแปลผลงานให้้กันั หรืือไม่่ก็เ็ป็น็ผู้้�หญิิง
ที่่�แปลให้้

เช่่นเดีียวกัับในอดีีต การแปลในปััจจุุบัันยัังคงพััวพััน 
อยู่่�กับความสััมพัันธ์์แบบครอบงำ��ระหว่่างซีีกโลกเหนืือ
กัับซีีกโลกใต้้ ระหว่่าง ‘เชื้้�อชาติิ’ ภาษาและวััฒนธรรม 
ไม่่ว่่าจะมีีอำำ�นาจเหนืือกว่่ากัันหรืือไม่่ก็็ตามทีี โดยทั่่�วไป
นัักเขีียนหญิิงเชื้้�อชาติิท่ี่�ถููกเหยีียดทั่่�วทุุกถิ่่�นแดนซึ่่�งเรา 
หาอ่่านผลงานได้้จากฉบัับแปลจะอยู่่�ในกลุ่่�มชั้้�นนำำ� 
ของโลกท่ี่�เขีียนงานเป็็นภาษาของอดีีตเจ้้าอาณานิิคม 
(อัังกฤษ ดััชต์์ ฝรั่่�งเศส อิิตาลีี โปรตุุเกส สเปน ฯลฯ)  
จััดพิิมพ์์ในนิิวยอร์์ก ลอนดอน หรืือปารีีส ตััวอย่่าง เช่่น 
หากเทีียบกััน เมื่่�อมีีนัักเขีียนหญิิงชาวอิินเดีียหนึ่่�งราย 
ซึ่่�งผลงานได้้รัับการแปลจากภาษาฮิินดีี มาราตีี หรืือ  
มาลายาลััม ก็็จะมีีนัักเขีียนหญิิงชาวอิินเดีียอีีกหลายสิิบ
หรือือาจเป็็นหลายร้อ้ยคนที่่�ผลงานถููกแปลจากภาษาอังักฤษ

นัักแปลต้้องเหมืือน 
นัักเขีียนต้้นฉบัับ 
ที่่�พวกเขาแปลไหม?

การแปลจัับตััวเราเอามา
เขย่่า มัันเข้้าไปปรัับเปลี่่�ยน
ศููนย์์กลางและรบกวน
คติินิิยมที่่�ครอบงำำ�เราอยู่่�

“

การประท้้วงดัังกล่่าวซึ่่�งพอคาดเดาได้้และในแง่่หนึ่่�ง 
ก็็เข้้าใจได้้ ส่่งผลให้้ข้้อถกเถีียงในเรื่่�องนี้้�ยุุติิลงโดยเร็็ว  
หากโดยส่วนตัวัแล้ว้ ข้า้พเจ้า้เองเชื่่�อว่่าคำำ�ถามนี้้�สลับัซับัซ้้อน
อย่า่งยิ่่�ง ไม่ว่่า่ถ้อ้ยคำำ�อ้างสิทิธิ์์� (‘ฉันัมีีสิทิธิ์์�จะแปลผลงาน
ของใครก็็ตามที่่�อยากแปล’) หรืือคำำ�กล่่าวเชิิงบัังคัับ 
ด้้านอััตลัักษณ์์ (‘เฉพาะกวีีหญิิงผิิวดำำ�เยาว์์วััยเท่่านั้้�น 
ที่่�ควรได้้แปลบทกวีีของกวีีหญิิงผิิวดำำ�เยาว์์วััยคนอื่่�น’) 
ย่่อมไม่่ใช่่บทสรุุปทั้้�งคู่่�

หลายคนเห็็นว่่าการตั้้�งคำำ�ถามว่่า ‘ใครแปลผลงาน 
ของใครได้้บ้้าง?’ คืือการเล่่นการเมืืองท่ี่�ส่่งผลเสีียหาย 
ต่อ่แวดวงวรรณกรรม แต่ค่นเหล่า่นั้้�นก็พ็ููดจนฟังัดููเหมือืน
กัับว่่าแวดวงแปลแสนจะเป็็นธรรมและกลมเกลีียวกัันดีี 
หรือืว่่าน่่าจะเคยเป็น็เช่น่นั้้�นจนกระทั่่�งความหลากหลาย
ตััวร้้ายโผล่่เข้้ามา ทว่่าข้้อนี้้�ไม่่จริิงเลย วงการสิ่่�งพิิมพ์ ์
ซึ่่�งรวมไปถึงแวดวงการแปลเองก็ม็ีีปัญหารุมุเร้า้เกี่่�ยวกับั
การช่่วงชิิงอำำ�นาจกััน จนอย่่างน้้อยกรณีีอแมนดา กอร์์แมน
ก็็โดดเด่่นตรงที่่�ช่่วยดึึงปััญหาเหล่่านี้้�ให้้ออกมาพ้้น 
จากเงามืดื นั่่�นคือืปัญัหาความสััมพันัธ์ก์ับัเรื่่�องเพศสภาพ 
เรื่่�อง ‘เชื้้�อชาติิ’ และชนชั้้�นรวมทั้้�งเรื่่�องภููมิิรััฐศาสตร์์
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แม้้กระทั่่�งในหมู่่�ชนกลุ่่�มน้้อย กลุ่่�มท่ี่�ถููกกดขี่� หรืือกลุ่่�ม
ชายขอบ ก็ย็ังัพบการแบ่ง่ลำำ�ดับชั้้�นอันัสลับัซับัซ้อ้น เช่น่ว่า่ 
ถึึงแม้้นัักเขีียนหญิิงอเมริิกัันผิิวดำำ�อาจจะโดนเหยีียด 
เชื้้�อชาติิในประเทศตัวัเอง แต่่ภายนอกประเทศ เธอก็ย็ังั
ได้ป้ระโยชน์จ์ากอำำ�นาจของประเทศตนท่ี่�ครอบงำ��ทั่่�วโลก 
ผลงานของพวกเธอจึึงมีีโอกาสได้้รับัการแปลและเผยแพร่
ในต่่างแดนมากกว่่านัักเขีียนหญิิงผิิวดำำ�ซึ่่�งอยู่่�ในทวีีป
แอฟริิกาที่่�สมมุุติิว่่าเขีียนงานเป็็นภาษาโวลอฟ ดัังนั้้�น
กลายเป็็นว่่าการจะได้้ต้้นทุุนทางวััฒนธรรมช่่วยหนุุน 
คุุณจำำ�เป็็นต้้องมีีต้้นทุุนนั้้�นเองอยู่่�แล้้ว

แม้้จะหาสถิิติิที่่�รวบรวมไว้้ได้้ยาก แต่่ก็็พบว่่าผลงาน 
ของนัักเขีียนชายได้้รัับการแปลเผยแพร่มากกว่่า 
ของนัักเขีียนหญิิง ช่่วงที่่�ลาติินอเมริิการุ่่�งมากนั้้�น  
แทบไม่่มีีใครแปลผลงานนัักเขีียนหญิิงเลย และชื่่�อเสีียง
ของนักัเขีียนหญิงิคนสำำ�คัญั ๆ  รุ่่�นหนึ่่�ง (คริสิตินิา เปริ ิรอสซีี, 
ลุุยซา วาเลนซุุเอลา, เอเลนา การ์์โร, ซิิลวิินา โอคััมโป) 
ก็็ยัังคงไม่่เป็็นท่ี่�รู้้�จััก ช่่วงระหว่่างปีี 2011 – 2019  
นิิยายหรืือบทกวีีที่่�แปลเผยแพร่่ในสหรััฐฯ เป็็นผลงาน
ของนัักเขีียนหญิิงราว 26%

เลิิกแบ่่งแยกตััวเอง

ข้้าพเจ้้าได้้ยิินการเผยแพร่ความคิิดเรื่่�อง ‘วรรณกรรม
สากลชิ้้�นสำำ�คััญ’ (ตามความเห็็นซึ่่�งพวกที่่�มีีอิทธิพล
ครอบงำ��สร้้างขึ้้�นและรัักษาไว้้) โดยประกาศว่่าต้้องเป็็น
งานเขีียนชั้้�นเยี่่�ยมจึึงสมควรแพร่กระจายไปทั่่�วโลก  
แต่่ใครเป็็นผู้้� เลืือกสรรตััวต้้นฉบัับเล่่าถ้้าหากไม่่ใช่่ 
พวกที่่�ครอบงำ��วงการอยู่่�แล้้ว? สิ่่�งที่่�มัักลืืมกล่่าวถึึง 
ในการเผยแพร่่ความคิิดเรื่่�องเสรีีภาพ โดยสมบููรณ์ ์
ของนัักแปลก็็คืือ วงการแปลถููกคนผิิวขาวครอบงำ�� 
อยู่่�มากเพีียงใด ผลการวิิจััยเมื่่�อปีี 2017 ซึ่่�งดำำ�เนิินการ
โดยสมาคมนัักเขีียนในสหรััฐฯ พบว่า่ 83% ของผู้้�ที่่�กำำ�ลังั
ทำำ�งานแปลเป็็นคนผิิวขาว มีีคนผิิวดำำ�หรืือแอฟริิกััน 
อเมริิกัันอยู่่�เพีียง 1.5%

อย่่างไรก็็ดีี แรงดึึงดููดให้้สนใจชิ้้�นงานที่่�จะแปลไม่่ได้ ้
ขึ้้�นกัับอััตลัักษณ์์ของผู้้� เขีียนงานต้้นฉบัับเสมอไป  
อาจขึ้้�นกับัลีีลา น้ำำ��เสีียงของภาษาท่ี่�ใช้ ้หรืือเนื้้�อหาสาระก็็ได้้ 
จุุดเชื่่�อมต่่อที่่�ลุ่่�มลึึกอื่่�น ๆ ก็็สร้้างพลัังซึ่่� งจำำ�เป็็น 
ต่่อการแปลได้้เช่่นกััน นิิยายเรื่่�องหนึ่่�งที่่�ข้้าพเจ้้าเขีียน 
ได้้รัับการแปลเป็็นฉบัับภาษาอัังกฤษ โดยนัักแปล 
จากควิิเบกซึ่่�งอ่่อนวััยกว่่าตััวข้้าพเจ้้ามาก และแปล 
เป็็นภาษาสเปน โดยนักแปลชายชาวอาร์์เจนติินา 
ซึ่่�งสููงวััยกว่่าเล็็กน้้อย ข้้าพเจ้้าไม่่เคยคิิดเลยว่่าผู้้�แปล 
สองรายนี้้�ขาดคุณุสมบัตัิเิพราะเป็น็ผู้้�ชาย หรือืว่า่พวกเขา
ต่่างจากข้้าพเจ้้าในแง่่อื่่�น ๆ

อแลง มาบองกูู นัักเขีียนชาวคองโกเชื้้�อสายฝรั่่�งเศส 
เคยล้อ้เลีียนเรื่่�องการเลือืกนักัแปลเอาไว้ด้ังันี้้� “ผมว่า่แมว
สีีไหนไม่ส่ำำ�คัญ ขอให้มั้ันจับัหนููได้ก้็แ็ล้้วกััน” ส่ว่นคนอื่่�น ๆ  
อาจจะเห็็นว่่าใบรัับรองสายเลืือดของแมวตััวนั้้�น 
สลักัสำำ�คัญั กลุ่่�มที่่�ถููกครอบงำ��หรืือกลุ่่�มชายขอบหลายคน
ยิินดีีจะให้้คนที่่�คล้้าย ๆ กัันแปลผลงานของตนมากกว่่า 
ขณะที่่�บางรายยิินดีียอมรัับนัักแปลที่่�เป็็นใครก็็ได้้

ขณะนี้้�ยัังเป็็นช่่วงเพ่ิ่�งเริ่่�มต้้น ในอีีกไม่่ก่ี่�ปีีข้้างหน้้า  
เราคงได้้พบนัักแปลจากกลุ่่�มที่่�ภููมิหลัังเป็็นชนกลุ่่�มน้้อย 
หรืือกลุ่่�มชายขอบ แต่่ในเมื่่�อความสามารถไม่่ได้้มาจาก
ตััวแปรด้้านอััตลัักษณ์์เท่่านั้้�น เราจึึงควรหลีีกเลี่่�ยง 
ไม่จ่ำำ�กัดัใครไว้ใ้นกลุ่่�ม ‘ของเขา’ ยกเว้น้หากเจ้า้ตััวพอใจ
จะสัังกััดตััวเองกัับกลุ่่�มนั้้�นโดยเฉพาะ

สุุดท้้ายขอย้้อนกลัับไปหา ‘กรณีี’ อแมนดา กอร์์แมน 
ข้้าพเจ้้าเชื่่�อแน่่ว่่าในกรณีีซึ่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์และมีี 
การนำำ�เสนอทางสื่่�ออย่่างกว้้างขวางเช่่นนี้้� การเลืือก 
นักัแปลที่่�เป็น็สาวน้้อยผิวดำำ�คงไม่่ได้้เป็น็เพีียงสััญลักัษณ์์
และท่่าทีีทางการเมืืองที่่�ไม่่ธรรมดา หากยัังเป็็นท่่าทีี 
ซึ่่�งสนัับสนุนุความหลากหลายด้ว้ย ทั้้�งนี้้�มิไิด้ห้มายความว่า่
ไม่่มีีคนผิิวขาวคนใดสามารถจะแปลบทกวีีของเธอได้้ดีี

เมื่่�อมองในภาพรวมการเลืือกแปลผลงานของนัักเขีียน 
ที่่�ไม่ค่่อ่ยมีีอภิสิิทิธิ์์�ให้ห้ลากหลายยิ่่�งขึ้้�นย่่อมเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญั
ส่่วนหนึ่่�งด้้วยเหตุุผลเรื่่�องความเสมอภาคทางสัังคม  
เพื่่�อให้้ได้้ยิินเสีียงอื่่�น ๆ ที่่�เคยถููกปิิดกั้้�นภายใต้้ลััทธิิ
อาณานิิคมในอดีีตซึ่่�งในปััจจุุบัันก็็แทบไม่่เปลี่่�ยนไป 
หากปลอมแปลงมาในรููปแบบของโลกาภิิวััฒน์์

เราแปล (และอ่่านผลงานแปล) เพื่่�อไม่่ให้้ตััวเองตกอยู่่� 
ในภาวะ ‘แบ่ง่แยกตัวัเอง’ อันัจอมปลอมรุนุแรงซึ่่�งเกิดิขึ้้�น
จากการกีีดกันลบล้้าง การแปลจับตััวเราเอามาเขย่่า 
เพื่่�อแสดงให้้เห็็นว่่าเราหาใช่่ศููนย์์กลางของโลกไม่่  
มันัปรับัเปลี่่�ยนศููนย์ก์ลางและรบกวนคตินิิยิมที่่�ครอบงำ��
เราอยู่่� อย่่างดีีที่่�สุุดตััวการแปล คืือ ความหลากหลาย 
ในตััวเองฉะนั้้�นจะเป็็นโลกใบเดีียว หรืือ โลกหลายใบ  
ก็็อยู่่�ที่่�ปลายนิ้้�วของเราเอง

อาชีีพนี้้�จึึงต้้องเปิิดใจรัับนัักแปลรายใหม่่ ๆ ให้้มีี 
ความหลากหลายยิ่่�งขึ้้�น ไม่่ใช่่ยัังคงเฝ้้าสงวนรัักษา 
ไว้้ให้้คนผิิวขาวมีีการกล่่าวกัันไว้้มากว่่าบุุคคลต้้นแบบ 
มีีความสำำ�คัญยิ่่�งต่่อกลุ่่�มคนท่ี่�ถููกกีีดกััน คืือถ้้าหากคน 
‘อย่า่งคุณุ’ ไม่เ่คยเขีียนผลงานออกมาเลย คุณุย่อ่มนึึกภาพ
ไม่่ออกว่่าตััวเองจะเป็็นนัักเขีียนได้้เช่่นไร ในทำำ�นอง
เดีียวกััน ถ้้าหากนัักแปลส่่วนใหญ่่มีีแต่่คนชั้้�นกลางและ
คนผิิวขาว ผู้้�คนซึ่่�งแตกต่่างหลากหลายไปจากนี้้� 
จะนึึกภาพตััวเองเข้้าไปสู่่�แวดวงนั้้�นได้้อย่่างไร?
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	^ ภาพวาดประกอบคำำ�ว่า chuchumi ซึ่่�งในภาษาอะกาเตโก
หมายถึึง “เพ่่งมองเข้้าไปในความว่่างเปล่่า”

วาดภาพเพื่่�อแปลความหมายของคำำ�
ที่่�เม็็กซิิโก

แปลโดย นุุชนาฏ เนตรประเสริิฐศรีี
หนัังสืือ Intraducibles (คำที่่�ไม่่อาจแปลความหมายได้้หมด)  

ซึ่่�งตีีพิิมพ์์ในปีี 2021 มีีภาพประกอบความหมายของคำชุุดหนึ่่�ง 

จากภาษาพื้้�นถิ่่�นซึ่่�งแปลเป็็นภาษาสเปนไม่่ได้้

การมีีผู้้�ใช้้ภาษาพ้ื้�นเมืือง 
68 ภาษาทำำ�ให้้เม็็กซิิโก 
เป็็นหนึ่่�งในประเทศ 
ที่่�มีีภาษาใช้้หลากหลาย
ที่่�สุุดของโลก

“

ขุุดค้้นความทรงจำร่่วม

ผลงานที่่�เสนอผ่า่นหนังัสือืชื่่�อ Intraducibles โดยเออร์ม์า 
ปิิเนดา กวีีชาวซาโปเท็็คซึ่่�งพููดสำำ�เนีียงดิิดซาซาและ 
เป็็นผู้้�แทนชนพื้้�นเมือืงในองค์์การสหประชาชาติิ ก็จ็ัดัอยู่่�
ในบริบิทนี้้� หนังัสือืเล่ม่นี้้�ตีีพิมิพ์ใ์นปี ี2021 รวบรวมและ
วาดภาพประกอบคำำ� 68 คำำ�จาก 33 ภาษาพื้้�นเมืือง 
เม็ก็ซิิกันัซึ่่�งไม่่มีีคำำ�แปลในภาษาสเปน แต่่ละคำำ�มีีภาพวาด
ประกอบที่่�ช่่วยให้้เข้้าใจอย่่างกระจ่่างแจ้้งเกี่่�ยวกัับ
ลัักษณะซึ่่�งไม่่สามารถแปลได้้หมดของคำำ�นั้้�น ๆ

เมื่่�อเดืือนมกราคม 2022 พนัักงานโรงแรมในเมืืองทููลััม 
ซึ่่�งเป็็นเมืืองท่่องเที่่�ยวตากอากาศบนคาบสมุุทรยููกาตััน 
พากัันชุมุนุุมประท้้วงตามท้้องถนน คนเหล่่านั้้�นเรีียกร้้อง
สิ่่�งใดเล่่า? พวกเขาเรีียกร้้องการยอมรัับสิิทธิิทางสัังคม
และประท้้วงกฏที่่�ห้้ามไม่่ให้้พวกตนพููดภาษามายา

เหตุกุารณ์น์ี้้�นับัเป็น็เรื่่�องสำำ�คัญั การมีีผู้้�ใช้ภ้าษาพื้้�นเมืือง 
68 ภาษาทำำ�ให้้เม็็กซิิโกเป็็นหนึ่่�งในประเทศที่่�มีีภาษาใช้้
หลากหลายที่่�สุดุของโลก แต่ค่วามหลากหลายอันัอุดุมนี้้�
กำำ�ลัังเสื่่�อมสลายส่่วนหนึ่่�งเพราะตััวภาษาพื้้�นเมืืองเอง 
มีีความผิิดแผกแตกต่่างกัันมากมาย ซึ่่�งหมายถึง 
ผู้้�พููดภาษาเดีียวกัันอาจไม่่เข้้าใจกัันและกัันเสมอไป  
ทว่าสาเหตุุหลัักที่่�ทำำ�ให้้เกิิดความเสื่่�อมดัังกล่่าวก็็คืือ
อิทิธิพลครอบงำ��จากภาษาสเปนซึ่่�งใช้เ้ล่า่เรีียนเขีียนอ่า่น
และใช้้ในกิิจทุุกอย่่างที่่�เป็็นทางการ

ตัวัอย่า่ง เช่น่ คำำ�ว่า ndúyuu ซึ่่�งในภาษาซาโปเท็็คหมายถึงึ
ท่่าทางของร่่างกายที่่�ใช้้ยามพัักผ่่อน ภาพประกอบ 
ในหนัังสืือเล่่มนี้้�วาดเป็็นรููปคนนอนคดคู้�คล้้ายทารก 
ในครรภ์์ อีีกตัวัอย่า่งได้้แก่่คำำ�ว่า่ chuchumi ซึ่่�งในภาษา
อะกาเตโกหมายถึึง “เพ่่งมองเข้้าไปในความว่่างเปล่่า” 
คำำ�ว่่า ke ndse’ ในภาษาซาติิโนคืือพิิธีีกรรมบููชา 
แผ่่นดิินซึ่่�งทำำ�โดยการวางก้้อนหิินในแม่่น้ำำ��เพื่่�อให้้เด็็ก
แรกเกิิดมีีสุขภาพแข็ง็แรงหรืือคำำ�ว่า่ watsapu ซึ่่�งภาษา
ตููตููนากููใช้้เรีียกแผ่่นแป้้งพิิเศษที่่�ใช้้ห่่อตามััสไส้้ถั่่�วดำำ�

หนัังสืือเล่่มนี้้�ซึ่่�งจััดทำำ�โดยการสนัับสนุุนจากสถาบััน 
พื้้�นเมืืองแห่่งชาติิของเม็็กซิิโก สำำ�นักพิิมพ์์ซัันติิญานา 
และสำำ�นักงานยููเนสโกประจำำ�เม็็กซิิโกได้้เปิิดโอกาส 
ให้้ผู้้�ใช้้ภาษานั้้�น ๆ ขุุดค้้นความทรงจำำ�ร่วมกัันและ 
ชวนเชิิญให้้สำำ�รวจตรวจค้้นภาษาของตนเพื่่�อหาคำำ� 
ที่่�ภาษาสเปนไม่ม่ีีคำำ�ซึ่่�งจะใช้ส้ื่่�อความหมายได้เ้สมอเหมือืน

คาลลิิรีี โอโรเปซา

นัักข่่าวประจำำ�เม็็กซิิโก

“Intraducibles เกิิดจากการสนทนาระหว่่างฉััน 
กับักาเบรีียลา ลาวาลล์ ผู้้�อำำ�นวยการสถาบัันการท่อ่งเที่่�ยว
และวัฒันธรรมเม็ก็ซิกิันัแห่ง่เมือืงฮุสุตันัในสหรัฐัฯ เราคุุย
กัันถึึงหนัังสืือเรื่่�อง Lost in translation ของเอลลา ฟรานซ์ ์
แซนเดอรส์ ์ซึ่่�งไล่เ่ลีียงถ้อ้ยคำำ�ในหลายภาษาท่ี่�ไม่ส่ามารถ
แปลความหมายได้้หมด” ปิิเนดาเล่่า “แล้้วในภาษา 
พื้้�นเมือืงก็ย็ังัมีีคำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัอารมณ์ ์ความรู้้�สึกึ และ
ขนบธรรมเนีียม ซึ่่�งใช้ค้ำำ�ภาษาสเปนแค่่คำำ�เดีียวถ่่ายทอด
ความหมายได้้ยากมากด้้วย”

à
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	^ ภาพวาดประกอบคำำ�ว่่า chakis คืือชื่่�อพืืชชนิิดหนึ่่�ง 
ซึ่่�งคนพูดภาษานาวััตล์์เช่ื่�อว่่าใครขืืนมองจะเกิิดผ่ื่�นคััน  
เว้้นแต่่คนนั้้�นจะกล่่าวช่ื่�อตััวเองแล้้วตามด้้วยช่ื่�อพืืชชนิดน้ี้� 
ภาพนี้้�มีีบทกวีีของเออร์์มา ปิิเนดาเขีียนประกอบอยู่่�ด้้วย
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คนหนุ่่�มสาว 
มีีบทบาทสำำ�คััญ 
ในการประเมิินค่่า 
ภาษาพ้ื้�นเมืืองใหม่่

“

	^ คำำ�ว่่า ndúyuu ในภาษาซาโปเท็็ค  
หมายถึึงท่่าทางของร่่างกายที่่�คดคู้้�ยามพัักผ่่อน

แนวคิิดคือเพื่่�อให้้คำำ�ซึ่่�งคนสููงวััยขุดค้นขึ้้�นมาเหล่่านี้้� 
ได้้มีีที่่�ใช้้ในชีีวิตประจำำ�วััน ปิิเนดากล่่าวว่่า “การที่่�คน 
ได้้เห็็นภาษาของตััวเอง เห็็นถ้้อยคำำ�ของตััวเองอยู่่�ใน
หนังัสือื ในรููปแบบลายลักัษณ์์อักัษรพร้อ้มภาพประกอบ 
จะช่่วยเสริิมแต่่งให้้คำำ�พวกนี้้�มีีความหมายแล้้วคน 
จะกลับัมาผููกพัันกัับคำำ�และกลับัมารัักภาษาของตััวเอง”

หนังัสืือ Intraducibles สร้้างความชััดเจนจัับต้้องได้้สำำ�เร็จ็ 
พร้อ้มสะท้อ้นความลึกึล้ำำ��และความหมายของหลาย ๆ  คำำ� 
จึึงช่่วยให้้เข้้าใจวััฒนธรรมพื้้�นเมืืองได้้ลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น ตั้้�งแต่่
ด้้านอาหารการกิินไปจนถึึงพิิธีีกรรม เมื่่�ออ่่านดููแล้้ว  
ก็็ได้้เรีียนรู้้�มากขึ้้�นเกี่่�ยวกัับความคิิดเบื้้�องหลัังอาหาร 
งานเฉลิิมฉลอง และความเชื่่�อของคนพื้้�นเมืือง

โรงเรีียนหลายแห่่งโดยเฉพาะในหมู่่�บ้้านคนพื้้�นเมืือง 
สั่่�งหนัังสืือเล่่มนี้้�กัันไปแล้้ว ถึึงแม้้ประสบความสำำ�เร็็จ 
เช่่นนี้้� ปิิเนดาก็็ยัังรู้้�สึึกเสีียใจที่่�ไม่่อาจค้้นหารวบรวมคำำ�
ได้ค้รบทั้้�ง 68 ภาษาท่ี่�มีี “บางภาษาเสีียหายไปมากเลย” 
เป็็นคำำ�ชี้้�แจงของกวีีหญิิงผู้้�ไม่่เห็็นด้้วยที่่�ภาษาพื้้�นเมืือง 
ยัังถููกดููหมิ่่�นดููแคลนและขาดความรู้้�และความเข้้าใจ  
“แต่เ่ราก็ไ็ม่อ่าจจะชื่่�นชมสิ่่�งท่ี่�เราไม่่รู้้�จักัได้ห้รอกนะ” เธอสรุุป

ทศวรรษสากล
แห่่งภาษาพื้้�นเมืือง (2022-2032)

แม้้คนพื้้�นเมืืองจะเป็็นเพีียง 5% ของประชากรโลกแต่่คนเหล่่านี้้� 
ก็็พููดภาษาส่่วนใหญ่่ในจำำ�นวน 7,000 ภาษาของโลก คืือประมาณ 
6,000 ภาษา

องค์์การสหประชาชาติิคาดว่่าเมื่่�อสิ้้�นศตวรรษนี้้�ภาษากว่่า 30%  
ในโลกจะสููญหายไป เนื่่�องจากไม่่มีีใครใช้้พููดใช้้สอน ใช้้เขีียน
วรรณกรรม ใช้ถ้่า่ยทอด อีกีทั้้�งไม่ม่ีปีณิธิานทางการเมืืองที่่�จะรัักษาไว้้ 
การสููญเสีียภาษาพื้้�นเมืืองนอกจากทำำ�ให้้ความหลากหลายทางภาษา
ลดน้้อยถอยลงแล้้ว ยัังทำำ�ให้้ภููมิิปััญญาความรู้้�ดั้้�งเดิิมสาบสููญไป
อย่่างไม่่อาจเรีียกกลัับคืืนมาได้้

องค์์การสหประชาชาติิพยายามยัับยั้้�งแนวโน้้มเช่่นนี้้�และมุ่่�งรัักษา
มรดกดัังกล่่าวไว้้ จึึงประกาศให้้ปีี 2022-2032 เป็็นทศวรรษสากล
แห่่งภาษาพื้้�นเมืือง

ยููเนสโกเป็็นองค์์กรนำำ�โดยร่่วมกัับฝ่่ายกิิจการเศรษฐกิิจและสัังคม
และหน่่วยงานอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องของ UN วางแผนให้้กิิจกรรม
ทศวรรษสากลนี้้�ดึึงดููดให้้คนทั่่�วไปสนใจปััญหาการสููญเสีีย 
ภาษาพื้้�นเมืืองขั้้�นวิิกฤต ตลอดจนความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องสงวน 
รัักษา รื้้�อฟื้้�น และส่่งเสริิมให้้นำำ�กลัับมาใช้้ใหม่่ รวมทั้้�งใช้้เป็็นสื่่�อ 
ด้้านการศึึกษาด้้วย

ปฏิิญญาลอสปิินอส (Los Pinos Declaration) ซึ่่�งรองรัับไป 
เมื่่�อเดืือนกุุมภาพัันธ์์ 2020 ในกรุุงเม็็กซิิโกซิิตี้้� โดยเม็็กซิิโก 
เป็็นตััวตั้้�งตััวตีี พร้้อมกัับแผนปฏิิบััติงานทั่่�วโลก ที่่�นำำ�เสนอ 
เมื่่�อปีี 2021 สนัับสนุุนให้้ลงมืือปฏิิบััติิการอย่่างเป็็นรููปธรรมทั่่�วโลก
เพื่่�อช่่วยสงวนรัักษาภาษาพื้้�นเมืือง

คำจากหััวใจ

คนหนุ่่�มสาวมีีบทบาทสำำ�คััญในการประเมิินค่่าและ 
หยิิบภาษาเหล่่านี้้�มาใช้้ใหม่่ เอริิกา เฮอร์์นัันเดซ จิิตรกร
สาวชาวนาวาจากรััฐมอเรลอสในเม็็กซิิโกตอนกลาง  
บอกว่่าภาษานาวััตล์เป็น็ภาษาซึ่่�งมองโลกอย่่างท่ี่�ไม่่แบ่ง่แยก
กีีดกัันและไม่่ได้้แยกความแตกต่่างระหว่่างเพศ “เวลา
ฉันัใช้บ้างคำำ�พููดถึงึธรรมชาติหิรือือารมณ์แ์ล้ว้ จะรู้้�สึกึว่า่
ไม่่เหมืือนกััน” เธออธิิบาย “มัันเป็็นคำำ�ที่่�มาจากหััวใจ
และเป็็นส่่วนตััวมาก ซึ่่�งถ้้าหากแปลไป ก็็อาจจะได้้ 
ความหมายของคำำ�นั้้�นไม่่ครบถ้้วน"
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แปลโดย พิิศวาส ปทุุมุุต์์ตรัังษีี

บาร์์บารา กััสแซ็็ง :  
“เราต้้องต่่อต้้านการโลกาภิิวััตน์์
ภาษาอัันหลากหลาย”

บทสััมภาษณ์์โดย แอร์์เว ชแนแวส

ยููเนสโก

การแปลหมายถึึง การนำำ�ทางผ่่าน หรืือการจััด 
ช่่องทางจากภาษาหนึ่่�งให้้ผ่่านไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�ง 
นิิทรรศการท่ี่�ฉัันจััดขึ้้�นที่่�พิิพิิธภััณฑ์์อารยธรรมยุุโรป 
และเมดิิเตอร์์เรเนีียนในเมืืองมาร์์เซย ซึ่่�งใช้้หััวข้้อว่่า 
“เมื่่�อเมืืองบาเบลถือกำำ�เนิิดขึ้้�น การแปลก็ตามมา” 
(Après Babel, traduire) นั้้�นเปิิดตััวด้้วยการนำำ�เสนอ
คำำ�ว่า ‘translate’ (แปล) ในหลากหลายแนวทาง  
คำำ�ว่า translate มาจากคำำ�ว่า traducere ในภาษาละตินิ 
และมิิได้้มาจากภาษากรีีกโบราณ ซึ่่�งไม่่มีีคำำ�ใดที่่�มีี 
ความหมายเหมืือน translate เลย หากแต่่มีีการใช้้ 
คำำ�อื่่�น คืือ ‘hermêneuein’ ซึ่่� งหมายความว่่า  
‘to interpret’ (ตีีความ)  ในภาษาอารบิิก คำำ�ว่่า  
‘translate’ ก็็ครอบคลุุมความหมายของคำำ�ว่่า  
‘interpret’ ด้้วย (เหมืือนในภาษาไทย – ผู้้�แปล)  

ส่่วนในภาษาจีีน ตำำ�ราโบราณกล่่าวว่่า การแปลคืือ 
การพลิกิผืนืผ้า้ไหมที่่�ปััก – ทั้้�งนี้้�เพราะด้า้นหลังัของผืนืผ้า้ปักั
ย่่ อ ม ไม่่ เ หมืื อนด้้ า นหน้้ า  แต่่ ก ร ะนั้้� น มัั น ก็็ คืื อ 
ผ้้าผืืนเดีียวกัันนั่่�นเอง นี่่�เป็็นการอุุปมาที่่�งดงามมาก  
การแปลคือการทำำ�ให้้สิ่่�งหนึ่่�งกลายเป็็นอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง  
แต่่ทั้้� ง  2  สิ่่� งก็็ ใกล้้ เคีียงกัันมาก ดั่่� งที่่� นัั ก เขีียน 
ชาวอาร์์เจนติินา ฮอร์์เก ลุุยส์ บอร์์เจส กล่่าวไว้้ว่่า 
ต้้นฉบัับต่่างหากที่่�พยายามทำำ�ตนให้้ละม้้ายคล้้ายคลึึง 
กัับสำำ�นวนแปล

แต่่ละภาษาล้้วนมีีจุดแข็็งและความคงเส้้นคงวา 
ของตนเอง ซึ่่�งบางครั้้�งเราเรีียกว่่า ‘ความเป็็นอััจฉริิยะ’ 
เราต้้องจิินตนาการการแปลให้้ตรงข้้ามกัับที่่�เพลโต
บรรยายไว้้ใน Cratylus ว่่ากระบวนการในการแปล 
เป็็นเพีียงแค่่การเปลี่�ยนเสื้้�อผ้้าเท่่านั้้�น เพราะอัันที่่�จริิง
การแปลก่่อให้้เกิิดการเปลี่�ยนแปลงบุุคลิิกภาพด้้วย  
ดัังนั้้�นการแปลจึงเป็็นการนำำ�อะไรจากต่่างชาติิใส่่เข้้ามา
ในของของเรา และทำำ�ให้้เกิิดการเปลี่่�ยนแปลงขึ้้�น 
ในสองทิิศทาง

แต่่ละภาษา 
ล้้วนเป็็นกระบวนการ  
เป็็นพลัังงาน  
และเป็็นชิ้้�นงาน 
ที่่�ยัังไม่่เสร็็จสิ้้�น

“

ตอนเรากำำ�ลังัคิดิในภาษาหนึ่่�ง เราจำำ�เป็็นต้อ้งคิดิเปรีียบเทีียบ
กัับภาษาอื่่�น ๆ ด้้วย ในยุุคกรีีซโบราณ การแปลไม่่ใช่่
ปัญัหาเลย เพราะในสมััยนั้้�นมองว่่ามีีภาษาเพีียงภาษาเดีียว 
ดังันั้้�นคำำ�ว่า่ ‘logos’ จึงึครอบคลุุมความหมายของตรรกะ 
ความสามารถในการพููด และภาษา – นั่่�นคืือภาษากรีีก 
สำำ�หรัับชาวกรีีกแล้้ว logos เป็็นภาษาสากลที่่�ใช้้ 
ในการนิยิามมนุษุยชาติ ิเพราะฉะนั้้�นใครที่่�ไม่พูู่ดภาษากรีีก 
ก็็คืือ ‘barbarians’ (คนป่่าเถื่่�อน) ซึ่่�งเป็็นคำำ�ล้้อเลีียน 
ที่่�เปล่งออกมาโดยไม่ม่ีีความหมาย นั่่�นคือื blah blah blah 
คำำ�นี้้�ถููกบััญญััติิขึ้้�นมาเพื่่�อใช้้กัับใครก็็ตามที่่�พููดไม่่รู้้�เรื่่�อง 
เพราะเขาไม่ไ่ด้พูู้ดเหมือืนฉันั และบางทีีเขาอาจจะไม่ใ่ช่ค่น
เหมืือนฉัันด้้วย

การท่ี่�จะคิิดในภาษาของฉััน ฉัันก็็จำำ�เป็็นต้้องคิิดถึึง 
ภาษาอื่่�น ๆ  ด้้วยเช่่นกััน ตอนที่่�ฉัันเอ่่ยคำำ�ว่่า ‘bonjour’ 
(สวััสดีีตอนเช้้า) ในภาษาฝรั่่�งเศส ฉัันไม่่ใช้้คำำ�ว่่า  
‘salaam’ หรืือ ‘shalom’ 2 คำำ�นี้้�ในภาษาอารบิิกและ
ภาษาฮีีบรููเป็็นการทัักทาย ซึ่่�งอวยพรให้้ผู้้�ฟังพบกัับ
สัันติิสุุข แต่่ฉัันทัักทายในภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�ออวยพรให้้ 
วัันนี้้�เป็็นวัันที่่�ดีีของผู้้�ฟัังเท่่านั้้�นเอง และฉัันก็็ไม่่ทัักทาย
แบบชาวกรีีกโบราณท่ี่�ใช้้คำำ�ว่่า ‘khaîre’ เพื่่�ออวยพร 
ให้้ผู้้�ฟังมีีความสนุุกสนานรื่่�นเริิง และไม่่ทัักทายแบบ 
ชาวโรมันัที่่�ใช้ภ้าษาละติินว่า่ ‘salve’ เพื่่�ออวยพรให้้ผู้้�ฟังั
สุุขภาพดีี การทัักทายในภาษาฝรั่่� ง เศสของฉััน  
ฉัันแค่่ต้้องการทัักทายอรุุณสวััสดิ์์�ในตอนเช้้า ดัังนั้้�น 
แต่่ละภาษา จึึงเป็็นการถัักทอวิิสััยทัศน์ในการมองโลก
อย่่างมีีอััตลัักษณ์์ของตนเอง

ทว่่าเราต้้องอธิิบายเพิ่่�มเติิมทัันทีีด้้วยว่่า ตามนิิยามแล้้ว 
ทุุกภาษาต่่างก็็มีีลัักษณะของการผสมผสาน นั่่�นคืือ  
ไม่่มีีภาษาใดที่่�บริิสุุทธิ์์�ผุุดผ่องทางด้้านเชื้้�อชาติิ คำำ�พููด 
ก็็เป็็นเฉกเช่่นความนึึกคิิดที่่�จำำ�ต้้องผ่่านวิิวััฒนาการ  
ทั้้�งการนำำ�เข้้า ส่่งออก และกระบวนการย่่อยจนตกผลึึก 
แต่่ละภาษาล้้วนเป็็นกระบวนการ เป็็นพลัังงาน และ 
เป็น็ชิ้้�นงานที่่�ยัังไม่่เสร็็จสิ้้�น ดังันั้้�นภาษาทั้้�งมวลจึงไม่่เคย
หยุุดการปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างกััน

บาร์์บารา กััสแซ็็ง นัักปรััชญาชาวฝรั่่�งเศสผู้้� ให้้นิิยามการแปลว่่า  

ความรู้้�ความเชี่่�ยวชาญในการจััดการกัับความแตกต่่าง  

ได้้อธิิบายว่่าแต่่ละภาษาต่่างก็็โอบอุ้้�มวิิสััยทััศน์์การมองโลกเชิิงเดี่่�ยวของตนเอาไว้้

บาร์์บารา กััสแซ็็ง 

นัักปรััชญาผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านกรีีซศึึกษา  
นัักภาษาศาสตร์์ อีีกทั้้�งเป็็นกรรมการ 

ในราชบััณฑิิตยสถานฝรั่่�งเศส และ 
เป็็นสมาชิิกผู้้�ร่่วมก่่อตั้้�งเครืือข่่าย 
นัักปรััชญาสตรีีระหว่่างประเทศ  

ซึ่่�งได้้รัับการสนัับสนุุนโดยยููเนสโก  
บาร์์บาราได้้ตีีพิิมพ์์หนัังสืือจำำ�นวนมาก อาทิิ  
สดุุดีีการแปล (Éloge de la traduction)  

ในปีี 2016 และเป็็นบรรณาธิิการ 
พจนานุุกรมศััพท์์ที่่�มิิอาจแปลได้้หมด  

(the Dictionary of Untranslatables)  
ซึ่่�งตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกเป็็นภาษาฝรั่่�งเศสในปีี 2004

ขอเริ่่�มคำำ�ถามแรกที่่�นิิยาม…การแปลคืืออะไร?

1ซึ่่�งเป็็นภารกิิจของล่่าม (intrepreter) – ผู้้�แปล

คนเราสามารถนึึกคิิดในหลาย ๆ ภาษาได้้หรืือไม่่? 

ในปี 2004 คุณุเป็น็บรรณาธิกิารหนังัสือื ‘the Dictionary 
of Untranslatables’ ถ้า้พูดูให้้ตรงจุดุ คุณุหมายถึึง
อะไรที่่�ใช้้คำำ�ว่่า ‘untranslatable’? 

ความสนใจของฉัันในคำำ�ศััพท์์กลุ่่�มนี้้�เริ่่�มจากการทำำ�งาน
แปลผลงานของบรรดานัักคิิดในยุุคสมััยก่่อนโสเครตีีส 
เนื่่�องจากไวยากรณ์แ์ละความหมายของคำำ�ในภาษากรีีก
แตกต่า่งจากภาษาฝรั่่�งเศส ดังันั้้�น ตลอดเวลาจึงึมีีสำำ�นวน
การแปลท่ี่�เป็็นไปได้้ออกมาอย่่างหลากหลาย หนัังสืือ  
the Dictionary of Untranslatables พิิสููจน์์ให้้เห็็น
ความจริิงท่ี่�ว่่า แม้้แต่่ในแวดวงปรัชญา เราก็็พููดและ 
คิิดเป็็นคำำ� ๆ ในหลายภาษา โดยไม่่มีีความเป็็นสากล 
มาครอบคลุุมภาษาเหล่่านี้้� ตััวอย่่างเช่่น ถ้้าฉัันใช้้คำำ�ว่า 
‘mind’ (ความคิิด) ในภาษาอัังกฤษ ฉัันก็็ไม่่ได้้หมายถึึง
คำำ�ว่า่ ‘Geist’ (จิติ) ในภาษาเยอรมันั หรืือคำำ�ว่า่ ‘esprit’ 
(จิิตวิิญญาณ) ในภาษาฝรั่่�งเศส ฉะนั้้�นการแปลผลงาน
ของเฮเกลเรื่่�อง Phénoménologie de l’esprit  
จากภาษาฝรั่่�งเศสเป็็นภาษาอัังกฤษ อาจจะได้้ออกมา  
2 สำำ�นวนคืือ Phenomenology of the Mind 
(ปรากฏการณ์์ทางความคิิด) หรืือ  Phenomenology 
of the Spirit (ปรากฏการณ์์ทางจิิตวิิญญาณ) ผลลััพธ์์
งานแปลทั้้�งสองสำำ�นวนย่่อมจะแตกต่่างกัันโดยสิ้้�นเชิิง

The Untranslatable จึึงมิิใช่่คำำ�ที่่�มีีความคลุุมเครืือ  
แต่่ก็็แน่่นอนว่่า หลาย ๆ คำำ�ในพจนานุุกรมเล่่มนี้้� 
มีีความคลุุมเครืืออยู่่�บ้้างในภาษาหนึ่่�งเมื่่�อนำำ�ไปเปรีียบ
เทีียบกัับภาษาอื่่�น เช่่น คำำ�ว่่า ‘pravda’ ในภาษารััสเซีีย 
มิไิด้ห้มายความถึงึ ‘truth’ (ความจริงิ) เพีียงประการเดีียว 
ที่่�สำำ�คััญยิ่่�งไปกว่่านั้้�นคืือ คำำ�นี้้�หมายรวม ‘justice’  
(ความยุุติธิรรม) เข้า้ไว้ด้้ว้ย แต่่คำำ�ที่่�มีีความหมายตรงตััวว่่า 
ความจริิง ในภาษารััสเซีียก็็มีีอยู่่�คืือ ‘istina’ 
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เมื่่�อมี ี‘globlish’ หรือืภาษา
อังักฤษแบบที่่�ใช้ก้ันัทั่่�วโลก 
บรรดาภาษาท่ี่�ถ่า่ยทอด
วัฒันธรรม ซ่ึ่�งรวมภาษา
อังักฤษด้ว้ย ก็ก็ลายสถานะ
เป็็นภาษาถิ่่�นโดยปริยิาย

“

ด้้วยเหตุุนี้้�  ในภาษารััสเซีียจึึงมองคำำ�ว่่า ‘vérité’  
(ความจริิง) ในภาษาฝรั่่�งเศส ว่่ามีีความคลุุมเครืือ  
แต่่หากว่่าคุุณมองจากฝั่่�งภาษาฝรั่่�งเศส ‘pravda’  
ก็็ย่่อมเป็็นคำำ�ที่่�คลุุมเครืือ ไม่่มีีความชััดเจน นี่่�เป็็นเรื่่�อง 
ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมุุมมองเสมอ กลุ่่�มคำำ�พ้้องรููปนัับเป็็นหนึ่่�ง
ในความยากลำำ�บากของการแปลเช่่นกััน เนื่่�องเพราะ 
มีีความหมายให้้ค้้นหามากมาย

สิ่่�งที่่�ดึึงดููดความสนใจของฉัันคืือ ความไม่่สอดคล้้อง
ระหว่า่งภาษาต่า่ง ๆ  ทั้้�งความแตกต่า่งในเรื่่�องไวยากรณ์์ 
หลักัภาษา และความหมาย ดังันั้้�น The Untranslatable 
จึึงไม่่ใช่่คำำ�ศััพท์์ที่่�เราแปลไม่่ได้้

ให้ก้ับัภาษาต่า่ง ๆ  โดยมีีภาษากรีีกและเยอรมันัอยู่่�บนยอด
ในสถานะ ‘ต้น้ตำำ�รับั’ ทางภาษา ด้า้นที่่�สองคือื ‘globlish’ 
หรือื ‘global English’ (ภาษาอังักฤษแบบท่ี่�ใช้กั้ันทั่่�วโลก) 
ซึ่่�งถููกมองว่่าเป็็นภาษาสำำ�หรัับคนทุุกคน ทว่่าภาษาพููด
มิิได้้ใช้้เพื่่�อการสื่่�อสารเท่่านั้้�น ‘Globlish’ จึึงนัับเป็็น
ภาษาที่่�อ่อ่นด้อ้ยมากที่่�สุดุเป็น็ภาษาที่่�ปรากฏในเอกสาร
และรายงานของผู้้�เชี่่�ยวชาญ ส่่วนภาษาแห่่งวััฒนธรรม
ทั้้�งหลายทั้้�งปวง ซึ่่�งรวมภาษาอัังกฤษด้้วยที่่�ได้้รัับ 
การสรรค์ส์ร้า้งโดยนักเขีียน และผลงานไม่ว่่า่จะเป็น็งานเขีียน 
หรือืมุุขปาฐะ ก็ก็ลายสถานะเป็น็ภาษาถิ่่�นที่่�ใช้พูู้ดกันในบ้้าน

เราต้้องต่่อต้้านการโลภาภิิวััตน์เพื่่�อจััดลำำ�ดัับภาษา  
ตอนที่่�ฉันัทำำ�งานที่่�ศููนย์ก์ารวิจิัยัแห่ง่ชาติฝิรั่่�งเศส (CNRS) 
ฉันัไม่ย่อมให้น้ักัวิจิัยัภายใต้ค้วามรับัผิดิชอบของฉันัเขีียน
รายงานเป็น็ภาษาอังักฤษโดยตรง ฉันัขอให้พ้วกเขาเขีียน
เป็็นภาษาฝรั่่�งเศสก่่อน จากนั้้�นจึึงค่่อยแปลเป็็นภาษา
อัังกฤษที่่�สละสลวยต่่อไป
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แน่่นอนว่่าความหลากหลายทางภาษานัับเป็็น
สิินทรััพย์์อย่่างหนึ่่�ง แต่่เราจะหาจุุดร่่วม 
จากความแตกต่่างนี้้�ได้้อย่่างไร?

การจะทำำ�เช่น่นั้้�นได้้ เราจำำ�ต้อ้งใคร่่ครวญเรื่่�องความแตกต่า่ง 
เราต้้องหาวิิธีีทำำ�ความเข้้าใจในสิ่่�งที่่�เราไม่่เข้้าใจให้้ได้้  
นี่่�คือืหนึ่่�งในเหตุผุลที่่�ว่า่ ทำำ�ไมเราจึึงก่อ่ตั้้�งสมาคมที่่�ชื่่�อว่า่ 
Maison de la sagesse – Traduire (บ้้านภููมิิปััญญา 
– การแปล) หนึ่่�งในเป้้าหมายสำำ�คััญของสมาคมนี้้�คืือ  
การจััดทำำ�อภิิธานศััพท์์บััญญััติิของทางการฝรั่่�งเศส  
เพื่่�อช่่วยเหลืือผู้้�โยกย้้ายถิ่่�นฐานที่่�มาถึึงแผ่่นดิินฝรั่่�งเศส 
รวมทั้้�งผู้้�คนที่่�ทำำ�หน้้าที่่�ต้้อนรัับพวกเขา ที่่�จริิงไม่่มีีอะไร 
ที่่�จะง่า่ยไปกว่า่การบอกชื่่�อ นามสกุลุ และวันัเดือืนปีเีกิดิ
อีีกแล้้ว ทว่่า ขอยกตััวอย่่างในกรณีีของชายชาวมาลีี 
ที่่�มีีนามสกุุลเป็็นพรานล่่าสััตว์์ หรืือนัักรบ ภรรยา 
ของพวกเขาจะใช้น้ามสกุลุของสามีีไม่ไ่ด้ ้ซึ่่�งสร้า้งปัญัหา
ตามมาเป็็นพรวนให้้กัับการบริิหารจััดการของทางการ 
และคุณุจะแจ้ง้วันัเดือืนปีเีกิดิได้อ้ย่า่งไรในเมื่่�อคุณุมาจาก
ประเทศที่่� ใช้้ปฏิิทิินไม่่ เหมืือนกััน? กลุ่่�มผู้้�มาใหม่ ่
จำำ�ต้้องเผชิญกัับประเด็็นต่่าง ๆ มากมายที่่�ฝัังรากลึึก 
อยู่่�ในระบบราชการฝรั่่�งเศสมานานหลายศตวรรษ  
เราพยายามอธิิบายเรื่่� อง เหล่่านี้้� ในอภิิธานศััพท์์ 
ท่ี่�จััดทำำ�ขึ้้�น โดยการฉีีดวััคซีีนเรื่่�องวััฒนธรรมให้้กััน 
และกัันทั้้�งสองฝ่่าย ที่่�งานแปลเป็็นเรื่่�องซึ่่�งสำำ�คัญยิ่่�ง 
เนื่่�องเพราะเป็็นการใช้้ความรู้้�ความเชี่่�ยวชาญเพื่่�อรัับมืือ
กัับความแตกต่่าง 

งานแปลหมายถึึงการเลืือก (แปล) ด้้วยเช่่นกััน 
เราเลืือกแปลเนื้้�อหานี้้�แทนเนื้้�อหาอื่่�น ๆ และ
เลืือกภาษาที่่�จะใช้้แปลด้้วย ดัังนั้้�นการแปล 
จึึงเป็็นภาพสะท้้อนของสััมพัันธภาพในแวดวง
ของผู้้�มีีอิิทธิิพลครอบงำ��ใช่่หรืือไม่่?

ภาษาเป็็นตััวอย่่างอัันชััดเจนของประเด็็นการเมืือง 
มาโดยตลอด วิิถีีที่่�ชาวกรีีกกำำ�หนดนิิยามคำำ�ว่่า ‘logos’ 
ก็เ็ป็น็เรื่่�องการเมือืงอย่า่งเด่น่ชัดั จุดุมุ่่�งหมายในการจััดทำำ� 
Dictionary of Untranslatables ก็็เพื่่�อให้้ใช้้เป็็นอาวุุธ
สงครามต่่อสู้้�ภยัันตราย 2 ด้้านที่่�กำำ�ลัังคุุกคามยุุโรป  
ด้า้นแรกคือื ‘ลัทัธิชาตินิิยิม’ ทางภาษา ซึ่่�งจัดัสร้า้งลำำ�ดับัชั้้�น

เพราะเราสามารถแปลได้้ทุุกอย่่าง แต่่เป็็นคำำ�ที่่�เรา 
หยุดุแปลไม่่ได้ ้การแปลคือความเคลื่่�อนไหว นักัปรัชญา 
วิลิเฮล์์ม ฟอน ฮัมับอลด์ ์กล่า่วไว้ว้่า่ เขาไม่่เคยเผชิญิหน้า้
กับัภาษาเดีียวโดด ๆ  แต่ต่้อ้งพบเจอภาษาท่ี่�หลากหลาย
เหมืือนไม่่ได้้เข้้าไปในโบสถ์์เล็็ก ๆ แต่่เป็็นการเข้้าไป 
ในมหาวิิหารมากกว่่า
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ดง กีีโซเต้้: จากภาษาสเปนแท้ ้
สู่่�จีนกลาง
แล้้วแปลกลัับไปอีีก
หนัังสืือ Don Quixote ฉบัับภาษาจีีนกลางสำนวนแรกที่่�แปลโดย ลิิน ชูู นัักวิิชาการจีีน

ผู้้�ศึึกษาด้้วยตััวเอง ปรากฏขึ้้�นเมื่่�อ 1 ศตวรรษที่่�แล้้ว ปััจจุุบัันงานเขีียนของเซร์์วัังเตส

ฉบัับนี้้�ซึ่่�งตีีความใหม่่อย่่างสร้้างสรรค์์ยิ่่�งสำหรัับผู้้�อ่่านชาวจีีนได้้รับการแปลกลัับไปสู่่�

ภาษาสเปน อัันนี้้�เป็็นตััวอย่่างชิ้้�นงานที่่�สำคััญของการผสมผสานทางวรรณกรรม

แปลโดย นุุชนาฏ เนตรประเสริิฐศรีี

ในห้้วงเวลา 4 ศตวรรษที่่�ดำำ�รงคงอยู่่� วรรณกรรมเรื่่�อง Don Quixote ของนัักเขีียน
นามมิิเกล เด เซร์์วัังเตส นัับเป็็นผลงานวรรณกรรมซึ่่�งมีีผู้้�อ่่าน แปล และวิิเคราะห์์ 
มากที่่�สุุดในโลกชิ้้�นหนึ่่�ง รููปแบบเชิงิทดลองและลีีลายั่่�วล้อ้ทางวรรณกรรมทำำ�ให้ผ้ลงาน
ชิ้้�นนี้้�ได้้รับัการยกย่่องว่่าเป็น็รากฐานสำำ�คัญัของวรรณกรรมสมััยใหม่่ โดยการชวนเชิญิ
ให้้ผู้้�อ่านติิดตามเรื่่�อง ดง กีีโซเต้้ สุุภาพบุุรุุษชาวสเปน ซึ่่�งความเพ้้อฝัันหลอกตนเอง
ทำำ�ให้้หลงทำำ�ตััวเป็็นอััศวิินพเนจร เขามีีซานโซ่่ ปัันซ่่า คนรัับใช้้ผู้้�ซื่่�อสััตย์์คอยติิดสอย
ห้้อยตามตระเวนผจญภััยไปในสเปนยุุคศตวรรษที่่� 17 และทิ้้�งเรื่่�องราวขบขััน รัักใคร่่ 
และเศร้้าโศกไว้้เป็็นมรดก

วรรณกรรมขึ้้�นหิ้้�งของสเปนเล่่มนี้้�ซึ่่�งเดิิมทีีฉบัับแรกจััดพิมพ์์เป็็น 2 เล่่มเมื่่�อปีี 1605 
และ 1615 ไม่่เคยมีีใครแปลเป็็นภาษาจีีนตราบจนอีีก 3 ศตวรรษให้้หลััง ในปีี 1922 
มีีการจััดพิิมพ์์ฉบัับแปลสำำ�นวน ลิิน ชูู (1852-1924) นัักเขีียนและนัักแปลชาวฝููเจี้้�ยน 
โดยใช้้ชื่่�อว่่า Moxia Zhuan (ความเป็็นมาของอััศวินผู้้�ต้้องมนต์์) ทว่าข้้อที่่�ทำำ�ให้้ 
ฉบัับแปลนี้้� โดดเด่่นเป็็นพิิเศษก็็คืือตััวลิินเอง พููดหรืืออ่่านภาษาสเปนไม่่ได้้ อัันที่่�จริิง
เขาไม่่รู้้�ภาษาตะวัันตกใด ๆ เลย

ดง กีีโซเต้้ ในรููปแบบลััทธิิขงจื๊๊�อ

เฉิิน เจีียหลิิน ซึ่่�งเป็็นผู้้�ช่่วยลิินแนะให้้ลิินรู้้�จัักเรื่่�องราวการผจญภััยของอััศวิินต่ำำ��ศัักดิ์์�
นัักฝัันรายนี้้� หลัังจากที่่�มีีผู้้�แปลต้้นฉบัับสเปนเป็็นภาษาอัังกฤษแล้้ว 3 สำำ�นวน  
ผู้้�เชี่่�ยวชาญเรื่่�อง เซร์์วัังเตส ศึึกษา คาดว่าลิินน่่าจะแปลจากเล่่มที่่�เป็็นสำำ�นวน 
ของปิิแอร์์ ม็็อตเตอซ์์ นัักเขีียนและนัักแปลชาวอัังกฤษ ซึ่่�งตีีพิิมพ์์ในปีี 1885  
อย่่างไรก็็ดีี ลิิน ได้้สอดแทรกส่่วนที่่�ตนแต่่งเองไว้้ทั่่�วเล่่ม ใส่่บทสนทนาและยัังตััดทอน
เนื้้�อหาหลายบทให้ส้ั้้�นลง รวมถึงึบทเกริ่่�นนำำ�อันัเลื่่�องลือืของต้น้ฉบับัเดิมิจึงึกลายเป็น็งาน 
‘แปลแบบสร้้างสรรค์์’ คืือเติิมแต่่งจิินตนาการใหม่่สะท้้อนรัับกัับอีีกวััฒนธรรมหนึ่่�ง 
ได้้ดีีกว่่า ไม่่ใช่่การแปลตรง ๆ ตามต้้นฉบัับ

นอกจากคิดิฉากใหม่่ ๆ  และปรับสำำ�นวนที่่�ภาษาสเปนนิิยมใช้ใ้ห้เ้ป็น็ เฉิิงหยูู คือืสำำ�นวน
ภาษาจีีนโบราณแบบหนึ่่�ง ลิินยัังเปลี่่�ยนบุุคลิิกลัักษณะตััวละครด้้วย ในฉบัับ 
ที่่�เขาแปลนั้้�น ดง กีีโซเต้้ กลายเป็็นบุุรุุษผู้้�ทรงภููมิิความรู้้� ไม่่ใช่่คนเพ้้อเพี้้�ยน  
ส่่วนซานโซ่่ ปัันซ่่าซึ่่�งเป็็นคนรัับใช้้กลายเป็็นลููกศิิษย์์ ส่่วนดุุลสิิเนอาสาวงามของเขา 
ก็็กลายเป็็น ‘แม่่นางหยก’ และเจ้้าโรสิินัันเต้้ ม้้าแก่่ผอมโซได้้เลื่่�อนชั้้�นเป็็น ‘ม้้าวิ่่�งไว’

ทั้้�งยัังตััดส่่วนที่่�เอ่่ยพาดพิงถึึงพระเจ้้าออกไปหมด ลิินใช้้สำำ�นวนอัันมีีมนต์์ขลััง 
สร้้างเรื่่�องนี้้�ใหม่่ให้้ “เพี้้�ยนน้้อยลง โรแมนติิกมากขึ้้�น” ตามข้้อสรุุปของอลิิเซีีย รีีลิิงเก้้ 
นัักจีีนวิิทยาและนัักแปลซึ่่�งเป็็นอาจารย์์สอนวรรณกรรมจีีนคลาสสิิกที่่�มหาวิิทยาลััย
กรานาดา เพราะเขาเปลี่่�ยนบุุคลิิก ดง กีีโซเต้้ ให้้กลายเป็็นพระเอกผู้้�โรแมนติิกตามที่่�
นัักอ่่านวรรณกรรมจีีนคุ้้�นเคยมากกว่่า

ซิิน หงจ้้วน

อาจารย์์ประจำำ�คณะภาษาต่่างประเทศ  
มหาวิิทยาลััยหนิิงโป  

เป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญการศึึกษาผลงานแปล 
และวรรณกรรมเปรีียบเทีียบ 

เน้้นด้้านประวััติิศาสตร์์การแปล 
ของโลกโดยเฉพาะ

	^ ปกหนัังสืือฉบัับภาษาจีีนเล่่มแรกที่่�แปลโดยลิิน ชูู (1922) ซึ่่�งตีีความ  
Don Quixote ใหม่่ เก็็บรัักษาอยู่่�ในห้้องเก็็บหนัังสืือโบราณที่่�ห้้องสมุุดเซี่่�ยงไฮ้้

48
วารสารความร่วมมือกับต่างประเทศ

©
 S

ha
ng

ha
iL

ib
ra

ry



โครงการของยููเนสโกเพื่่�อเก็็บรวบรวม
ผลงานต้้นแบบ

ระหว่่างปีี 1948-2005 โครงการนี้้�ของยููเนสโกมุ่่�งสนัับสนุุนการแปล 
งานวรรณกรรมชิ้้�นเอกของโลก โดยหลััก ๆ แปลจากภาษาซ่ึ่�งไม่่ค่่อย 
มีผีู้้�รู้้�จัักเป็น็ภาษาที่่�ใช้ก้ัันแพร่หลายมากกว่่า แต่ก็่็รวมถึงในทางกลัับกัันด้้วย 
ในปีี 2005 แคตตาล็็อกมีีรายชื่่�อผลงานแปลต่่าง ๆ 1,060 ชิ้้�น ตั้้�งแต่่  
Je suis un chat ของนััตซึึเมะ โซเซกิิ นัักเขีียนญี่่�ปุ่่�น (แปลจากภาษา
ญี่่�ปุ่่�นเป็น็ภาษาฝรั่่�งเศส) และ Aus dem Diwan ของซาดี ีกวีแีละนัักเขียีน
ร้้อยแก้้วชาวเปอร์์เซีีย (แปลจากภาษาเปอร์์เซีียเป็็นภาษาเยอรมััน)  
Hamlet ของเชคสเปีียร์์ นัักเขีียนบทละครชาวอัังกฤษ (แปลจากภาษา
อัังกฤษเป็็นภาษาอิินโดนีีเซีีย)

Moxia Zhuan  
เป็็นงาน ‘แปลแบบสร้้างสรรค์์’  
ไม่่ใช่่การแปลตามต้้นฉบัับ

“

ทว่่าฉบัับแปลของลิิน ไม่่ได้้ต่่างจากต้้นฉบัับเดิิมเฉพาะรููปแบบและถ้้อยคำำ�เท่่านั้้�น  
หากแต่่ลิินยัังผสมผสานความนิ่่�มนวลและไหวพริิบเฉีียบแหลมรวมทั้้�งค่่านิิยม 
แบบขงจื๊๊�อและภาษิิตท้องถิ่่�นเพิ่่�มเข้้าไปในงานเขีียนอัันหลัักแหลมของเซร์์วัังเตส  
ด้้วยโดยแต่่งแต้้มให้้ดง กีีโซเต้้ มีีลัักษณะแตกต่่างเฉพาะตััวแบบจีีนมากขึ้้�นไปอีีก  
เช่่น อััศวินตััวเอกกลัับละม้้ายคล้้ายนักปราชญ์ขงจื๊๊�อท่ี่� ยึึดมั่่�นค่่านิิยมดั้้�งเดิิม  
อาทิิ มีีความกตััญญููแรงกล้้าและเคารพอดีีต อีีกทั้้�งการเปลี่่�ยนให้้บ่่าวที่่�ตามรัับใช้้ 
กลายเป็็นศิิษย์์ก็็ปรัับแปลงความสััมพัันธ์์ฉัันนายกัับบ่่าวให้้กลายเป็็นครููกับศิิษย์ ์
ตามธรรมเนีียมขงจื๊๊�อซึ่่�งเคารพนัับถืือครููอาจารย์์

‘อััศวิินผู้้�ต้้องมนต์์’ หวนคืืนสู่่�ลามานชา

ในยุุคของลิินนั้้�น จีีนถููกบัังคัับให้้เปิิดประเทศสู่่�โลกภายนอก บริิบทเช่่นนี้้�ทำำ�ให้้ลิิน
ปรารถนาให้้ผลงานแปลวรรณกรรมของตนช่่วยทำำ�หน้้าที่่�เปิิดหููเปิิดตาชาวจีีนทั่่�วไป  
แม้้จะแต่่งเติิม ตััดทอน ดััดแปลง และกระทั่่�งนำำ�เสนอผิิดเพี้้�ยน สำำ�นวนแปล  
ความเป็็นมาของอััศวิินผู้้�ต้้องมนต์์ ซึ่่�งมีีผู้้�วิพากษ์์วิิจารณ์์และตั้้�งข้้อสัังเกตตีีความ 
โดยกว้้างขวางก็็เป็็นที่่�ยกย่่องในหมู่่�ปัญญาชนจีีน ได้้รัับคำำ�สรรเสริิญจากนัักเขีียน 
ชั้้�นนำำ�อย่่าง เหมาตุ้้�น และเฉิิง เฉิินตั่่�ว แล้้วเฉีียน จงซูู นัักเขีียนและนัักวิิชาการ
วรรณกรรมชื่่�อดัังแห่่งศตวรรษที่่� 20 ก็็เคยกล่่าวว่่า การจงใจนำำ�เสนอให้้ผิิดแผกไปนั้้�น 
มีีองค์์ประกอบเด่่นชััดมากเสีียจนไม่่อาจลดชั้้�นสำำ�นวนแปลของลิินไปเสีียหมดได้้

เมื่่�อมองจากแง่่สำำ�นวนโวหารแล้้ว การที่่�ลิินแปล Don Quixote ของเซร์์วัังเตส  
โดยตีคีวามเองใหม่น่ั้้�นส่ง่ผลให้เ้กิดิการเปิดิหููเปิดิตาผู้้�อ่านจริิง ๆ  แต่ถึ่ึงจะได้ร้ับัคำำ�ชื่่�นชม
ยกย่่อง สำำ�นวนแปลเล่่มนี้้�ก็็โดนวิิจารณ์์กว้้างขวางและถููกกล่่าวหาว่่าแปลผิดเพี้้�ยน 
และเว้้นข้้ามส่่วนสำำ�คััญ ๆ ในตััวต้้นฉบัับ ภายหลัังเมื่่�อมีีสำำ�นวนแปลใหม่่ ๆ  
ซึ่่�งยึดึตามต้้นฉบัับมากกว่่า ก็ด็ููเหมืือนว่่าแวดวงงานแปลวรรณกรรมของจีีนจะลืืมเลืือน
สำำ�นวนแปลแบบแปลก ๆ ของลิินไปเนิ่่�นนาน

เมื่่�ออิินมา กอนซาเลซ ปุุย ผู้้�อำำ�นวยการสถาบัันเซร์์ วัังเตส (Cervantes Institute)  
ในเซี่่�ยงไฮ้้ได้้ค้้นพบสำำ�นวนแปล Don Quixote ของลิินในปีี 2013 ก็็เริ่่�มคิิดจะกู้้�ชีีพ 
ผลงานที่่�ถููกลืืมนี้้�โดยการแปลกลัับไปเป็็นภาษาสเปนอีีกทีี เธอขอให้้รีีลิิงเก้้ช่่วยแปล
เพราะต้อ้งการทำำ�ความเข้า้ใจ โดยสังเขปว่า่เมื่่�อ 1 ศตวรรษที่่�แล้้ว ชาวจีีนรับัภาพลักัษณ์์
ของดง กีีโซเต้้เอาไว้้อย่่างไร ในท่ี่�สุุดก่่อนครบรอบ 405 ปีีท่ี่�เซร์์วัังเตสถึึงแก่่กรรม  
ก็็ได้้มีีการจััดพิิมพ์์ Historia del Caballero Encantado ท่ี่�รีีลิิงเก้้แปลเอาไว้้  
ประกอบด้้วยเชิิงอรรถกว่่า 650 รายการซึ่่�งบรรจุุข้้อมููลว่่าด้้วยเนื้้�อหาอัันผิิดแปลกไป
ที่่�อาจช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจประเทศจีีนและวััฒนธรรมจีีนได้้ดีีขึ้้�น

ผลงาน 2 ภาษาที่่�รีีลิงเก้้แปลจากต้้นฉบัับ History of the Enchanted Knight  
ได้้รัับการประกาศยกย่่องเป็็นความสำำ�เร็็จที่่�ทำำ�ให้้ Don Quixote เดิินทางยาวนาน 
ข้้ามศตวรรษกลัับคืืนถิ่่�นเกิิด ซึ่่�งนัับเป็็นภููมิิทััศน์ทางวรรณกรรมแบบผสมผสาน 
ในประวััติิศาสตร์์วรรณกรรม ตััวรีีลิิงเก้้เองเห็็นว่่างานแปลของเธอทำำ�หน้้าที่่�เป็็น 
“ตััวอย่่างที่่�ฉายชัดว่าวรรณกรรมเดิินทางจากประเทศหนึ่่�งสู่่�อีีกประเทศอย่่างไร”  
อัันที่่�จริิง Don Quixote สำำ�นวนที่่�ลิินแปลย่่อมไม่่ใช่่ตััวอย่่างการแปลแบบสร้้างสรรค์์
เพีียงชิ้้�นเดีียวในประวัตัิศิาสตร์ง์านแปล ตัวัอย่า่งอื่่�นบางส่ว่นได้แ้ก่ ่ผลงานของหาน-ซันั 
(Hans-shan) กวีีจีีนซึ่่�งนำำ�เสนอผิิดเพี้้�ยนแต่ก่็เ็ป็น็ที่่�ยอมรัับโดยทั่่�วไป รวมทั้้�ง Tao Te Ching 
ผลงานร้้อยแก้้วต้้นตำำ�รัับ ผลงานแปลแบบสร้้างสรรค์์ดัังกล่่าวไม่่เคยถููกขััดขวาง 
เมื่่�อเคลื่่�อนย้้ายถ่ายเทสู่่�สภาพแวดล้อมใหม่่ ยัังความอุุดมให้้แก่่ชีีวิตด้านวััฒนธรรม 
และสติิปััญญาให้้แผ่่ซ่่านไปทั่่�วโลก
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	^ ปกหนัังสืือฉบัับ 2 ภาษา (ภาษาสเปนกัับภาษาจีีน)  
เรื่่�อง History of the Enchanted Knight แปลกลัับเป็็นภาษา
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อารมณ์์ขััน:  
โจทย์์ขนานแท้้ของนัักแปล

แปลโดย นุุชนาฏ เนตรประเสริิฐศรีี

เพราะวััฒนธรรมคืือสาระสำคััญ การแปลมุุขตลกขบขััน 
จากภาษาหนึ่่�งเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งจึึงไม่่ง่่าย นัักแปลต้้องใช้้ 
ความคิิดสร้้ างสรรค์์อย่่างยิ่่� ง เพื่่�อ รัักษา เจตนารมณ์ ์
ของมุุขต้้นฉบัับเอาไว้้

ตลกตรงไหน?

คุุณเคยขอให้้ใครอธิิบายมุุขตลกให้้ฟัังบ้้างไหมว่่า 
ทำำ�ไมมันัจึงึ (ต้อ้ง) น่า่ขััน? อีี.บีี. ไวต์ ์นักัเขีียนชาวอเมริกิันั
เคยเขีียนไว้ว้่า่ “อารมณ์ข์ันัก็แ็ยกแยะชำำ�แหละได้เ้หมือืน
ชำำ�แหละกบ แต่พ่อชำำ�แหละไปกบย่อ่มจะตาย แล้ว้ก็็ไม่ม่ีี
ใครชมชอบเครื่่�องในหรอกนอกจากคนที่่�สนใจแต่่เรื่่�อง
วิิทยาศาสตร์์”

คำำ�กล่่าวนี้้�ฉายภาพชััดว่่าถ้้านัักแปลเลืือกที่่�จะอธิิบาย 
มุุขตลกให้้เป็็นที่่�เข้้าใจในภาษาอื่่�นแล้้วอาจเกิิดอะไรขึ้้�น  
แม้จ้ะน่า่สนใจในแง่ภ่าษาแต่สุ่ดุท้า้ยมุขุนั้้�นก็็ไม่ต่ลกแล้ว้ 
เนื้้�อหาบางประเภทจะใส่เ่ชิงิอรรถหรือืคำำ�อธิิบายก็ไ็ม่ไ่ด้้
ด้้วยซ้ำำ�� อย่่างเช่่น คำำ�อธิิบายภาพยนตร์์หรืือเสีียงพากย์์

วิิดีีโอเกมปััญหาอีีกอย่่างท่ี่�ท้้าทายนัักแปลคืือเวลาเจอ 
มุุขตลกท่ี่�ไม่่เอาไหนควรจะทำำ�อย่่างไรดีี? ควรแปล 
อย่่างสร้้างสรรค์์ให้้เป็็นมุุขพยายามตลกไม่่เข้้าท่่า  
หรืือว่่าจะแต่่งเติิมให้้น่่าขำำ�กว่่าเดิิม? นัักแปลพบเจอ 
เรื่่�องลำำ�บากใจเช่่นนี้้�กัันมาก คำำ�ตอบคืือมัักต้้องดูู 
จากเจตนารมณ์์ของตััวผู้้�เขีียน 

อารมณ์์ขัันชำำ�แหละได้้
เหมืือนชำำ�แหละกบ  
แต่่ชำำ�แหละแล้้วกบก็็ตาย

“

มาริินา อิิลารีี

นัักแปลชาวสเปนผู้้�เชี่่�ยวชาญการแปล 
อย่่างสร้้างสรรค์์และการปรัับวิิดีีโอเกม 

ให้้เข้้ากัับท้้องถิ่่�นเป็็นผู้้�บริิหารสููงสุุด 
ของบริิษััท Terra Translations  

และเป็็นพิิธีีกรร่่วมจััดรายการพอดแคสต์ ์
ชื่่�อ En Pantuflas  

ซึ่่�งเสนอเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับการแปล

อะไรหนอทำำ�ให้คุุ้ณหัวัเราะได้้? เรื่่�องที่่�คุุณรู้้�สึกึว่า่ชวนขััน
อาจต่า่งกันัไปตามลักัษณะเฉพาะ เช่น่ อายุุ และอุปุนิสิัยั
ส่่วนตััว แต่่วััฒนธรรมและภาษาก็็เป็็นปััจจััยหลััก 
ที่่�กำำ�หนดได้เ้ช่น่กันั อารมณ์ข์ันั ประกอบเป็น็เนื้้�อเดีียวกันั
กัับวััฒนธรรมที่่�สร้้างมัันขึ้้�นมา ดัังนั้้�นจึึงเป็็นสิ่่�งหนึ่่�ง 
ซึ่่�งแปลได้้ยากที่่�สุุด

เนื่่�องจากมุุขตลกมัักเกี่่�ยวพัันกัับตััวภาษาเอง อย่่างเช่่น 
คำำ�พ้้องเสีียงพ้้องความ คำำ�เฉพาะถิ่่�น การเล่่นคำำ� และ 
การอิิงกัับวััฒนธรรม โดยมากเมื่่�อแปลไปตรง ๆ  ตามตััว
อัักษรมุุขตลกจึึงไม่่ขำำ�หรืือไม่่อาจเข้้าใจได้้ ดัังนั้้�น 
เพื่่�อรักัษาเจตนารมณ์ข์องมุขุขำำ�ขันไว้ ้ผู้้�แปลต้องคิดิหนักั
ลำำ�บากใจว่่าควรรัักษาความหมายเดิิม (เช่่น แปลตาม
ความหมายคำำ�ต่่อคำำ�) หรืือควรดััดแปลงใหม่่ให้้เข้้ากัับ 
อีีกภาษาหนึ่่� งไปเลย แนวคิิดท่ี่� ใช้้กัันคืือนัักแปล 
จะสร้้างสรรค์์บางส่่วนใหม่่แต่่ยัังรัักษาเจตนาและ
อารมณ์์ของต้้นฉบัับเอาไว้้

เรื่่�องตลกมักัจำำ�เป็น็จะต้อ้งแปลอย่า่งสร้า้งสรรค์ ์อย่่างไร
ก็็ตามเนื่่�องจากมุุขตลกเล่่นคำำ�คืือการใช้้ไหวพริบเลืือก
เฟ้้นคำำ�ที่่�ความหมายกำำ�กวม ประกอบกัับการเขีียนและ
ออกเสีียงคำำ�ในต่่างภาษาก็็แตกต่่างกััน ปััญหานี้้� 
จึึงท้้าทายสมองนัักแปลเป็็นอย่่างยิ่่�ง เช่่น ตััวอย่่างนี้้�  
ซึ่่�งเป็็นมุุขตลกเล่่นคำำ�ในภาษาอัังกฤษ: Last night,  
I dreamed I was swimming in an ocean of orange 
soda, But it was just a Fanta sea. (เมื่่�อคืืนฉัันฝััน
ว่่าได้้แหวกว่่ายอยู่่�ในทะเลน้ำำ��ส้้มโซดา แต่่มัันก็็เป็็นแค่่
ทะเลในความเพ้้อฝััน-มุุขนี้้�เล่่นคำำ�ว่่า Fanta sea  
ซึ่่�งออกเสีียงเหมือืน fantasy ที่่�แปลว่า่จินิตนาการเพ้อ้ฝััน)

นักัแปลอาจต้อ้งแต่ง่มุขุตลกขึ้้�นใหม่ท่ั้้�งหมดเพื่่�อจะแปล
ประโยคนี้้�ให้้เป็็นภาษาอื่่�น อาจพยายามรัักษาบางส่่วน
ในตััวบทต้นฉบัับ เช่่น เปลี่�ยนเป็็นมุุขอีีกแบบหนึ่่�ง 
เกี่่�ยวกัับเครื่่�องดื่่�ม เนื่่�องจากการแปลโดยเลืือกใช้ค้ำำ�พ้อ้ง
เสีียงพ้้องความหรืือเล่น่คำำ�ใหม่อ่าจเป็น็วิิธีีเดีียวที่่�ช่่วยให้้
เข้้าใจมุุขตลกทำำ�นองนี้้�ได้้

อีี.บีี. ไวต์์, นัักเขีียนอเมริิกััน

Illu
st

ra
tio

n:
 ©

 S
el

çu
k D

em
ire

l f
or

 T
he

 U
NE

SC
O

C
ou

rie
r

50
วารสารความร่วมมือกับต่างประเทศ

à



ทว่่ามุุขตลกอย่่างนี้้�จะถ่่ายทอดให้้ เป็็นภาษาอื่่�น 
ได้้อย่่างไรในเมื่่�อคำำ�พููดกัับภาพต้้องจัับคู่่�ไปด้้วยกััน 
ปััญหาท้้าสมองในเรื่่�องจัับคู่่�ตััวบทหรืือบริิบทกัับภาพ
หรืือเสีียงก็็คืือต้้องปรับแปลง ซึ่่�งนัักแปลที่่�แก้้โจทย์์ตก
ย่่อมจะต้้องหััวไวรู้้�จัักคิิดสร้้างสรรค์์ได้้เก่่ง

เรื่่�องตลกมัักต้้องแปล
อย่่างสร้้างสรรค์์

“

เขาอาจมีีเหตุุผลท่ี่�ตั้้�งใจใส่่เรื่่�องตลกฝืืด ๆ ไว้้ซึ่่�งทำำ�ให้ ้
นัักแปลจำำ�เป็็นจะต้้องถ่่ายทอดไปตามเจตนารมณ์์นั้้�น  
ในทางตรงข้้าม ถ้้าหากนัักเขีียนตั้้�งใจจะเขีียนให้้ผู้้�อ่่าน 
ผู้้�ฟังขบขััน นัักแปลก็ต้้องพยายามแปลให้้ได้้ผล 
ตามความตั้้�งใจนั้้�น

ตอกมุุขเด็็ดให้้อยู่่�หมััด

เวลาปรับแปลงเนื้้�อหาซึ่่�งจำำ�ต้อ้งเก่ี่�ยวข้้องกัับตััวภาษาเอง 
นัักแปลจะต้้องพยายามเก็็บบางส่่วนในมุุขตลก 
ต้น้ฉบัับเอาไว้ ้ข้อ้นี้้�นับัว่า่สำำ�คัญัเป็น็พิเิศษถ้า้หากมุขุนั้้�น
โยงกัับภาพหรืือเสีียงด้้วย เช่่น กรณีีเนื้้�อหาที่่�เผยแพร่่ 
ทางสื่่�อมััลติิมีีเดีีย

ขออธิิบายข้้อคิิดนี้้�ด้้วยฉากหนึ่่�งในภาพยนตร์์อเมริิกััน
เรื่่�อง Top Secret! หนัังแอ็็คชั่่�นตลกเบาสมองที่่�ฉาย 
เมื่่�อปีี 1984 ในฉากนั้้�นมีีคนพููดภาษาเยอรมัันเข้้ามา
ทักัทายพระเอกนางเอก พระเอกกล่า่วขอโทษแล้ว้บอก
ไปว่า่เขาพููดภาษานั้้�นไม่่ได้แ้ต่น่างเอกตอบว่่า “ไม่่เป็น็ไรค่่ะ 
ฉัันพอจะรู้้�จัักเยอรมัันเล็็ก ๆ (น้้อย ๆ) ... เขานั่่�งอยู่่� 
ตรงโน้น้ไง” เธอชี้้�ข้า้มฟากร้้านอาหารซึ่่�งมีีลููกค้า้แน่น่มองไป
ก็็เห็็นผู้้�ชายตััวเล็็ก ๆ เตี้้�ย ๆ แต่่งกายอย่่างคนเยอรมัันแท้้
ลุุกขึ้้�นยืืนโบกมืือทัักตอบ ฉัันดููหนัังเรื่่�องนี้้�หลายรอบ 
ตอนอยู่่�กัับครอบครััวพ่่อแม่่แล้้วก็็หััวเราะขำำ�ฉากนี้้� 
ได้้ทุุกรอบ คำำ�ว่่า ‘a little German’ ในภาษาอัังกฤษ
แปลได้้มากกว่่าหนึ่่�งความหมาย อาจหมายถึึงพอรู้้� 
ภาษาเยอรมัันบ้้างเล็็กน้้อย หรืือว่่ารู้้�จัักคนเยอรมััน 
ตััวเตี้้�ยเล็็กก็็ได้้เช่่นกััน

อย่่าทำให้้ผู้้�ฟัังหรืือผู้้�อ่่านมึึน

เวลาแปลเรื่่�องตลก กลุ่่�มเป้า้หมายที่่�รับัสารก็ส็ำำ�คัญัไม่แ่พ้้
ผู้้�ส่งสารและตััวสาร กรณีีแปลเป็น็ภาษาซึ่่�งมีีหลากหลาย
รููปแบบหรือืมีีภาษาถิ่่�น การรู้้�แน่ว่่า่แปลให้ก้ลุ่่�มเป้า้หมาย
แบบไหนอ่่านหรืือฟัังย่่อมทำำ�ให้้นัักแปลตัดสิินใจได้้ว่่า 
จะใช้้ศััพท์์เฉพาะคำำ�ไหนได้้หรืือไม่่ได้้

ถ้า้แปลเพื่่�อให้อ้่า่นหรืือฟังัในวงกว้้าง นักัแปลจำำ�เป็น็ต้้อง
หลีีกเลี่่�ยงไม่ใ่ช้บ้างคำำ�ที่่�ติดิปากหรือืนิยิมใช้ก้ันัเฉพาะถิ่่�น 
ข้้อนี้้� เพิ่่�มปััญหาขึ้้�นอีีกชั้้�นในการปรัับแปลงเพราะ 
คำำ�เฉพาะถิ่่�นช่่วยเติิมรสชาติิให้้ภาษาและเชื่่�อมโยงกัับผู้้�ฟังั
เฉพาะกลุ่่�มได้้ดีี อายุุของกลุ่่�มเป้้าหมายก็็เป็็นอีีกเรื่่�อง 
ที่่�ต้้องคำำ�นึงถึึงเนื่่�องจากการแปลให้้เด็็กฟัังต่่างกัันมาก 
กัับแปลให้้ผู้้�ใหญ่่ฟััง เช่่น จะใช้้ภาษาที่่�ไม่่เหมาะสม 
หรืือศััพท์์สููงซัับซ้้อนไม่่ได้้

การแปลมุขตลกออกมาให้้กลุ่่�มเป้า้หมายเฉพาะขำำ�ได้้นั้้�น
ต้้องใช้้ไหวพริิบคิิดสร้้างสรรค์์ โดยทั่่�วไปอารมณ์์ขััน 
มัักเกี่่�ยวพัันกัับตััวภาษาเองนั่่�นคืือเกี่่�ยวพัันกัับวิิธีีเขีียน
หรืือออกเสีียงคำำ�และวิิธีีผสมคำำ�รวมกััน นอกจากนั้้�น
แต่่ละวััฒนธรรมก็็ยัังมีีอารมณ์์ขัันเฉพาะตััวซึ่่�งผููกโยง 
อยู่่�กับัประวัตัิศิาสตร์ข์นบธรรมเนีียม ค่า่นิยิม และความเชื่่�อ 
บ่่อยครั้้�งข้้อนี้้�มัักทำำ�ให้้มีีเฉพาะคนในวััฒนธรรมหนึ่่�ง
เท่่านั้้�นท่ี่� เข้้าใจเรื่่�องตลกบางเรื่่�องหรืือรู้้�สึึกขำำ�ได้้  
การค้้นหาถ้้อยคำำ�ที่่�เหมาะตรงเพื่่�อแปลเก็็บอารมณ์์ขััน
ให้้ครบได้้จึึงเป็็นศิิลปะรููปแบบหนึ่่�งซึ่่�งท้้าทายนักแปล
อย่่างยิ่่�งจริิง ๆ
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“ที่่�องค์์การสหประชาชาติิ  
ภาษาไม่่ควรเป็็นอุุปสรรค” องของ

บทสััมภาษณ์์โดย แลติิเตีีย กาซีี

ยููเนสโก

นอกเหนืือจากคุุณสมบััติิที่่�จำำ�เป็็นต้้องมีีอย่่างเห็็นได้้ชััด เช่่น ความเชี่่�ยวชาญภาษาต่่าง ๆ  ที่่�ต้้องใช้้
ในการทำำ�งาน จัังหวะเวลาในการแปลและความรู้้�ทั่่�วไปแล้ว้ หััวใจสำำ�คััญคืือ ล่า่มต้อ้งเข้า้ใจประเด็น็
ปััญหาทั้้�งหมดในสถานการณ์์นั้้�น ๆ ล่่ามจำำ�ต้้องตระหนัักรู้้�อยู่่�ตลอดเวลาถึึงเรื่่�องราวที่่�กำำ�ลัังได้้รัับ
การถกเถีียงอภิิปราย
    ที่่�สำำ�คััญอีีกเช่่นกััน คืือการวางตััวเป็็นกลาง ก่่อนจะเริ่่�มงาน เราต้้องปล่่อยวางความคิิดเห็็นและ
ความรู้้�สึึกส่่วนตััวของเราไว้้ข้้างนอก ไม่่ว่่าจะเป็็นการอภิิปรายในหััวข้้อใด ๆ  ก็็ตาม ทั้้�งนี้้�เพื่่�อสร้้าง 
หลัักประกัันว่า่ผู้้�เข้า้ร่ว่มการถกเถียีงทุุกคนจะได้ร้ัับการดูแูลโดยเท่า่เทียีมกััน การที่่�ต้อ้งวางตััวเป็็นกลาง 
ควบคุุมอารมณ์ความรู้้�สึกของเรา และสร้างความมั่่�นใจในเรื่่�องความเท่่าเทีียม ขณะเดีียวกัันก็็ต้อ้ง
เคารพความคิดิเห็น็อัันหลากหลายของผู้้�เข้า้ร่ว่มอภิปิรายทุุกคนนั้้�น เป็น็ภารกิจิที่่�ท้า้ทายตลอดเวลา

คููริิเย :
นิิตยสารพหุุภาษา 
นัับตั้้�งแต่่ปีี 1948

ยููเนสโก คููริเิย  หนึ่่�งในบรรดาหนัังสืือพิิมพ์น์านาชาติิ
ฉบัับแรก ๆ ที่่�ได้้รัับการตีีพิิมพ์ นัับเป็็นสิ่่�งตีีพิิมพ์ 
พหุุภาษามาต้ั้�งแต่่เริ่่�มเปิิดตััวในปีี 1948 นั่่�นคืือ  
ภาษาอัังกฤษ ฝรั่่�งเศส และสเปน ความปรารถนา 
ที่่�จะแปลบทความต่า่ง ๆ  ให้้ออกมาในภาษาที่่�หลากหลาย
มากที่่�สุุด สะท้อ้นความมุ่�งมั่่�นของกลุ่่�มผู้้�ก่อตั้้�งภายหลััง
สงครามโลกครั้้�งที่่� 2 ยุุติิลง ที่่�จะส่่งเสริิมเผยแพร่่
อุุดมการณ์์ด้้านมนุุษยธรรมขององค์์การยููเนสโก 
ให้้กว้้างไกล ต้้องขอบคุุณเวอร์์ชั่่�นอัันหลากหลาย
ภาษาที่่�ทำำ�ให้้คูรูิิเย สามารถเข้า้ถึึงผู้้�อ่านในระดัับสากล
เป็น็จำำ�นวนมากในหลายทศวรรษที่่�ผ่า่นมา ซึ่่�งครอบคลุุม
บรรดาประเทศที่่�สื่่�อถููกรััฐปิิดปากด้้วย

จำำ�นวนภาษาที่่�แปลคูรูิิเย ในช่่วงเวลาที่่�ผ่่านมาไม่่คงที่่� 
ในปีี 1957 มีีการตีีพิิมพ์์ในภาษารััสเซีีย ตามมาด้้วย
ภาษาอารบิิก เยอรมััน อิิตาลีี และญี่่�ปุ่่�น ในปีี 1967  
มีีการเปิิดตััวเวอร์์ชั่่�นภาษาฮิินดีี และทมิิฬ ในช่่วงปีี 
1968-1973 คููริิเย ก็็ปรากฏตััวในภาษาดััตช์์ ฮีีบรูู 
เปอร์์เซีีย โปรตุุเกส และตุุรกีี ในปีี 1988 คููริิเย ตีีพิิมพ์์
ออกมาถึึง 35 ภาษา ซ่ึ่�งเป็น็จำำ�นวนที่่�สูงูเป็น็ประวััติการณ์์

ปัจัจุุบััน คูรูิิเย ตีพีิมิพ์ใ์น 9 ภาษา ได้้แก่ ่6 ภาษาทางการ
ของยููเอ็็น (อารบิิก อัังกฤษ จีีน ฝรั่่�งเศส รััสเซีีย และ
สเปน) รวมทั้้�งภาษากาตาลััน เกาหลีี และเอสเปรัันโต
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ฉบัับภาษาทมิฬ ปีี  1969  
เรื่่�อง “ศิิลปะกัับมนุุษย์์”

แปลโดย พิิศวาส ปทุุมุุต์์ตรัังษีี

สำหรัับลามา อาซัับ ผู้้�ทำหน้้าที่่�ล่่ามภาษาฝรั่่�งเศสและอารบิิกประจำ
สำนัักงานใหญ่่ องค์์การสหประชาชาติิ ที่่�กรุุงนิิวยอร์์ก มาตั้้�งแต่ ่
ปีี 2016 คุุณสมบััติิที่่�สำคััญยิ่่�งต่่อภารกิิจอัันท้้าทายนี้้�ก็็คืือ  
ความเป็็นกลางและความสามารถในการปรัับตััว

คุุณสมบััติิหลััก ๆ ที่่�จำเป็็นต่่ออาชีีพการเป็็นล่่ามมีีอะไรบ้้าง?

ความยุ่่�งยากในแต่่ละวัันที่่�คุุณต้้องเผชิิญคืืออะไร?

การเป็น็ล่า่มหมายถึงึการเรียีนรู้้�วิธิีกีารปรัับตััว ต้อ้งทำำ�ให้เ้ป็น็ธรรมชาติใิห้ไ้ด้ใ้นอาชีพีนี้้� คุุณต้อ้งสามารถ
ถ่่ายทอดสาระจากประเด็็นหนึ่่�งไปยัังอีีกประเด็็น จากภาษาหนึ่่�งไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�งให้้ได้้ 
โดยต้้องไม่่เสีียศููนย์์ หากผู้้�พููดกำำ�ลัังพููดอย่่างรวดเร็็วมาก เป็็นต้้น
   ล่่ามเป็็นอาชีีพที่่�สอนให้้เราอ่่อนน้้อมถ่่อมตน เนื่่�องเพราะเราไม่่มีีทางที่่�จะรอบรู้้�ได้้เท่่ากัับ 
พวกผู้้�เชี่่�ยวชาญในด้้านต่่าง ๆ ดัังนั้้�น การจะปฏิิบััติิภารกิิจให้้ได้้ดีี เราจึึงต้้องเรีียนรู้้�อยู่่�ตลอดเวลา 
นี่่�เป็็นสิ่่�งสำำ�คััญเมื่่�อต้้องรัับมืือกัับเน้ื้�อหาที่่�หลากหลาย อาทิิ การลดกำำ�ลัังอาวุุธ สิิทธิิมนุุษยชน  
และงบประมาณ เมื่่�อไม่่นานมานี้้�เอง พวกเราก็็ต้้องเรีียนรู้้�วิิธีีการทำำ�งานทางไกล เหมืือนกัับอาชีีพ
ส่่วนใหญ่่ทั่่�วโลก ซึ่่�งในทางเทคนิิคแล้้ว นัับว่่าเป็็นการต้้องปรัับตััวขนานใหญ่่เลยทีีเดีียว

การทำหน้้าที่่�ล่่ามที่่�องค์์การสหประชาชาติิมีีอะไรพิิเศษหรืือไม่่?

ความพิิเศษขององค์์การสหประชาชาติิ หรืือยููเอ็็น อยู่่�ที่่�ความห่่วงใยอย่่างถาวรในเรื่่�องพหุุภาษา 
พวกเรามุ่่�งมั่่�นสร้้างหลัักประกัันให้้ผู้้�เข้้าร่่วมอภิิปรายแต่่ละคนสามารถทำำ�ความเข้้าใจ
ในสิ่่�งที่่�กำำ�ลัังได้้รัับการถกเถีียงกัันอยู่่� ขณะเดีียวกัันคนอื่่�น ๆ ในที่่�ประชุุมก็็ต้้องเข้้าใจ
พวกเขาด้้วยเช่น่กััน ประเด็็นนี้้�สำำ�คััญยิ่่�งเพราะเป็น็เงื่่�อนไขในการรัับรองว่่า ผู้้�มีสี่ว่นร่่วม
ทุุกคนได้้รัับการดููแลอย่่างเท่่าเทีียมระหว่่างการแลกเปลี่่�ยนความคิดเห็็น ภาษา 
ต้้องมิิใช่่อุุปสรรค หากแต่่เป็็นเครื่่�องมืือเพื่่�อส่่งเสริิมความเข้้าใจอัันดีี
    นอกจากนี้้� การบััญญััติิศััพท์์ก็็มีีความสำำ�คััญในองค์์การสหประชาชาติิ เนื่่�องเพราะ
เป็็นหลัักประกัันว่่า เวลาที่่�พวกเราพููดถึึงสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง เราทุุกคนจะใช้้คำำ�คำำ�เดีียวกััน 
เพื่่�อส่่งผ่่านค่่านิิยมทั้้�งปวงของยููเอ็็นไปถึงทุุก ๆ คน ตััวอย่่างเช่่น เมื่่�อไม่่กี่่�ทศวรรษ 
ที่่�ผ่า่นมา มโนทััศน์์ของคำำ�ว่า่ การพัฒนาอย่่างยั่่�งยืนื (sustainable development) 
แทบจะไม่่มีีการใช้้ในภาษาอารบิิก แต่่ในปััจจุุบััน มัันได้้กลายเป็็นคำำ�ที่่�ใช้้กัันทั่่�วไป  
ต้้องขอบคุุณบรรดาผู้้�ร่่วมงานของเราที่่�ฝ่่ายบริิการทางภาษาของยููเอ็็น (นัักแปล  
นัักบััญญััติศััพท์ นัักพิิสูจูน์์อัักษร และบรรณาธิิการ) ที่่�ช่ว่ยสนัับสนุุนให้้ล่า่มอย่่างพวกเรา
สามารถเตรียมตััวได้อ้ย่า่งเหมาะสมก่อ่นที่่�จะเข้า้ไปปฏิบิััติหน้า้ที่่�ในบู๊๊�ท ล่า่มเป็็นข้อ้ต่อ่เดียีว
ในห่่วงโซ่่อัันแสนยาวซึ่่�งเกื้้�อหนุุนการจััดการประชุุมในแต่่ละครั้้�ง
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เบื้้�องหลััง:  
การจััดทำำ�คำำ�บรรยาย
เมื่่�อบรรดาแพลตฟอร์์มดิิจิิทััลได้้พากัันปฏิิวััติิการจััดจำหน่่ายภาพยนตร์์ 
และละครซีีรีีส์์ที่่�พููดภาษาต่่างประเทศ ทว่่าพวกนัักแปลที่่�ตกอยู่่�ในบริิบท 
ภายใต้้ความกดดััน เร่ื่�องเส้้นตายกำหนดส่่งงาน และการเพิ่่�มค่าแรง  
ก็แ็ทบจะไม่ไ่ด้ร้ับัผลประโยชน์ใ์ดๆ จากความกระตืือรืือร้น้ต้้องการเสพคอนเทนต์์
นานาชาติิของสาธารณชนเลย

บอง จุุนโฮ ผู้้�กำำ�กัับชาวเกาหลีีใต้้ ได้้กล่่าวไว้้ในงาน 
มอบรางวััลลููกโลกทองคำำ� ประจำำ�ปีี 2020 ว่่า…  
“ทัันทีีที่่�คุุณก้้าวข้้ามอุุปสรรคการอ่่านคำำ�บรรยาย 
ขนาดหนึ่่�งนิ้้�วได้้สำำ�เร็็จ คุุณก็็จะได้้สััมผััสกัับภาพยนตร์
อัันน่่าทึ่่� ง เ พ่ิ่�มขึ้้�นอีีกมากมาย” ภาพยนตร์เรื่่� อง  
ชนชั้้�นปรสิติ (Parasite) ของเขากลายมาเป็น็ภาพยนตร์์
ที่่�ไม่ไ่ด้พูู้ดภาษาอังักฤษ เรื่่�องแรกท่ี่�ได้ร้ับัรางวัลัออสการ์์

ประเภทภาพยนตร์์ยอดเยี่่�ยม ส่่งผลให้้เห็็นอย่่างเด่่นชััด
ถึงึความสำำ�คัญัของการจัดัทำำ�คำำ�บรรยายที่่�ช่ว่ยเปิดิโลกกว้า้ง
ของภาพยนตร์์ให้้แก่่ผู้้�ชมทั่่�วทั้้�งโลก

   ความสำเร็็จในระดัับสากลของหนัังเรื่่�องน้ี้�ชี้้�ให้้เห็็น 
ความเชื่่�อที่่�แพร่่หลายอย่่างผิิดๆ ว่่า ผู้้�คนที่่�พููดภาษา
อัังกฤษไม่่ชื่่�นชอบท่ี่�จะต้้องอ่่านคำบรรยายขณะท่ี่�ดูู 
คอนเทนต์์บนจอ

ในความเป็็นจริิง หนัังเรื่่�องนี้้�ทำำ�รายได้้ในสหรััฐอเมริิกา
และแคนาดาได้้มากกว่่า 50 ล้้านดอลลาร์์ และ 
ในปััจจุุบัันมีีการสตรีีมมิ่่�ง Parasite ให้้แก่่สมาชิิกทั่่�วโลกด้้วย

แปลโดย พิิศวาส ปทุุมุุต์์ตรัังษีี
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รศนาค ตััควีี 

ผู้้�สื่่�อข่่าวประจำำ�กรุุงวอชิิงตััน ดีีซีี เขีียน



นัับตั้้�งแต่่ปีี 2019  
สมาชิิกเน็็ตฟลิิกซ์์ 
ในสหรััฐอเมริิกาและ
แคนาดารัับชมคอนเทนต์์
ที่่�ไม่่ได้้พููดภาษาอัังกฤษ
เพิ่่�มสููงถึึง 71%”

“

งบประมาณของหนััง
แต่่ละเรื่่�อง มัักจะเจีียด 
เป็็นค่่าแปลคำำ�บรรยาย
เพีียง 0.01-0.1% เท่่านั้้�น

“

   ผลตอบรัับในแบบถล่่มทลายต่อหนัังที่่�มีีคำำ�บรรยาย  
เช่่น Parasite และซีีรีีส์์ Squid Game ของเกาหลีีใต้้  
ได้ท้ำำ�ให้้เราเห็็นถึึงสถานการณ์์อันัเปราะบางของผู้้�จัดทำำ�
คำำ�บรรยายเช่น่กันั สภาพการทำำ�งานที่่�ย่ำำ��แย่่ของพวกเขา
คืือสาเหตุุของความแตกต่่างอย่่างเห็็นได้้ชััดในเรื่่�อง
คุณุภาพคำำ�บรรยายของหนัังและรายการต่่างๆ บนสตรีีมมิ่่�ง
แพลตฟอร์์มหรืือไม่่? คำำ�ถามนี้้�กระตุ้้�นให้้เกิิดวิิวาทะ 
ในหมู่่�สาธารณชน

ความนิยิมชมชอบเกิดิขึ้้�นอย่า่งไม่ค่าดฝันั

ภายในเวลาไม่่กี่่�ปีีท่ี่�ผ่่านมา สตรีีมมิ่่�งแพลตฟอร์์ม 
ที่่�อิิงสมาชิิกได้้ปฏิวััติิการนำำ�เสนอหนัังและรายการทีีวีี
ภาษาต่่างประเทศข้ามพรมแดน ส่่งผลให้้คอนเทนต์ ์
ท้อ้งถิ่่�นที่่�ผสานกลิ่่�นอายความเป็น็สากลได้้รับัความชื่่�นชอบ
จากผู้้�ชมที่่�พููดภาษาอังักฤษอย่า่งที่่�ไม่เ่คยปรากฏมาก่อ่น

  เบลา บาฮาเรีีย หััวหน้้าฝ่่ายทีีวีีเน็็ตฟลิิกซ์์ทั่่�วโลก  
ระบุุในงานทััวร์์สื่่�อมวลชนฤดููร้อนของสมาคมนัักวิิจารณ์์
รายการทีีวีี ปี ี2021 ว่า่ ราว 36% ของสมาชิกิเน็ต็ฟลิกิซ์์
อยู่่�ในสหรััฐอเมริิกาและแคนาดา และนัับตั้้�งแต่่ปีี 2019 
สมาชิกิกลุ่่�มนี้้�ก็ร็ับัชมคอนเทนต์ท์ี่่�ไม่ไ่ด้พูู้ดภาษาอังักฤษ
เพิ่่�มสููงถึึง 71%

    ส่ว่นเกร็็ก ปีเีตอรส์์ หัวัหน้้าฝ่า่ยปฏิบัตัิกิารและหััวหน้้า
ฝ่่ายการผลิิตของเน็็ตฟลิิกซ์์ เปิิดเผยว่่าบริิษััทยัักษ์์ใหญ่่
สััญชาติิอเมริิกัันนี้้� ซึ่่�งสตรีีมคอนเทนต์์ไปยังมากกว่่า  
190 ประเทศในปีี 2021 และได้้จััดทำำ�คำำ�บรรยาย 
ผ่่านสายตาผู้้�ชมถึึง 7 ล้้านนาทีี มีีแผนจะส่่งเสริิม 
การแปลและจััดทำำ�คำำ�บรรยายให้ม้ีีความน่า่สนใจเพิ่่�มขึ้้�น
เพื่่�อสมาชิิก บรรดาผู้้�ให้้บริิการด้้านภาษา (Language 
Service Providers: LSP) มองว่่าเน็็ตฟลิิกซ์ ์
คืือแพลตฟอร์์ม “บุุกเบิิก” ในการจััดวางมาตรฐาน
สำำ�หรัับการจััดทำำ�คำำ�บรรยายและพากย์์เสีียง

วงจรอุุบาทว์์

อย่า่งไรก็็ดี ีผู้้�จัดัทำำ�คำำ�บรรยายกลับัไม่ไ่ด้ร้ับัผลประโยชน์์
จริิงๆ จากความนิยิมชมชอบคอนเทนต์ต์่า่งภาษาที่่�เพิ่่�มขึ้้�น 
ปาโบล โรเมโร-เฟรสโก ศาสตราจารย์ก์ิติติคิุณุด้า้นการแปล
และการผลิิตภาพยนตร์์ที่่�มหาวิิทยาลััยโรแฮมตััน 
ในกรุุงลอนดอน กล่่าวว่่า “เราใช้้รููปแบบโมเดล  
‘การจััดทำำ�คำำ�บรรยายตามมาทีีหลััง’ หมายความว่่า  
เงิินสำำ�หรัับค่่าแปล ค่่าจััดทำำ� ค่่าพากย์์เสีียง จะเข้้าถึึงได้้
ก็ต่็่อเมื่่�อกระบวนการผลิติหนังัจบลงแล้ว้ เมื่่�องบการทำำ�หนังั
หรืือรายการทีีวีีส่่วนใหญ่่ใช้้ไปเกืือบหมดแล้้ว”

    โรเมโร-เฟรสโกอธิบิายต่อ่ว่า่ ขณะที่่�รายได้ ้50% หรือื
มากกว่่านั้้�นของหนัังส่่วนใหญ่่มาจากหนัังต่่างประเทศ
เวอร์์ชั่่�นที่่�แปลแล้้ว แต่่งบประมาณที่่�ใช้้เพื่่�อการนี้้�  
แค่่ 0.01-0.1% เท่่านั้้�นเอง “การแก้้ไขสีีสันของหนััง  
ซึ่่�งจะพููดกัับผู้้�ชมหลายล้้านคนมัันสำำ�คััญมากกว่่า 
การแปลหนัังหรืืออย่่างไร? นี่่�คืือความเหลื่่�อมล้ำำ�� 
ที่่�น่่าตระหนกตกใจ”

     โดยทั่่�วไป ผู้้�ทำำ�คำำ�บรรยายจะได้้รับัค่่าจ้้างเป็็นรายนาทีี
ของคอนเทนต์ ์ไม่ไ่ด้ร้ับัค่า่จ้า้งเหมาเป็น็เรื่่�องแต่อ่ย่า่งใด 
ผู้้�จัดัแปลส่วนหนึ่่�งซึ่่�งไม่่ขอเปิิดเผยตัวเล่่าว่่า อัตัราค่่าแปล
รายนาทีีนี้้�ค่อ่ย ๆ  ลดลงอย่า่งต่อ่เนื่่�องยาวนานกว่า่ 30 ปีี
ที่่�ผ่่านมา อีีกปััญหาหนึ่่�งก็็คืือ ไม่่มีีกระบวนการที่่�ได้้
มาตรฐานในเรื่่�องการมอบหมายงาน การทำำ�สััญญา  
การจ่่ายค่่าแรง ทั้้�งนี้้�อััตราค่่าแรงและวิิธีีการทำำ�สััญญา
กัับบรรดาผู้้�ให้้บริิการจััดทำำ�คำำ�บรรยายก็แตกต่่างกััน
อย่่างมากมายในแต่่ละประเทศและภููมิิภาค

    สตาฟรููลา โซโกลีี รองประธานสมาคมยุุโรปว่่าด้้วย
การศึึกษาการแปลบนจอ กล่่าวว่่า “สตรีีมมิ่่� ง
แพลตฟอร์์มและผู้้�สร้้างสรรค์์คอนเทนต์์ยิินดีีจ่่ายค่าจััด
ทำำ�คำำ�บรรยายที่่�มีีคุณุภาพให้ส้มน้ำำ��สมเนื้้�อ” อย่า่งไรก็ต็าม 
เงินิจำำ�นวนนี้้�จำำ�เป็น็ต้อ้งไปถึงึมือืผู้้�แปลด้ว้ย ซึ่่�งไม่เ่ป็น็เช่น่
นั้้�นเสมอไป บางครั้้�งสตรีีมมิ่่�งแพลตฟอร์์มหยิิบยื่่�น
โครงการจััดทำำ�คำำ�บรรยายให้้แก่่บริิษััทจััดให้้บริิการ
ภาษา (LSP) แล้ว้ LSP ก็ส็่ง่งานต่อ่ให้ผู้้้�รับัแปลรายย่อ่ยๆ 
ต่อ่ไป ดังันั้้�น ถึงึแม้ว้่า่อััตราค่่าแปลเริ่่�มแรกจะสููง แต่ห่าก 
มีีคนกลางมารัับช่่วงงานหลายราย ค่่าจ้้างที่่�ตกถึึงมืือ 
ผู้้�แปลจริิง ๆ ก็็จะเหลืือน้้อย
   นัักแปลคำำ�บรรยายภาษาฝรั่่�งเศสผู้้�คร่ำำ��หวอดเผยว่า 
“ถ้้าหากคุุณรัับงานแปลจากรายย่่อย ๆ เท่่านั้้�น หรืือ 
จากลููกค้า้ท่ี่�จ่า่ยแบบกดราคา รายได้ข้องคุณุก็จ็ะชักัหน้า้
ไม่่ถึึงหลััง จนทำำ�ให้้คุุณต้้องทำำ�งานแปลอยู่่�ตลอดเวลา 
และเมื่่�อคุณุทำำ�งานตลอดเวลา คุณุก็็ย่อ่มไม่่มีีเวลาออกไป
เจอะเจอลููกค้า้ (ท่ี่�จ่า่ยดีกีว่า่) มันัจะกลายเป็็นวงจรอุบุาทว์”์

ความกดดันที่่�เพ่ิ่�มมากขึ้้�นเรื่่�องกำำ�หนดเส้้นตายส่งงาน
และค่า่จ้้าง ส่ง่ผลให้น้ักัแปลที่่�ยึดึอาชีีพจัดทำำ�คำำ�บรรยาย
มานานตััดสินใจหัันหลัังให้้อุุตสาหกรรมหนััง “ไม่่กี่่�ปี ี
ที่่�ผ่่านมา สตรีีมเมอร์์คาดหวัังจากนัักภาษาศาสตร์
มากกว่่าเก่่าเยอะ พวกเขาคาดหวัังคุุณภาพที่่�สููงขึ้้�น  
แต่ก่ลับัให้เ้วลาพวกเราทำำ�งานน้อ้ยลง พวกเขาจ่า่ยค่า่แรง
เราน้้อยกว่่าเดิิม หรืือไม่่ก็็เท่่าเดิิม ทั้้�ง ๆ ท่ี่�ค่่าครองชีีพ 
ในโลกขึ้้�นไปถึึงไหน ๆ แล้้ว” หััวหน้้าฝ่่ายบริิษััท LSP  
ที่่�ไม่่ขอเปิิดเผยชื่่�อคนหนึ่่�งให้้ข้้อมููล

กำหนดเส้้นตายให้้เหมาะสม

หลายต่อ่หลายคนในอุตุสาหกรรมจัดัทำำ�คำำ�บรรยายระบุวุ่า่ 
ควรบููรณาการงานจััดทำำ�คำำ�บรรยายไว้้ในงบประมาณ
ตั้้�งแต่่เริ่่�มต้้นกระบวนการสร้้างหนััง เพื่่�อกำำ�หนดอััตรา 
ค่่าจ้้างให้้เหมาะสม อีีกทั้้�งควรเลืือกใช้้บริิการ LSP  
ที่่�เหมาะควรเช่่นกััน บริิษััทจััดให้้บริิการทางภาษา 
ที่่�ได้ร้ับัการคัดัเลือืกก็จ็ะมีีทั้้�งเงินิตราและเวลาไปเลือืกเฟ้น้
ผู้้�แปลคำำ�บรรยายที่่�เหมาะกัับงานชิ้้�นนั้้�นๆ และนี่่�คืือ
เหตุุผลที่่�หนััง Parasite ของบอน จุุน-โฮ ถึึงประสบ 
ผลสำำ�เร็จ็แบบถล่ม่ทลาย เขาเลือืกทำำ�งานกับัดาร์ซ่์ี่� ปาเกต์์ 
นัักแปลคำำ�บรรยายที่่� มีีประสบการณ์์ เฉพาะตัั ว  
ผู้้�สร้้างหลัักประกัันในความถููกต้้องของบริิบทและ 
ความละเมีียดละไมในภาษาที่่�เขาเลืือกใช้้

   อีีกไม่่นาน สตรีีมมิ่่�งแพลตฟอร์์มอาจจะหาทางออก 
ด้้วยการร่่วมมืือกัับผู้้�รัับงานแปล เพื่่�อสร้้างหลัักประกััน
เรื่่�องความคงเส้้นคงวาด้า้นการจ่า่ยค่า่จัดัทำำ�คำำ�บรรยาย 
รวมทั้้�งกำำ�หนดเส้้นตายเวลาส่่งงานให้้สอดคล้้องกัับ 
ความเป็็นจริิงมากขึ้้�นด้้วย กระบวนการนี้้�ได้้เริ่่�มขึ้้�นแล้้ว
ที่่�ฝรั่่�งเศส โดยที่่�หนัังบางเรื่่�องก็็จ่่ายค่่าแปลคำำ�บรรยาย
แบบเหมาทั้้�งเรื่่�อง แทนการจ่า่ยเป็น็รายนาทีีเหมือืนเดิมิ 
นอกจากนี้้� สตรีีมมิ่่�งแพลตฟอร์ม์ยังัสื่่�อสารแบบใช้ไ้ม้แ้ข็ง็
กับับริษิัทัคนกลาง เพื่่�อให้จ้่า่ยอัตัราค่า่แรงที่่�สููงขึ้้�นแก่ผู่้้�แปล

    ซาบีีน เดอ อัันเดรีีย นักัแปลประจำำ�กรุุงปารีีส ผู้้�แปล 
คำำ�บรรยายมานานกว่่า 20 ปีี กล่่าวว่่า “บรรดาผู้้�ผลิิต
ภาพยนตร์์ฝรั่่�งเศสรู้้�ว่่าพวกเขาต้้องส่่งออกหนัังไปยััง
ประเทศต่่าง ๆ ที่่�พููดภาษาอื่่�น ดัังนั้้�น พวกเขาส่่วนใหญ่่
จะคำำ�นึึงถึึงการแปลคำำ�บรรยายตั้้�งแต่่ต้้นแล้้ว ถ้้าหาก 
จะมองมิิติิด้้านบวกสัักอย่่างหนึ่่�งของโลกาภิิวััตน์์  
มัันทำำ�ให้้มองเห็็นความสำำ�คััญของการแปลคำำ�บรรยาย
และการพากย์์เสีียงได้้อย่่างชััดเจน ซึ่่�งเป็็นงานที่่�จำำ�เป็็น
ต้้องทำำ�ให้้ประณีีตถููกต้้องและเหมาะสม”
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แปลโดย นุุชนาฏ เนตรประเสริิฐศรีี

นัักแปล 
ใกล้้จะสููญพัันธุ์์�หรืือไม่่?
นัับจากครั้้�งแรกที่่�ทดลองใช้้เครื่่�องแปลเผยแพร่่ทั่่�วไปในทศวรรษ 1950 ก็็มีีการคาดเดา 

กัันมาตลอดว่่าสมองกลจะเก่่งกว่่ามนุุษย์์ ทว่่าทุุกวัันนี้้�กลัับมีีคนทำงานอยู่่� ในวงการแปล 

มากยิ่่�งกว่่าแต่่ก่่อน ระบบบริิการแปลออนไลน์์ซึ่่�งเริ่่�มมีีประสิิทธิิภาพมากและคนส่วนใหญ่่ 

เข้้าถึึงง่่ายไม่่ได้้ทำลายอาชีีพนี้้� แต่่ปรัับให้้มัันแปรเปลี่่�ยนไป

ในการใช้้เครื่่�องแปล 
จะสัังเกตอคติิทางเพศ  
ได้้ยากมาก

“

มีีการทดลองใช้้สมองกลแปลเผยแพร่่เป็็นครั้้�งแรก 
ในปีี 1954 ซึ่่�งนักัวิจิัยัจากบริษิัทั IBM และมหาวิทิยาลััย
จอร์์จทาวน์์ในกรุุงวอชิิงตััน ดีี.ซีี . เป็็นตััวตั้้�งตััวตีี  
วางเป้้าไว้้ว่่าจะใช้้เครื่่�องแปลอััตโนมััติิแปลภาษารััสเซีีย
ให้้เป็็นภาษาอัังกฤษได้้อย่่างมีีคุุณภาพสููงภายในไม่่กี่่�ปีี 
นัับจากความพยายามครั้้�งแรกนั้้�นก็็มีีผู้้�กล่่าวเรื่่�อยมา 
ว่่าอีีกไม่่นานเครื่่�องแปลจะเข้้ามาแย่่งงานนัักแปล 
ในปีี 2018 บริิษััท Microsoft แถลงว่่างานแปลข่าว 
จากภาษาจีีนเป็็นภาษาอัังกฤษของทางบริิษััททำำ�ได้้ 
มีีคุณุภาพเทีียบเท่่ากับัการใช้ค้นแปล ทว่า่ความย้้อนแย้้ง
ในตััวเองก็็คือื แม้้คนส่่วนใหญ่่จะเข้า้ถึึงระบบบริิการแปล
ได้้ง่่าย แต่่จำำ�นวนผู้้�ทำำ�งานในวงการแปลกลัับสููงยิ่่�งกว่่า
ที่่�เคยเป็็น คืือมีีประมาณ 600,000 คนทั่่�วโลก ในบริิบท
เช่น่นี้้� นักัแปลมือือาชีีพสมควรจะต้อ้งกังัวลจริงิ ๆ  หรือื?

จอส มููร์์เคนส์์

รองศาสตราจารย์ ์
ในคณะภาษาประยุุกต์์ 

และการศึึกษาข้้ามวััฒนธรรม  
รวมทั้้�งประจำำ�ที่่�ศููนย์์ ADAPT  

ของมหาวิิทยาลััยดัับลิินซิิตี้้�  
ไอร์์แลนด์์

    ความจริิงคืือสภาพการณ์์ซัับซ้้อนกว่่าที่่�ดููเหมืือนจะ
เป็็น ประการแรก เนื่่�องจากตัวันักัแปลเองก็ใ็ช้เ้ครื่่�องมือื 
ดิิจิิทััลช่วยแปล นัักแปลที่่�รัับงานแปลตัวบทซึ่่�งใช้้คำำ� 
วน ๆ ซ้ำำ�� ๆ มัักอาศััยหน่่วยความจำำ�ช่่วยแปลอัันเป็็น
เครื่่�องมือืประหยัดัแรงงานสำำ�หรับัใส่ซ่้ำำ��คำำ�แปลประโยค
ที่่�เหมือืนหรือืคล้า้ยคลึงึกับัประโยคซึ่่�งเคยแปลไว้ก้่อ่นแล้ว้ 
นัักแปลจำำ�นวนมากจะใช้้เครื่่�องแปลเบื้้�องต้้นก่่อนตรวจ
แก้้ไขอีีกรอบ หากอีีกหลายคนก็็ไม่่นิิยมใช้้เครื่่�อง 
ช่่วยแปลเพราะเห็็นว่่างานลัักษณะนั้้�นไม่่น่่าสนใจและ 
ให้้ค่่าตอบแทนไม่่ดีี
    แน่่นอนว่่าย่่อมจะมีีเนื้้�อหาซึ่่�งใช้้เครื่่�องแปลล้้วน ๆ  
โดยไม่่มีีคนตรวจทาน เนื่่�องจากปััจจุุบัันมีีการผลิต 
เนื้้�อหาดิิจิิทััลขึ้้�นมามากมายกว่่าแต่่ก่่อน จึึงมีีนัักแปล 
ไม่ม่ากพอที่่�จะแปลเนื้้�อหาได้้ทั้้�งหมดหลักัการซึ่่�งยอมรัับ
ทั่่�วไปท่ี่�ใช้บ้อกว่า่ระดับัไหนควรต้้องใช้ฝ้ีมีือืนักัแปลหรืือ
ใช้เ้ครื่่�องแปลอัตโนมััติคิือื ให้้พิิจารณาจากอายุุการใช้ง้าน
ของตััวเนื้้�อหา รวมทั้้�งระดัับความเสี่่�ยงในแง่่ผลกระทบ
ที่่�อาจตามมาหากแปลผิิดพลาด ทั้้�งนี้้� หมายถึึงถ้้าหาก
แปลเนื้้�อหาออนไลน์เพื่่�อแนะนำำ�การท่่องเท่ี่�ยวหรืือ 
แปลข้้อความทวีีต จะทำำ�แบบอััตโนมััติิก็็ได้้ ส่่วนเนื้้�อหา
ที่่�ลงสิ่่�งตีีพิมิพ์ ์เช่น่ เนื้้�อหาด้า้นการตลาดหรือืการแพทย์์ 
ก็็ควรใช้้ฝีีมืือนัักแปลกำำ�กัับดููแลให้้มากขึ้้�น

ความหวัังที่่�พัังภิินท์์

นับัจากช่ว่งแรก ๆ  ที่่�เริ่่�มใช้เ้ครื่่�องแปลอัตัโนมัตัิกิ็ม็ีีแนวโน้ม้
เสมอมาว่่ามัักประเมิินคุุณภาพงานแปลลัักษณะนั้้�น 
สููงเกิินจริิง ความหวัังซึ่่�งฝากไว้้กัับการใช้้เครื่่�องแปล 
เมื่่�อปีี 1954 ไม่่สมประสงค์์และคำำ�แถลงเมื่่�อปีี 2018  
ว่า่เครื่่�องสามารถแปลข่า่วได้ด้ีีพอ ๆ  กับัฝีมีือืคนก็ม็าจาก
เกณฑ์์ประเมิินที่่�จำำ�กััดมาก ทว่่าระยะหลััง ๆ  เทคโนโลยีี
ด้้านนี้้�ก็็ก้้าวหน้้าขึ้้�นมาก

    ระบบที่่�ใช้้ช่่วงแรกสุุดอาศััยชุุดกฏเกณฑ์์ซึ่่�งเข้้ารหััส 
ด้้วยมืือร่่วมกัับพจนานุุกรม 2 ภาษา ทว่่า นัับจาก
ทศวรรษ 1990 จึงึเปลี่�ยนมาอาศัยัข้อมููลจากงานที่่�แปล
ทำำ�ไว้้แล้้วค้้นหาคำำ�แปล ซึ่่� งในเชิิงสถิิติิ เหมาะสม 
กัับประโยคต้้นฉบัับมากที่่� สุุด ถึึงทศวรรษ 2000  
เริ่่�มมีีบริกิารแปลฟรีีออนไลน์แพร่หลาย และราวปี ี2016 
คุณุภาพการแปลก็ก็้า้วกระโดดขึ้้�นจากวิธิีีฝึกให้เ้ครื่่�องหัดั
แปลเหมือืนสมองคน (neural machine translation - NMT) 
ระบบดัังกล่่าวนี้้�ตั้้�งใจจำำ�ลองเครืือข่่ายเซลล์ประสาท 
ในสมองคนเพื่่�อพยายามสร้้างคำำ�แปลประโยคให้้ตรง
ความหมายท่ี่� สุุดในเชิิงสถิิติิโดยอาศััย ‘ข้้อมููลซึ่่�ง 
ใช้้ฝึึกสอน’ คืือประโยคต้้นทางกัับประโยคต่่าง ๆ ที่่�เคย
มีีคนแปลเอาไว้้
    เนื่่�องจากมีีคุณภาพดีีขึ้้�นและเข้้าถึึงได้้ง่่ายขึ้้�น  
ระบบบริิการแปลออนไลน์จึึงมีีประโยชน์มากกว่่าเดิิม 
จนได้้รัับความนิิยมสููงยิ่่�งกว่่าที่่�เคย เช่่น ในปีี 2016 
บริิษััท Google แถลงว่่าระบบ Google Translate  
ของตนให้้บริิการแปลมากกว่่า 143 พัันล้้านคำำ�ต่่อวััน  
แม้้บางครั้้�งยัังจะต้้องปรัับปรุุงเรื่่�องความแม่่นยำำ�อยู่่�บ้้าง

การแปลผิิดพลาดและอคติิ

แม้้ว่่าการใช้้สมองกลทำำ�งานซัับซ้้อนด้้วยวิิธีีการ NMT  
จะช่ว่ยให้ง้านแปลสละสลวยดีีขึ้้�น แต่บ่างครั้้�งก็็ได้ค้ำำ�แปล
ที่่�อาจคาดไม่่ถึึงเลย ซึ่่�งนัักวิิจััยเรีียกว่่า ‘อาการหลอน’ 
ปััญหาท่ี่�พบมากได้้แก่่การแปลคำำ�นามหรืือคำำ�กริิยา 
ในประโยคผิดิพลาด โดยแปลแล้ว้แม้จ้ะอ่า่นรู้้�เรื่่�องก็็จริิง 
แต่่ได้้ความหมายไม่่ตรงกัับประโยคต้้นทาง 
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เจตนารมณ์์ของผู้้�เขีียน
ไม่่อาจเข้้ารหััสใส่่ไว้ ้
ในระบบเครื่่�องแปลได้้

“

หลุมุพรางอีีกอย่า่งคือือคติใินตอนเข้า้รหัสัป้อ้นใส่ร่ะบบ 
ซึ่่�งอาจทำำ�ให้้สมองกลสร้้างข้้อสรุุปว่า่คำำ�ขยายบางคำำ� เช่น่ 
‘beautiful/สวย’ ‘sassy/แสบซ่่า’ หรืือ ‘sexy/ยั่่�ว
สวาท’ ใช้้กัับเพศหญิิง ส่่วนคำำ�อื่่�น ๆ อย่่างสุุภาพ  
‘decent/สุภุาพ’ ‘hard-nosed/ดื้้�อรั้้�น’ หรือื ‘likable/
น่่าคบ’ ใช้้กัับเพศชาย 
    ประเด็น็ทำำ�นองนี้้�สังัเกตและแก้ไ้ขได้้ยากมาก ยิ่่�งกว่า่นั้้�น 
คำำ�ที่่�มีีความหมายคลุุมเครืือซึ่่�งทำำ�ให้้ระบบช่่วงต้้น ๆ 
สับัสนก็ย็ังัคงเป็น็ปัญัหาอยู่่� โดยบางครั้้�งบางคราวการแปล
พลาดเพี้้�ยนก็็ทำำ�ให้้สื่่�อเกิิดความโกลาหล ในรายงานเมื่่�อ
ปีี 2018 เผยตััวอย่่างที่่�โปรแกรม Google Translate 
แปลโดยสุ่่�มประกอบตัวัอักัษรจนกลายเป็น็คำำ�พยากรณ์์
ทางศาสนา
   สุุดท้้ายคือเจตนารมณ์์ของผู้้�เขีียนและเป้้าประสงค์์ 
ของตััวเนื้้�อหาที่่�เขีียนนั้้�น ไม่่อาจเข้้ารหััสป้้อนใส่่ระบบ
เครื่่�องแปลได้้ ดัังนั้้�นงานที่่�เครื่่�องแปลออกมาจะตััด 
คำำ�ศััพท์์อัันรุ่่�มรวยทิ้้�ง เลืือกใช้้แต่่คำำ�ที่่�พบมากที่่�สุุด 
จากข้้อมููลซึ่่�งป้้อนให้้เครื่่�องฝึึกใช้้ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง 
ตััวบทที่่�สร้้างสรรค์์เมื่่�อเครื่่�องแปลแล้้วจะไม่่เหลืือ 
ร่่องรอยน้ำำ��เสีียงของผู้้�เขีียนอยู่่�เลย ยกเว้้นว่่าสัักวัันหนึ่่�ง 
ระบบแปลอัตโนมัั ติิจะพััฒนาไปถึงจุุดซึ่่� งมีีแวว 
ว่่าจะทำำ�งานส่่วนที่่�สร้้างสรรค์์มาก ๆ เช่่นนี้้�ได้้

ลดต้้นทุุน

ถึงึแม้้จะยังัมีีข้อ้จำำ�กัดั แต่ก่็ม็ักัมีีการใช้เ้ครื่่�องทำำ�งานแปล
อยู่่�บ่อย ๆ  จนการตรวจทานแก้ไ้ขภายหลังักลายเป็น็งาน
ส่่วนหนึ่่�งซึ่่�งคาดหวัังให้้นัักแปลจำำ�นวนมากทำำ�คุุณภาพ
ระดัับใช้ฝี้ีมืือคนบวกกับัการประหยัดัต้น้ทุุนทำำ�ให้บ้างทีี
เจ้้าของงานมัักเลืือกจะแปลด้วยเครื่่�องแล้้วเพ่ิ่�มขั้้�นตอน
ให้น้ักัแปลตรวจแก้อ้ีีกรอบและเนื่่�องจากนักัแปลส่ว่นใหญ่่
ทำำ�งานแบบไม่่มีีเงิินเดืือนประจำำ�จึึงอาจไม่่อยู่่�ในฐานะ
มั่่�นคงพอจะปฏิิเสธงานดัังกล่่าว ตััวอย่่าง เช่่น การแปล
บทบรรยายภาพยนต์์ซึ่่�งมัักมอบหมายให้้นัักแปลตรวจ
แก้ไ้ขงานที่่�เครื่่�องแปลมาแล้้วเพื่่�อประหยััดต้นทุุนและให้้งาน
เสร็จ็ไวขึ้้�น แต่ม่ักัทำำ�ให้ผู้้้�ชมที่่�ใส่ใ่จตำำ�หนิคุิุณภาพการแปล 
ดร.อานา เกอร์์เบรอฟ อาเรนาส อาจารย์อ์าวุุโสในแผนก
การแปลและเทคโนโลยีีที่่�หลากหลายของมหาวิิทยาลััย
เซอเรย์์ในสหราชอาณาจัักร เพ่ิ่�งบอกเล่่าเมื่่�อไม่่นาน 
มานี้้�ว่่า ถึึงแม้้ผู้้�ชมอาจจะอ่่านแล้้วเข้้าใจแต่่ไม่่ค่่อยรู้�สึึก
มีีอารมณ์ร์่ว่มไปกับคำำ�บรรยาย และอ่า่นไม่เ่พลินเท่า่งาน
ที่่�ใช้้คนแปล

    สรุุปได้้ว่่าการใช้้เครื่่�องแปลก็็มีีประสิิทธิิภาพ 
และเป็็นประโยชน์ได้้โดยที่่�จะมีีหรืือไม่่มีีนัักแปล 
เข้้าแทรกแซงก็็ได้้ ถึึงจะเป็็นเช่่นนั้้�น ก็็มีีความเสี่่�ยง 
ว่่ากระบวนการทำำ�งานที่่�ใช้้ระบบอััตโนมััติิกัันมาก 
อาจทำำ�ให้้อาชีีพนักแปลน่าทำำ�น้อยลง ความกัังวล 
ดัังกล่่าวนั้้�นเก่ี่�ยวกัับความยั่่� งยืืนทั้้� งของการแปล 
ด้ว้ยเครื่่�องและแปลด้ว้ยฝีมีือืคน หากก็ด็ังัที่่�ศาสตราจารย์์
โดโรธีี เคนนีี จากคณะภาษาประยุุกต์์และการศึึกษา 
ข้้ามวััฒนธรรมที่่�มหาวิิทยาลััยดับลิินซิิตี้้�ในไอร์์แลนด์์  
ตั้้�งข้้อสังัเกตไว้ ้คือืเราต้อ้งไม่ล่ืมืว่า่กว่า่ที่่�เครื่่�องจะเข้า้มา
แย่ง่งานนักัแปลได้ก้็ต็้อ้งพึ่่�งพาให้น้ักัแปลช่ว่ยป้อนข้้อมููล
ฝึึกฝนและช่่วยรัับรองความถููกต้้องให้้
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แนวปะการััง:  
จดหมายเหตุุ 
สภาวะโลกอัันเปราะบาง



ภารกิิจค้น้คว้้าวิจิััยภายใต้ก้ารสนัับสนุุนจากยููเนสโก 
ขณะกำำ�ลัั งสำำ�รวจปะการัั งนอกชายฝั่่� งตาฮีีตีี  
หนึ่่�งในแนวปะการัังที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดของโลก 
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ภาพ: อเล็็กซิิส โรเซนเฟลด์์ 
 เนื้้�อหา: คาเทรีีนา มาร์์เคโลวา – ยููเนสโก 

แปลโดย: จงจิิต อนัันต์์คููศรีี 

แนวปะการัังที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดแห่่งหนึ่่�งของโลกกำำ�ลัังเผยโฉมเหมืือนไม้้ดอกที่่�ถัักทอ
เป็น็ผืดืยาวเกือืบสามกิโิลเมตร ทั้้�งยังัเป็น็แนวปะการังัที่่�ลึกึที่่�สุดุแห่ง่หนึ่่�งอีีกด้ว้ย 
ขุุมทรััพย์์ใต้้น้ำำ��แห่่งนี้้�เป็็นที่่�รู้้�จัักกัันดีีมายาวนานในหมู่่�ชาวประมงท้้องถิ่่�น  
แต่ข่อบเขตพื้้�นที่่�นั้้�นเกินิจะหยั่่�งรู้้�ได้ ้ภายใต้ก้ารดำำ�น้ำำ��สำำ�รวจวิจิัยัโดยการสนับัสนุนุ
จากองค์์การยููเนสโก ในปีี 2021 อเล็็กซิิส โรเซนเฟลด์์ นัักสำำ�รวจและช่่างภาพ
ชาวฝรั่่�งเศส ได้้ส่่งมอบภาพภููมิิทััศน์อัันสวยงามโดดเด่่นจากพื้้�นที่่�แห่่งนี้้� 
ให้้พวกเราได้้ชม 

แนวปะการัังที่่�พิิเศษแห่่งนี้้�แตกต่่างจากแนวปะการัังอื่่�น ๆ มากมายหลายแห่่ง 
เนื่่�องจากสามารถรอดพ้้นจากปรากฏการณ์์การฟอกขาว ซึ่่�งเป็็นหายนะ 
ที่่�กำำ�ลัังทำำ�ลายกลืืนกิินแนวปะการัังส่่วนใหญ่่ ระบบนิิเวศต่าง ๆ ของปะการััง
เกืือบครึ่่�งหนึ่่�งเสีียหายและถููกทำำ�ลายไปตั้้�งแต่่ช่ว่งทศวรรษ 1870 อันัเนื่่�องมาจาก
การเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิอิากาศ การทำำ�การประมงที่่�เกินิขนาด และมลภาวะ
เป็็นพิิษ โดยหนึ่่�งในสามของแนวปะการัังทั้้�งหมดที่่�ยัังคงหลงเหลืืออยู่่� 
ก็็ถููกคุุกคามจนตกอยู่่�ในภาวะเสี่่�ยงที่่�จะสููญพัันธุ์์� 

นี่่�เป็็นเพีียงการประมาณการ เพราะจนถึึงปััจจุุบัันนี้้�มีีการบัันทึึกแผนที่่� 
ก้้นทะเลลึึกได้้เพีียงแค่่ 20% เท่่านั้้�น นี่่�คืือเหตุุผลที่่�ยููเนสโกได้้ให้้คำำ�มั่่�น 
ว่่าจะจััดทำำ�แผนที่่�พื้้�นมหาสมุุทรให้้ได้้อย่่างน้้อย 80% ภายในปีี 2030 เพื่่�อที่่�ว่่า
สัักวัันหนึ่่�ง ความรู้้�เกี่่�ยวกัับก้้นทะเลอันลึึกล้ำำ��น่าจะเผยให้้เห็็นถึึงการดำำ�รงอยู่่� 
ของระบบนิิเวศแบบต่่าง ๆ ที่่�สามารถปรัับตััวให้้สอดรัับกัับอุุณหภููมิิ 
ของมหาสมุุทรที่่�เพิ่่�มสููงขึ้้�นได้้ 
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บน: อเล็็กซิิส โรเซนเฟลด์์ นัักสำำ�รวจและช่่างภาพชาวฝรั่่�งเศส  
ผู้้�ก่อ่ต้ั้�งโครงการรณรงค์์ ‘the 1 Ocean’ ซ่ึ่�งเป็น็โครงการร่่วมกัับ
ยููเนสโก เพื่่�อปลุุกจิิตสำำ�นึึกให้้สาธารณชนเห็็นความจำำ�เป็็น 
ในการปกปัักรัักษามหาสมุุทร

ซ้้าย: ปะการัังตามแนวแห่่งนี้้�เบ่่งบานออกราวกัับกลีีบกุุหลาบ 
เพื่่�อรัับแสงซึ่่�งหาได้้ยากยิ่่�งในพื้้�นที่่�ที่่�ลึึกกว่่า 30 เมตร
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ล่่าง: ที่่�หมู่่�เกาะมััลดีีฟส์์ ดาวทะเลหรืือปลาดาวกิินเนื้้�อสองตััว สายพัันธุ์์�อะแคนแธสเตอร์์ แพลนซีี  
(Acanthaster planci) กำำ�ลัังเกาะกินิกลุ่่�มปะการัังอยู่่� ในปัจัจุุบััน ดาวทะเลสายพัันธุ์์�นี้้�นัับเป็น็สาเหตุุ
หลัักทางธรรมชาติิที่่�ทำำ�ลายปะการัังจนสููญสลาย

ล่่าง: ขณะยึึดเกาะอยู่่�กัับปะการัังกอร์์โกเนีียน  
ณ อุุทยานธรรมชาติิแห่่งทะเลคอรััลในนิิวแคลิิโดเนีีย 
สาธารณรััฐฝรั่่�งเศส ไครนอยด์์หรืือพลัับพลึงทะเล 
ใช้้แขนยาวที่่�ยืืดหยุ่่�นได้้ช่่วยจัับกิินแพลงก์์ตอน  
สััตว์์น้ำำ��สายพัันธุ์์�นี้้ � ดำำ� รง ชีีวิิตอยู่่� ในมหาสมุุทร 
มาประมาณ 500 ล้้านปีีมาแล้้ว



62
วารสารความร่วมมือกับต่างประเทศ

บน: นัักวิทิยาศาสตร์จ์ากห้อ้งปฏิบิััติกิาร CNRS-CRIOBE 
ของฝรั่่�งเศส นอกชายฝั่่�งมููเรีีย (เฟรนช์์พอลิินีีเชีีย)  
นำำ�ต้้นปะการัังเหล่่านี้้�มาทดลองใช้้เพื่่�อศึึกษาผลกระทบ
จากภาวะโลกร้้อนที่่�มีีต่่อปะการััง

ขวา: ปลาการ์์ตููนมัักอาศััยอยู่่�ในกลุ่่�มดอกไม้้ทะเล 
แอนแทคเมีีย ควอดริิคััลเลอร์ ์(Entacmaea quadricolor) 
ณ ที่่�แห่่งนี้้� ที่่�อุุทยานธรรมชาติิแนวปะการัังทัับบาตาฮา 
สาธารณรััฐฟิิลิิปปิินส์์ 
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หมู่่�เกาะแกมเบีียร์ ์
ในเฟรนช์์พอลิินีีเชีีย 
ทะเลสาบริิกิิเทีียเป็็นที่่�อยู่่� 
ของกลุ่่�มปะการัังดอกเห็็ด  
(Fungia scruposa)  
ที่่�สามารถเคลื่่�อนไหวได้ ้
อย่่างน่่าประทัับใจ
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ซ้า้ย: ฝูงู ‘ซาล์ป์’ แพลงก์์ตอนสััตว์ในทะเเมดิเิตอร์เ์รเนีียน 
วััฏจัักรชีวีิติของสััตว์ส์ายพัันธุ์์�นี้้�มีสีองช่ว่งเวลา คืือ ช่ว่งแรก
อยู่่�แบบโดดเดี่่�ยวและมีีการสืืบพัันธุ์์�แบบไม่่อาศััยเพศ 
ส่่วนช่่วงที่่�สองอยู่่�รวมเป็็นกลุ่่�ม โดยมีีการสืืบพัันธุ์์� 
แบบอาศััยเพศ

ล่่าง: ถุุงพลาสติิกเกี่่�ยวติิดอยู่่�ที่่�ครีีบอกของโลมากระโดด 
(Stenella longirostris) ขยะที่่�ย่อ่ยสลายไม่ไ่ด้ก่้่อให้เ้กิิด
ภััยคุุกคามอย่่างแท้้จริิงต่่อสััตว์์ทะเล



ตาฮีีตีีในเฟรนช์์พอลิินีีเชีีย ปลาฉลามสีีเทา (Carcharhinus amblyrhynchos) อาศััยอยู่่�
เป็น็กลุ่่�มในช่่วงกลางวััน ฝูงูฉลามเหล่่านี้้�จะแยกกัันเฉพาะตอนออกไล่่ล่า่หาอาหารในยามค่ำำ��คืืน
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บน: หมู่่�เกาะอีีโอเลีียนของอิิตาลีีในทะเลเมดิเตอร์์เรเนีียน 
เมื่่�อปี ี2018 มีกีารค้น้พบเดอะสโมคกิ้้�งแลนด์ ์พื้้�นที่่�ใต้น้้ำำ��
ที่่� ต้ั้�งอยู่่�ระหว่่างเกาะพานาเรีียกัับเกาะบาซิิลุุซโซ  
ที่่�มีีปล่องภููเขาไฟกว่่าสองร้้อยปล่องกำำ�ลัังปลดปล่อย 
กรดของเหลวที่่�อุุดมไปด้้วยแก๊๊สออกมา



เต่่ากระ (Eretmochelys imbricata) ในน่่านน้ำำ��ของอุุทยานธรรมชาติิแนวปะการัังทัับบาตาฮา สาธารณรััฐฟิิลิิปปิินส์์  

การปะทุุของแก๊๊สไฮโดรเจนซััลไฟด์ต์รงใจกลางปล่่องภูเูขาไฟพานาเรียี นอกเกาะซิซิิิลี ีดินิแดนแถบนี้้�ในทะเลเมดิิเตอร์เ์รเนียีน
อยู่่�ในเขตที่่�ภููเขาไฟยัังคุุกรุ่่�นใกล้้ปะทุุ
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อุุทยานธรรมชาติิทางทะเลมายอตต์์ (ฝรั่่�งเศส) ตั้้�งอยู่่�ในมหาสมุุทรอิินเดีีย ป่่าชายเลนเป็็นพื้้�นที่่�เชื่่�อมต่่อระหว่่างผืืนดิินกัับมหาสมุุทรอย่่างแท้้จริิง 
โดยช่่วยดููดซัับความแรงของคลื่่�นและทำำ�หน้้าที่่�เป็็นตััวกรองตามธรรมชาติิ
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น้ำำ��บาดาล:  
จะเป็็นวิิถีีเยีียวยา 
วิิกฤติิการณ์์น้ำำ��ได้้หรืือไม่่?

มิิลา อิิบราฮิิโมวา

ยููเนสโก
  

แปลโดย: จงจิิต อนัันต์์คููศรีี 

1% ต่่อปีีในช่่วงอีีก  
30 ปีีข้้างหน้้า

คาดว่่าการใช้้น้ำำ��ทั่่�วโลก 
จะเพิ่่�มขึ้้�นประมาณ 

คาดว่่าผู้้�คนประมาณ  
4 พัันล้้านคน

อาศััยอยู่่�ในพื้้�นที่่�ที่่�ประสบปััญหา
ขาดแคลนน้ำำ��ทางกายภาพอย่่างรุุนแรง

เป็็นเวลาอย่่างน้้อยหนึ่่�งเดืือนต่่อปีี 

1,000 ลููกบาศก์์กิิโลเมตร

กำลัังเพิ่่�มปริิมาณ 
ราว 2% ทุุกปี ี

ในช่่วงเวลากว่่าสองทศวรรษ 
ที่่�ผ่่านมา 
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ปริมิาณการใช้น้้ำำ��ที่่�สููงขึ้้�นควบคู่่�ไปกับัความกดดันัซึ่่�งเพิ่่�มมากขึ้้�นในการต้อ้งเสาะหา
แหล่่งน้ำำ��ผิิวดิิน ทำำ�ให้้เกิิดวิิกฤติิการณ์์น้ำำ��ทั่่�วโลกอย่่างหลีีกเล่ี่�ยงไม่่ได้้ เว้้นเสีียแต่่ว่่า 
เราจะสามารถใช้้ประโยชน์์จากน้ำำ��จืืดในแหล่่งน้ำำ��ใต้้ดิินจำำ�นวนมหาศาลให้้เต็็มสมรรถนะ

น้ำำ��บาดาลมีีปริิมาณคิิดเป็็นร้้อยละ 99 ของน้ำำ��จืืดที่่�อยู่่�ในสภาพของเหลวทั้้�งหมดบนโลก 
โดยในปััจจุุบัันตอบสนองความจำำ�เป็็นในการใช้้น้ำำ��ทั้้�งหมดของมนุุษย์์ได้้ถึึงหนึ่่�งในสี่่�  
ทว่่าทรััพยากรธรรมชาติิประเภทนี้้�กลัับถููกประเมิินค่่าไว้้ต่ำำ��เกิินไป อีีกทั้้�งยัังมีีการจััดการ
อย่า่งผิดิพลาด หรือืแม้แ้ต่ถูู่กนำำ�ไปใช้อ้ย่า่งไม่เ่หมาะสม รายงานการพััฒนาแหล่ง่น้ำำ��ในโลก
ขององค์์การสหประชาชาติิฉบัับล่่าสุุด เรื่่�อง “น้ำำ��บาดาล : ทำำ�สิ่่�งที่่�มองไม่่เห็็นให้้ปรากฏ” 
(Groundwater: Making the invisible visible) ที่่�ตีีพิิมพ์์เผยแพร่่เมื่่�อวัันที่่� 21 มีีนาคม 
2022 โดยยููเนสโกในนามของ UN-Water ได้้ชี้้�ชััดให้้เห็็นถึึงสมรรถนะของทรััพยากรน้ำำ��
บาดาลที่่�มีีอยู่่�มากมายในการสนองตอบความต้อ้งการของเราได้ ้หากมีีวิธิีีการจัดัการอย่่างยั่่�งยืืน 

น้้ำบาดาลมีีปริิมาณคิิดเป็็น

ของน้้ำจืืดในสภาพของเหลว
ทั้้�งหมดบนโลก

การทำำ�แผนที่่�น้ำำ��บาดาล

มนุุษย์์สููบน้ำำ��บาดาลได้้ประมาณ 

ต่่อปีี ซึ่่�งดููเหมืือน นี่่�เทีียบเท่่ากัับ 

ของปริิมาณ 
น้้ำจืืดทั้้�งหมด 
ที่่�มนุุษย์์นำมาใช้้อุุปโภค 
และบริิโภค   
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Groundwater inFrance:

1 2 3
4

5

44%

66%

37%

31%

ความต้้องการใช้้น้ำำ��บาดาลทั่่�วโลก

ของน้ำำ��ทั้้�งหมดที่่�ใช้้ 
ในการชลประทาน 
เพื่่�อการเพาะปลููกธััญพืืช

มาจากน้้ำบาดาล

ปริิมาณน้ำำ��บาดาล 
ที่่�เข้้ามาทดแทน 
ส่่วนใหญ่่มาจาก

น้้ำฝนและหิิมะ 
ที่่�ไหลซึึมลงสู่่�พื้้�นดิิน

น้ำำ��เป็็นวััตถุุดิิบสำำ�คััญที่่�สุุด 
ที่่�ใช้้ในอุุตสาหกรรมการผลิิตเบีียร์์ 

โดยเฉลี่่�ยราว 

ในเบีียร์์

น้้ำใต้้ดิินเป็็นทรััพยากร 
ที่่�ถููกนำมาใช้้ประโยชน์์มากที่่�สุุด

ในบรรดาทรััพยากรธรรมชาติิทั้้�งหมด

ของโลก

น้ำำ��ใต้้ดิินถึึง 

เพื่่�อการเกษตรกรรม

ถููกนำำ�ไปใช้้

ผู้้�คน 110 ล้้านคนได้้ตลอดทั้้�งปีี

อุุตสาหกรรมแฟชั่่�นในปััจจุุบััน 
ใช้้น้ำำ��ในปริิมาณมากพอ 
ที่่�จะดัับความกระหายน้ำำ��ของ

การผลิิตเสื้้�อเชิ้้�ตผ้้าฝ้้าย 
เพีียงตััวเดีียวต้้องใช้้

ปริิมาณน้้ำราว 2,500 ลิิตร

ประชากรสหรััฐอเมริิกา

ต้้องพึ่่�งพาน้ำำ��บาดาล 
เพื่่�อการบริิโภค

จำนวน 

อิินเดีียใช้้น้้ำใต้้ดิิน
มากกว่่า 90% 

ในการชลประทาน 
เพื่่�อการเกษตร

น้้ำบาดาลในฝรั่่�งเศส

การอุุปโภคและบริิโภคน้ำำ��บาดาล 
ภายในประเทศ 

เกษตรกรรม

อุุตสาหกรรม 

ประเทศ 5 อัันดัับแรก

ที่่�มีีปริิมาณการสููบน้ำำ��บาดาลสููงที่่�สุุด  
ณ ปีี 2010

อิินเดีีย จีีน

สหรััฐอเมริิกา

ปากีีสถาน

อิิหร่่าน



9%

69%

22%

50%

3%
57%59%
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เราใช้้น้ำำ��บาดาลกัันอย่่างไร และที่่�ไหน?

การสููบน้้ำบาดาล

ของการสููบน้ำำ��บาดาลทั้้�งหมด
ถููกนำำ�มาใช้้ใน

ภาคเกษตรกรรม

เพื่่�อ
การใช้้ภายในครััวเรืือน

เพื่่�อการใช้้งาน 
ในภาคอุุตสาหกรรม

ให้้แก่่ประชากรในเมืืองทั่่�วโลก

เป็็นที่่�คาดการณ์์กัันว่่า 
มีีการจััดสรรน้้ำ 
จากแหล่่งน้้ำใต้้ดิิน 

เกืือบ 

แหล่่งที่่�ใช้้แล้้วหมดไป 
โดยไม่่มีีน้้ำใหม่่มาทดแทน 

15% - 25% 

ได้้มาจาก

การสููบน้ำำ��บาดาล 
ในปริิมาณราว 

ภููมิิภาคที่่�ต้้องพึ่่�งพาน้้ำบาดาลเพื่่�อการชลประทานอย่่างมาก

อเมริิกาเหนืือ เอเชีียใต้้

ในอนุุภููมิิภาคซาฮารา

พื้้�นที่่�ที่่�มีีระบบ

ใช้้น้้ำใต้้ดิิน

ในการชลประทาน

ของพื้้�นที่่�เพาะปลููก

มีีระบบเพื่่�อการชลประทาน

5% มีีเพีียง

ของพื้้�นที่่�นี้้�เท่่านั้้�น 
ที่่�ใช้้น้้ำบาดาล 

แม้้ว่่าจะมีีชั้้�นหิินอุ้้�มน้ำำ��ที่่�ตื้้�น
ขนาดกว้้างใหญ่่แต่่ส่่วนใหญ่ ่
ก็็ยัังไม่่ถููกนำำ�มาใช้้ประโยชน์์



น้ำำ��บาดาลช่่วยรัับมืือกัับการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ 
แต่่การจะทำำ�เช่่นนั้้�นได้้ เราต้้องปรัับปรุุงเรื่่�องการใช้้ประโยชน์์จากน้ำำ��บาดาล

พื้้�นที่่�ชุ่่�มน้ำำ��ช่่วยดููดซัับ

คาร์์บอนไดออกไซด์์ 
ในอากาศ

การปลููกพืืชพรรณที่่�ช่่วยอุ้้�มน้ำำ��
เป็็นการป้้องกััน

น้้ำท่่วมและ 
การกััดเซาะดิิน

การกัักเก็็บน้้ำฝน

ไว้้ใช้้ในชีีวิิตประจำำ�วัันสำำ�หรัับ
ช่่วงแห้้งแล้้ง เท่่ากัับช่่วยลด 
การพึ่่�งพาน้ำำ��ใต้้ดิินและน้ำำ��ผิิวดิิน 

น้้ำเสีียสามารถนำ 
กลัับมาใช้้ใหม่่

เกษตรกรรมที่่�เท่่าทััน 
ต่่อสภาพภููมิิอากาศ

เพื่่�อลดการสููญเสีียน้ำำ��

จะสััมฤทฺฺธิ์์�ผลได้้ด้้วยการรู้้�จััก 
ปรัับปรุุงการใช้้น้ำำ��ในพื้้�นที่่�การเกษตร

เราจะนำำ�สมรรถนะอัันมหาศาลของน้ำำ��บาดาล 
ออกมาใช้้ได้้อย่่างไร?

เราต้้องจััดทำและแบ่่งปัันข้้อมููลความรู้้�เพิ่่�มเติิม
เกี่่�ยวกัับลัักษณะและคุุณสมบััติิของระบบน้้ำบาดาล 
ยิ่่�งเข้้าใจมากเท่่าไร เราก็็ยิ่่�งสามารถจะ:

กำหนดปริิมาณน้้ำบาดาล 
ที่่�เราจะสููบขึ้้�นมาได้้  
จากที่่�ไหน เมื่่�อไร 

หลีีกเลี่่�ยงไม่่ให้้เกิิดมลพิิษ 
ในน้้ำบาดาล 

อย่่างเท่่าเทีียมกัันโดยไม่่ใช้้ประโยชน์์มากเกิินไป
จนทำำ�ให้้ทรััพยากรหมดสิ้้�น

โดยเฉพาะการปกป้้องหน้้าดิินและ
ระบบนิิเวศในเขตชั้้�นหิินอุ้้�มน้ำำ�� 
ที่่�ยัังมีีน้ำำ��ไหลเข้้ามาทดแทน  
ซึ่่�งมัักเป็็นจุุดที่่�ก่่อให้้เกิิดการปนเปื้้�อน

สร้้างความมั่่�นใจได้้ว่่ามีีการกระจาย 
การเข้้าถึึง (และได้้รัับประโยชน์์จาก) 
น้ำำ��บาดาล
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อ้้างอิิงจาก  “น้ำำ��บาดาล : ทำำ�สิ่่�งที่่�มองไม่่เห็็นให้้ปรากฏ” (Groundwater: Making the invisible visible), 
ยููเนสโกในนามของ UN-Water, 2022



1 กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในคณะอนุุกรรมการมรดกโลกทางวััฒนธรรมและกรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในคณะกรรมการแห่่งชาติิว่่าด้้วยมรดกโลก
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กลุ่มโบสถ์ไม้ในหมู่บ้าน:
มรดกโลกของประเทศโปแลนด์

โดย สาวิตรี สุวรรณสถิตย์ 1

โบสถ์์ไม้้ 

เป็น็สถาปัตัยกรรมคริสต์ศ์าสนานิกิายโรมันัคาทอลิคิในท้้องถิ่่�นชนบทในยุโุรปที่�เก่า่แก่่
และทรงคุุณค่่ามาก ส่่วนใหญ่่ก่่อสร้้างมาตั้้�งแต่่ยุุคกลาง

ในปัจัจุบุันันี้้�หลายประเทศในยุุโรปมีีการสำำ�รวจพบ "โบสถ์์ไม้้" จำำ�นวนมากกระจายตััว
กัันอยู่่�ในหมู่่�บ้้านในแคว้้นต่่าง ๆ ของหลายประเทศ โบสถ์์เหล่่านี้้�บางแห่่งมีีสภาพ
ทรุุดโทรมมากแต่่มีีจำำ�นวนหนึ่่�งที่่�ได้้รัับการดููแลรัักษาและใช้้ประโยชน์์สืืบต่่อ ๆ มา
ในชุุมชน ซึ่่�งส่่วนใหญ่่ทำำ�อาชีีพกสิิกรรมและมีีฝีีมืือด้้านช่่างไม้้ แกะสลัักไม้้และ 
วาดภาพบนแผ่่นไม้้

กลุ่่�มโบสถ์ไ์ม้้จำำ�นวนไม่น่้้อยในหลายประเทศ ได้้มีีการอนุรุักัษ์์ไว้้อย่า่งดีี มีีการศึึกษา
วิิจััยว่่ามีีคุุณค่่าโดดเด่่นและมีีความหมายทางอััตลัักษณ์์วััฒนธรรมของชุุมชน 
จนสามารถเสนอขึ้้�นบััญชีีมรดกโลกได้้ เช่่นโบสถ์์ไม้้ในนอร์์เวย์์ โรมาเนีีย โปแลนด์์ 
และรััสเซีีย เป็็นต้้น

ผู้้�เขียีนได้้มีโีอกาสไปเยี่่�ยมชมมรดกโลกกลุ่่�มโบสถ์ไ์ม้้ของประเทศโปแลนด์์ในเดืือน
มิิถุุนายน ปีี ค.ศ.2017 เนื่่�องจากผู้้�เขีียนได้้เดิินทางไปกัับคณะของเมืืองเชีียงใหม่่
เพื่่�อร่่วมสังเกตการณ์ก์ารประชุุมคณะกรรมการมรดกโลกครั้้�งที่่� 41 ที่่�เมืืองคราเคา 
ซึ่่�งเมืืองคราเคานั้้�นเป็็นศููนย์์กลางของแคว้้นประวััติิศาสตร์์สำำ�คััญทางใต้้ 
ของโปแลนด์์ ชื่่�อแคว้้น "มาโลโปลสกา" แปลว่่า "โปแลนด์์น้้อย" อยู่่�ติดิกับัประเทศ
สาธารณรััฐเชก ในประวััติศิาสตร์์ของโปแลนด์์ แคว้้นเคยมีรีาชวงศ์์ประทัับอยู่่�ตั้้�งแต่่
ศตวรรษที่่� 14-18 ดัังนั้้�นในเมืืองหลวงของแคว้้น คืือเมืืองคราเคาจึึงมีีปราสาท
ราชวัังโบราณที่่�โอ่่อ่่าอยู่่�หลายแห่่ง แต่่นอกเมืืองหลวงเคยมีีหมู่่�บ้้านสำำ�คััญ ๆ 
ที่่�ทำำ�การเกษตรและเป็็นหมู่่�บ้้านช่่างฝีีมืิิ�ออยู่่�จำำ�นวนมากสำำ�คััญ ๆ ที่่�ทำำ�การเกษตร
และเป็็นหมู่่�บ้้านช่่างฝีีมืิิ�ออยู่่�จำำ�นวนมาก

การเดิินทางของผู้้�เขีียนไปชมมรดกโลกโบสถ์์ไม้้ในโปแลนด์์

	Ã เมืืองคราเคา



	Ã ที่่�ตั้้�งของโบสถ์์ไม้้ที่่�ยููเนสโกจารึึกไว้้ในโปแลนด์์

การเดิินทางไปชมมรดกโลกโบสถ์์ไม้้กลุ่่�มนี้้�เมื่่�อวัันที่่� 9 มิิถุุนายน ค.ศ. 2017 นั้้�น เป็็นการจััดนำำ�ไปชมโดยเจ้้าหน้้าที่่�ทางวััฒนธรรม
ของโปแลนด์์ในวัันหยุุดระหว่่างสััปดาห์์ของการประชุุมมรดกโลก โดยเจ้้าหน้้าที่่�จััดพานั่่�งรถจากเมืืองคราเคาไป-กลัับตาม  
"เส้้นทางสถาปััตยกรรมไม้้" ซ่ึ่�งยาว 1500 กม. ได้้ภายในวัันเดีียว เส้้นทางมรดกโบสถ์์ไม้้นี้้�จััดสร้้างขึ้้�นในปีี ค.ศ. 2001  
ตััดผ่่านบริิเวณอาคารที่่�สร้้างด้้วยไม้้รวม 252 หลััง

นัักท่่องเที่่�ยวทั่่�วไปก็็สามารถเดิินทางไปเที่่�ยวเองได้้เพราะตามเส้้นทางนี้้�มีีป้้ายบอกทางตลอดทาง และที่่�หน้้ากลุ่่�มอาคาร 
ก็็มีีป้้ายอธิิบายข้้อมููลอยู่่�อย่่างชััดเจนจำำ�นวนมาก ซึ่่�งเป็็นลัักษณะการบริิหารจััดการเส้้นทางมรดกวััฒนธรรมเพื่่�อการท่่องเที่่�ยว 
ที่่�เอื้้�อประโยชน์์ต่่อการอนุุรัักษ์์และส่่งเสริิมความรู้้�ความเข้้าใจให้้ผู้้�มาชมตระหนัักถึึงคุุณค่่าของกลุ่่�มสถาปััตยกรรมไม้้ในแถบนี้้�

หลัังจากที่่�จััดทำำ�เส้้นทางนี้้�เสร็็จอีีก 2 ปีีต่่อมา กลุ่่�มโบสถ์์ไม้้จำำ�นวน 6 แห่่งในแถบแคว้้นนี้้� ก็็ได้้รัับการคััดเลืือกเฉพาะที่่�มีีคุุณค่่า 
โดดเด่่นและมีีความสมบููรณ์์เป็็นของแท้้จริิงที่่�สุุด เสนอไปขอขึ้้�นบััญชีีมรดกโลกของยููเนสโกได้้สำำ�เร็็จในปีี 2003 โดยแฟ้้มได้้รัับ 
การประเมิินผ่่านด้้วยเกณฑ์์ข้้อ 3 และข้้อ 4 และให้้ขึ้้�นบััญชีีในลัักษณะเป็็นชุุด (serial) มีีพื้้�นที่่�มรดกโลกรวมกััน 8.26 เฮคตาร์์ 
และมีีพื้้�นที่่�กัันชนรวมทั้้�งสิ้้�น 242 เฮคตาร์์
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เส้้นทางมรดกโลก "โบสถ์์ไม้้" ของแคว้้น "โปแลนด์์น้้อย"

สภาพทางภููมิศาสตร์์ของบริิเวณ 
ในภาคนี้้�สวยงามและอุุดมสมบููรณ์์ 
เ พ ร าะส่่ วน ใหญ่่ เ ป็็ นบ ริิ เวณ 
เป็็นเทืือกเขา "คาร์์พาเทีียน" 
 และยังัมีแีม่่น้ำำ�� "วิสิทููล่่า" หล่่อเลี้้�ยง
พื้้� นที่่� อยู่่� ด้้ วย  ดิินแดนแถบนี้้� 
มีีชนกลุ่่�มต่่าง ๆ หลากหลายชาติิ
พัันธ์ุุ�และหลายภาษาอาศััยอยู่่�

	Ã โบสถ์์ St. Michael the Archangelใน Binarowa



คุุณค่่าของสถาปััตยกรรมไม้้
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สถาปััตยกรรมโบสถ์์ไม้้ในกลุ่่�มนี้้�สะท้้อนคุุณค่่าของการก่่อสร้้างที่่�มีีฝีีมืิิ�อของศาสนสถานคริิสต์์ 
นิกิายโรมันัคาธอลิิค ที่่�เป็็นมรดกวัฒันธรรมร่่วมกันัในยุุโรปตะวันัออกและยุุโรปเหนือืในสมัยักลาง  
โดยมีเีทคนิิคการใช้้ไม้้ซุุงที่่�หนาเนื้้�อแน่่นปููวางเป็็นฐานของโบสถ์ใ์นแนวนอน แทนที่่�จะก่่อฐานโบสถ์์
ด้้วยหิินก้้อนดัังที่่�เห็็นในเมืืองใหญ่่ ๆ แล้้วจึึงสร้้างโบสถ์์ทั้้�งหลัังด้้วยไม้้รวมทั้้�งหลัังคาก็็เป็็นแป้้นไม้้
มุุงแทนกระเบื้้�อง มีีการใช้้ลิ่่�มไม้้ตอกแทนตะปูู  
โบสถ์์ไม้้ส่่วนใหญ่่เหล่่านี้้�แม้้จะไม่่ใหญ่่โตมีีรููปแบบ
สถาปััตยกรรมที่่�โอ่่อ่่าแบบโบสถ์์ในนครสำำ�คััญ ๆ  
ในโปแลนด์์ แต่่ก็็มีีศัักดิ์์�ศรีีและคุุณค่่าที่่�สำำ�คััญ 
เพราะเจ้้าศรััทธาหรืือเจ้้าภาพใหญ่่ที่่�มาก่่อสร้้าง
สถาปนาวััดจะเป็็นขุุนนางผู้้�มีีทรััพย์์สิินและ 
รสนิิยมสููง โบสถ์ไ์ม้้กลุ่่�มนี้้�จึึงมีคีวามอลัังการซ่่อนอยู่่�
ในความสมถะของรููปแบบภายนอกด้้วย

รููปแบบของโบสถ์์

รููปแบบของโบสถ์์ไม้้กลุ่่�มนี้้�ได้้รัับอิิทธิิพลด้้านสถาปััตยกรรมแบบโกธีีคซึ่่�งแพร่่หลายอยู่่�ในภููมิิภาคยุุโรปในยุุคนั้้�น  
แต่่ในยุุคต่่อ ๆ มาก็็ได้้รัับอิิทธิิพลเพิ่่�มเติิม จึึงมีีการผสมผสานกัันในรููปแบบและสไตล์์ที่่�เน้้นอิิทธิิพลโกธีีค แต่่ก็็มีีเรเนสซองส์์
และบาร็็อค เข้้ามาปะปนอยููอย่่างไม่่ขััดแย้้งกััน

พื้้�นที่่�ภายในโบสถ์์เป็็นทรงสี่่�เหลี่่�ยมผืนผ้้าที่่�กว้้างขวาง มีีทางเดิินยาวระหว่่างที่่�นั่่�งจากประตููทางเข้้าไปยัังแท่่นบููชาและ 
มัักมีีมุุข 3 ด้้านยื่่�นออกไป และบางทีีก็็มีีการสร้้างห้้องหอคอยทางด้้านตะวัันตกด้้วย

ส่่วนหลัังคามีีโครงสร้้างสููงสอบ ทำำ�ด้้วยโครงไม้้ทั้้�งหมดและมุุงด้้วยแผ่่นไม้้ที่่�ตััดเป็็นแผ่่นบาง ๆ ขนาดเท่่า ๆ กัันมุุงเรีียง
อย่่างเป็็นระเบีียบสวยงาม ซึ่่�งแผ่่นไม้้มุุงหลัังคาแบบนี้้�คนไทยในภาคเหนืือก็็มีี เรีียกว่่า "แป้้นเกร็็ด"

หลัังคาโบสถ์์กลุ่่�มนี้้�เหมาะสมกัับดิินฟ้้าอากาศ และมีีรููปทรงเป็็นเอกลัักษณ์์ของท้้องถิ่่�นซึ่่�งเป็็นชุุมชนพื้้�นบ้้าน 
ในชนบทในแถบเนิินเขา แต่่เนื่่�องจากผู้้�ก่่อตั้้�งโบสถ์์ส่่วนใหญ่่เป็็นชุุนนางหรืือเชื้้�อพระวงศ์์ ดัังได้้กล่่าวแล้้ว โบสถ์์เหล่่านี้้� 
จึึงมีีความสง่่างามแต่่เรีียบง่่ายในรููปทรงและการออกแบบด้้านนอก ส่่วนการตบแต่่งภายในโบสถ์์นั้้�น ที่่�แสดงถึึงศิิลปะ 
ด้้านจิิตรกรรมและปฏิิมากรรมที่่�สวยงามตามความเชื่ิิ��อของชาวคาธอลิิคในสไตล์์โกธีีี�ค

ยิ่่�งกว่่านั้้�น บริิเวณแว่่นแคว้้นแห่่งนี้้� ยัังมีีชุุมชนกลุ่่�มชาติิพัันธ์์ต่่าง ๆ อาศััยอยู่่� ซึ่่�งต่่างกลุ่่�มก็็ต่่างมีีอััตลัักษณ์์ในช่่างฝีีมืือ 
การตบแต่่งโบสถ์์ แต่่ก็็สามารถผสมกลมกลืืนกัันได้้อย่่างลงตััว
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การปกป้้องคุ้้�มครอง

มรดกโลกชุุดนี้้�ใช้้มาตราการทางกฏหมายด้้านการคุ้้�มครองโบราณสถานและธรรมชาติิ ซึ่่�งเป็็นกฎหมายระดัับชาติิแต่่มอบให้้ 
คณะผู้้�บริิหารศาสนสถานคาธอลิิคในแคว้้นและในเมืืองอัันเป็็นที่่�ตั้้�งของโบสถ์ไ์ด้้แก่่ เมืืองBlizne, Binarowa, Dębno Podhalańskie, 
Haczów, Lipnica Murowana, and Sękowa  มีีหน้้าที่่�ควบคุุมรัักษากฏหมายดัังกล่่าวให้้เคร่่งครััด โดยมีีคณะผู้้�เชี่่�ยวชาญ 
ด้้านอนุุรัักษ์์อนุุสรณ์์สถานในเมืืองเป็็นผู้้�แนะนำำ�ควบคุุมดููแลอีีกระดัับหนึ่่�ง

ในการเดิินทางไปชมมรดกโบสถ์์ไม้้ในแคว้้น "โปแลนด์์น้้อย" ในครั้้�งนี้้� มีีคณะผู้้�บริิหารจััดการวััดในพื้้�นที่่�มาต้้อนรัับและอธิิบาย 
ให้้ข้้อมููล สำำ�หรัับคณะของไทยเราก็็ยัังมีีเจ้้าหน้้าที่่�สตรีีจากกระทรวงวััฒนธรรมโปแลนด์์มาดููแลอย่่างใกล้้ชิิดหนึ่่�งคน และร่่วมทำำ�
กิิจกรรมแลกเปลี่่�ยนทางวััฒนธรรม เช่่นการสาธิิตเต้้นรำำ�แบบโปโลแนสระหว่่างอาหารกลางวััน และการร่่วมฟัังคอนเสิิร์์ตร่่วมสมััย
ในชุุมชนในบริิเวณโบสถ์์อีีกด้้วย จึึงถืือโอกาสขอขอบคุุณไว้้ ณ โอกาสนี้้�

ที่่�ตั้้�งและบริิเวณโดยรอบ

ความสำำ�คััญอีีกประการหน่ึ่�งของโบสถ์์ไม้้กลุ่่�มนี้้� ก็็คืือ ที่่�ตั้้�งและบริิเวณโดยรอบของโบสถ์์แต่่ละแห่่งที่่�กว้้างใหญ่่ 
แวดล้้อมไปด้ว้ยป่า่ไม้้ ขุุนเขาและแม่่น้ำำ�� ซึ่่�งธรรมชาติทิั้้�งหมดนี้้�เป็น็วิถิีชีีีวิติของชุุมชนในแว่่นแคว้้นนี้้� ที่่�ได้้รับัการดููแล
รัักษาไว้้อย่่างดีี ทำำ�ให้้มีีความสงบร่่มรื่่�นสวยงาม

ภายในบริิเวณโบสถ์์ ยัังเป็็นที่่�ตั้้�งของ "ป่่าช้้า" ของชุุมชนมาเป็็นเวลายาวนานหลายร้้อยปีีอีีกด้้วย ฉะนั้้�นโบสถ์์เหล่่านี้้�
จึึงทำำ�หน้้าที่่�เป็็นศููนย์์กลางทางจิิตวิิญญาณของชุุมชน และยัังมีีการจััดงานฉลองนัักบุุญที่่�เจ้้าศรััทธาได้้สร้้างโบสถ์์
ถวายอุุทิศไว้้ในสมััยโบราณ แม้้ในปััจจุุบันนีื้้�� ชาวโปแลนด์์โดยเฉพาะเยาวชนส่่วนใหญ่่จะไม่่นิยมการนัับถืือ 
ศาสนาก็ต็าม แต่่โบสถ์์และบริเิวณโดยรอบโบสถ์เ์หล่่านี้้� ก็ย็ังัรับัใช้้สังคมและชุุมชนด้ว้ยการเป็น็สถานที่่�จัดัคอนเสิริ์ต์
หรืือการแสดงของหมู่่�บ้้านที่่�ชาวบ้้านจำำ�นวนมากเดิินทางมาพัักผ่่อนหย่่อนใจในวัันหยุุดด้้วย

แม้้โบสถ์์เหล่่านี้้�จะก่่อตั้้�งมานานตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 14-15 แต่่ยังรัักษารููปแบบและเทคนิิควิิธีีของช่่างไม้้ในท้้องถิ่่�น  
ใช้้วััสดุุก่่อสร้้างแบบเดิิม และรัักษาโครงสร้้างของสถาปััตยกรรมเดิิมในประวััติิศาสตร์์ที่่�โบสถ์์รัับใช้้ชุุมชนในชนบท 
มีคีวามเชื่่�อมโยงสัมัพันัธ์์กันัระหว่่างวัฒันธรรมกับัธรรมชาติทิ่ี่่��ลงตัวัอย่่างแท้้จริงิ ไม่่มีกีารพัฒันาแปลกปลอมปรากฏ
ให้้เห็็นเป็็นความขััดแย้้งกัันระหว่่างสิ่่�งก่่อสร้้างกัับสิ่่�งแวดล้้อมเลย



วัันสัันติิภาพสากล 21 กัันยายน

ที่่�มาของวัันสัันติิภาพสากล
ในปีี ค.ศ. 1981 คณะกรรมการสหประชาชาติิได้้ลงประกาศรัับรองโดยคอสตาริิกา 
โดยประกาศให้้ทุุกวัันอัังคารที่่�  3 กัันยายนที่่� เป็็นวัันเปิิดประชุุมสามััญนั้้�น 
เป็น็วันัสัันติภิาพโลก หรือื วันัสันัติภิาพสากล เพื่่�อเป็น็การให้้ความสำำ�คัญักับัสันัติภิาพ 
ซึ่่�งในอดีีตที่่� ผ่่านมา เดิิมแล้้ววัันสัันติิภาพไม่่ได้้กำำ�หนดไว้้แน่่นอนเช่่นทุุกวัันนี้้�  
จากนั้้�นในปี ีค.ศ. 2001 หรืืออีีกประมาณ 20 ปีต่ี่อมา ก็ไ็ด้ม้ีีมติใิหม่่จากสหราชอาณาจัักร
และคอสตาริกิากำำ�หนดให้้วันัท่ี่� 21 กันัยายนของทุกุปีีเป็น็วันัยุุติกิารสู้้�รบและประกาศ
ให้เ้ป็็นวันัสัันติภิาพโลก หรืือ วันัสัันติภิาพสากล (The International Day of Peace) 

เพื่่�อให้้ความสำำ�คััญกัับสัันติิภาพ เป็็นการรณรงค์์ให้้หยุุดใช้้ความรุุนแรงกัันทั่่�วโลก 
และหยุดุการทำำ�สงครามตลอดทั้้�งวันั โดยได้เ้ชิญิประเทศสมาชิกิ และหน่ว่ยงานต่า่ง ๆ  
มาเข้้าร่่วมงานเฉลิิมฉลองและร่่วมมืือกัันสร้้างสัันติิภาพทั่่�วโลก โดยมีีจุุดมุ่่�งหมาย 
เพื่่�อเสริิมสร้า้งความสมานฉัันท์์ เคารพต่่อหลักัประชาธิปิไตย ให้้ความเคารพต่่อชีีวิต
และศักัดิ์์�ศรีีของชนทั้้�งมวลโดยไม่แ่บ่ง่ชนชั้้�นและเพศ และไม่ใ่ช้ค้วามรุนุแรงในทุกุรููปแบบ 
โดยเฉพาะกัับเด็็กและสตรีี ทั้้�งยัังกำำ�หนดให้้ ค.ศ. 2001 - 2010 เป็็นทศวรรษสากล
เพื่่�อวััฒนธรรมสัันติิภาพและความไม่่รุุนแรงเพื่่�อเด็็กของโลก

1.	 ให้้ความเคารพต่่อชีีวิิตทั้้�งมวล เคารพชีีวิิตและศัักดิ์์�ศรีีของแต่่ละบุุคคล โดยไม่่แบ่่งชนนั้้�น หรืือลำำ�เอีียง
2.	 ไม่่ใช่่ความรุุนแรงในทุุกรููปแบบ โดยเฉพาะต่่อเด็็กและเยาวชน
3.	 แบ่่งปัันกัับผู้้�อื่่�นอย่่างมีีน้ำำ��ใจ เพื่่�อขจััดการแบ่่งแยก ความไม่่ยุุติิธรรม และการกดขี่่�ทางการเมืืองและเศรษฐกิิจ
4.	 รัับฟัังเพื่่�อให้้เกิิดความเข้้าใจต่่อกััน เคารพเสรีีภาพในการแสดงออก และยอมรัับความแตกต่่างทางวััฒนธรรม
5.	 สงวนรัักษาผืืนโลก ฝึึกดำำ�เนิินชีีวิิตอย่่างรัับผิิดชอบ และเคารพต่่อทุุกชีีวิิตในโลก เพื่่�อรัักษาสมดุุลของธรรมชาติิบนผืืนโลก
6.	 สร้้างความสมานฉัันท์์ เคารพต่่อหลัักประชาธิิปไตย และให้้โอกาสทุุกฝ่่ายมีีส่่วนร่่วมอย่่างเท่่าเทีียมกััน โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งสตรีี

“นกพิิราบ”สััญลัักษณ์์ของสัันติิภาพ
ในการแทนความหมายของ สัันติิภาพ จะใช้้เป็็นภาพของนกพิิราบคาบกิ่่�งมะกอกซึ่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ 
ที่่�ใช้้กัันอย่่างสากล เนื่่�องจากชาวตะวัันมีีความเชื่่�อว่่า นกพิิราบ เป็็นวิิญญาณของพระผู้้�เป็็นเจ้้า เป็็นตััวแทน
ของความบริิสุุทธิ์์�ตามพระคััมภีีร์์ไบเบิิล อีีกทั้้�งยัังเป็็นสััญลัักษณ์์ของเรีียนเรีียกร้้องสิิทธิิมนุุษยชน  
รวมถึงึเป็น็การแสดงสัญัลักัษณ์ท์างวิชิาชีีพสื่่�อสารมวลชนอีีกด้ว้ย เพราะนกพิริาบนั้้�นมีีความสามารถในการจดจำำ�
เส้น้ทางได้อ้ย่า่งแม่น่ยำำ� ผู้้�คนส่่วนใหญ่จ่ึึงใช้น้กพิริาบในการสื่่�อสาร ส่ว่น กิ่่�งมะกอก ก็เ็ป็็นสิ่่�งที่่�ชาวกรีีกโบราณ
ใช้้งานพิิธีีสำำ�คััญ เป็็นมงกุุฎสวมให้้ผู้้�ที่่�ได้้รัับการแต่่งตั้้�งและมอบให้้ผู้้�ชนะในการแข่่งขัันกีีฬาโอลิิมปิิกด้้วย

จุุดมุ่่�งหมาย 6 ประการ ในวัันสัันติิภาพสากล
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วารสาร
คว ามร่ ว มมื อ
กั บต่ า งปร ะ เ ทศ
สำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ

วัตถุประสงค์

T H E  B U L L E T I N  O N  I N T E R N A T I O N A L  C O O P E R A T I O N  O F  T H E  M I N I S T R Y  O F  E D U C A T I O N

กำหนดออก วารสารราย 3 เดือน ปีละ 4 ฉบับ

บรรณาธิการอำนวยการ สมทรง งามวงษ์
ผู้อำนวยการสำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ สำนักงานปลัดกระทรวงศึกษาธิการ

บรรณาธิการบริหาร พิมพ์วรัชญ์ เมืองนิล

เพื่อเป็นแหล่งข้อมูลทางวิชาการด้านต่างประเทศที่สำคัญ สำหรับใช้ประโยชน์ในการดำเนินงานการศึกษาและการวิจัยของหน่วยงาน
สถานศึกษา และผู้สนใจทั่วไป
เพื่อเปิดโอกาสให้ทุกภาคส่วนได้เข้ามามีส่วนร่วมในการดำเนินงานความร่วมมือกับต่างประเทศของกระทรวงศึกษาธิการ
เพื่อส่งเสริมให้หน่วยงานทั้งภาครัฐและเอกชน ตลอดจนผู้มีส่วนเกี่ยวข้องและผู้ที่สนใจ สามารถติดตามความเคลื่อนไหวและ   
 ความคืบหน้าในงานด้านต่างประเทศของกระทรวงศึกษาธิการ
เพื่อเป็นเวทีแลกเปลี่ยนความคิดเห็นในเชิงวิชาการเกี่ยวกับความร่วมมือกับต่างประเทศของกระทรวงศึกษาธิการในอันที่จะนำมา 
 ซึ่งการพัฒนาความร่วมมือกับต่างประเทศในอนาคตให้มีคุณค่า และมีประสิทธิภาพมากขึ้น
เพื่อเป็นแหล่งรวมข้อมูลที่เกี่ยวกับความร่วมมือกับต่างประเทศของกระทรวงศึกษาธิการ สำหรับใช้ในการสืบค้น อ้างอิงและ     
 เป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์

1.

2.
3.

4.

5.

ผู้ช่วยบรรณาธิการ ฐิติ ฟอกสันเทียะ

ออกแบบรูปเล่ม พิมพ์ชนา ดาราธวัช

เผยแพร่เว็บไซต์ สุเมธ อรรถพันธ์พจน์

ผู้แปล

ผู้ตรวจแก้ไขงานแปล พิศวาส ปทุมุต์ตรังษี

สำนักงาน สำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ สำนักงานปลัดกระทรวงศึกษาธิการ
ถนนราชดำเนินนอก ดุสิต กรุงเทพฯ 10300
โทร. 0 2628 5646 ต่อ 122-124 โทรสาร. 0 2281 0953
www.bic.moe.go.th

หมายเหตุ บุคคลหรือองค์กรใดต้องการนำข้อเขียน บทความหรือภาพถ่าย ที่อยู่ในวารสารฉบับนี้ไปตีพิมพ์หรือประโยชน์ ในสิ่ งตีพิมพ์
อื่น หรือเผยแพร่ทางเว็บไซต์ ขอความกรุณาแจ้งสำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ สำนักงานปลัดกระทรวงศึกษาธิการ
ทราบเป็นการล่วงหน้าและขอให้ระบุชื่อผู้ เขียนหรือชื่อวารสารในการอ้างอิงด้วย

พิศวาส ปทุมุต์ตรังษี
นุชนาฏ เนตรประเสริฐศรี
จงจิต อนันต์คูศรี

ที่ปรึกษา สุภัทร จำปาทอง       ปลัดกระทรวงศึกษาธิการ
วีระ แข็งกสิการ       รองปลัดกระทรวงศึกษาธิการ
ในฐานะเลขาธิการคณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษา วิทยาศาสตร์
และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (ยูเนสโก) 
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